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BEHELZENDE EEN VERSLAG VAN 
DE HUWELIJNS PLEGTIGHEDEN, BEGRAFENISSEN en FEESTEN 


DER JAP. L VEZEN, 


De Gedenkschriften der laatste JSapansche Keizers 
en andere me. rhuaardivheden nopens dat Ryk. 


DOOR den HEERE TITSINGH, 


—— 
in leven Opperhoofd der Nederlandi the Factorij 
te Defima bij Nangafaki. 


UIT HET ENGELSCH, 


«Met gekleurde Platen naar Japansche Originelen. 


EERSTE DEEL. — 





IN 'S GRAVENHAGE, By 
DE WEDUWE J. ALLART. 
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BERIGT 


WEGENS DE HANDSCHRIFTEN 
VAN DEN HEER TITSINGH, 
DOOR 


DEN HEER NEPVEU, 


den Franschen Uitgever. 





en was mijne aandacht bij voorkeur gevestigd 
op werken, die de zeden en gewoonten van on- 
derfcheidene Natiën ophelderen, en ik verzuimde 
geene gelegenheid s in kennis te geraken met vere 
lichte Reizigers , van welken ik echte berigten 
daaromtrent kon erlangen. Ik befchouwde het dus 
als eene der gelukkigfte omftandigheden mijns le- 
vens, dat de Heer TITSINGH mij de cere bewees, 
zich wegens den druk en de uitgave zijner talrijke 
-handf{chriften tot mij te wenden. Hij overhandigde 
mij eerst het werk Nipon-o-day-tche-lan > of yer- 
korte Jaarboeken der Dairis, zijnde de geestelijke 
„Keizers van Japan, en de Gefchiedenis der Djo- 
| gouns , of wereldlijke Vorften, door de Europeanen’ 
Keizers genoemd, en de eigenlijke gebieders des 
lands, met platen, door hem zelven vervaardigd. 
Niettegenftaande - het drooge van tijdrekenkundige 
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kortbegrippen , las ik toch die der Dairis met veel 
genoegen, en gaf het den Heere TITsINGH terug , 
met betuiging mijner gereedheid, om het werk uit 
te geven. Eene ziekte, die niet doodelijk zou ge- 
weest zijn, wanneer de Heer TITsiNcH den raad 
zijner vrienden gevolgd, en de hulp der Genees- 
heeren ingeroepen had, eindigde een eervol leven, 
gedeeltelijk aan hooge posten van beftuur onder de 
Nederlandfche Regering, gedeeltelijk aan de lette- 
ren, de wetenfchappen, en eene geregelde brief- 
wisfeling met de kundigfte mannen in Europa toege- 
wijd. In de hoop, van eenige zijner kostbare hand- 
fchriften, en de oorfpronkelijke teekeningen magtig 
te worden, die de Heer TITSINGH, gedurende een 
veertienjarig verblijf in Japan, had verzameld, 
begaf ik mij op de verkooping zijner goederen, 
die eenige maanden na zijnen dood (hij overleed 
in Maart 1812) plaats had. Tot mijne groote ver- 
wondering en teleurftelling werd er niets te koop 
aangeboden, dan eenig gewoon huisraad, en en- 
kele artikelen van Chineesch flotemakerswerk. Zoo 
vergingen er zes jaren, zonder eenig vooruitzigt , 
dat ik immer de handfchriften zou erlangen, waar- 
in ik zoo veel belang ftelde. Eenige wenken, die 
ik van den Heer LANeLÈs ontving, gaven mij in 
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1818 den fleutel tot de belangrijke verzameling , 
die, zes jaren te voren, mijne nieuwsgierigheid 
zoo zeer opgewekt had. In * kort, ik werd koo- 
per van alle de teekeningen, fchilderijen en hand- 
Schriften in de Japanfche, Nederduitfche, Fran 
fche en Engelfche talen, alsmede van: eenige der 
zeldzaamheden, die den Heer Tirsincu hadden 
toebehoord, en waarvan eene lijst achter dit Deel 
is gevoegd. Voorheen was een uitvoerig verflag 
daarvan gegeven in 1814, in het vier en twintigfte 
Deel der Annales des Voyages, voorafgegaan door 
de volgende aanmerkingen : 

„ De verzameling, door den Heer TITSINGH ge- 
vormd, bevat bouwftoffen voor eene nieuwe faat- 
kundige, burgerlijke, aardrijks- en natuurkundige 
Gefchiedenis van Japan. Dezelve verdient allezins 
de. aandacht van alle Regeringen, die belang ftellen 
in de vermeerdering van nuttige kundigheden. Zij 
dient vooral de opmerking dergenen tot zich.te 
trekken, wier ftaatkundige en. handelsbelangen hun 
eene. regelmatige gemeenfchap met Japan wenfche- 
lijk maken. Wij twijfelen niet, of Engeland, Hol- 
land of Rusland zouden zich gaarne deze verza- 
meling willen toeëigenen; doch gelukkig is dezelve 
in handen van ecnen: Franschman , naijverig op de 
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eer van zijn land, en die verlangt deze kostbare 
bouwftoffen tot de ftichting van een letterkundig 
gedenkftuk in zijne eigene taal te befteden. 

* Om den lezer in ſtaat te ſtellen het gewigt 
van dit. werk te beoordeelen, voeg ik hierbij het 
uittrekfel van eenen. brief des Heeren TITSINGH 
zelf, over deze handfchriften, aan den Ridder wir- 
LIAM MARSDEN , gedagteekend 20 October 1809. 


Mijnheer ! 


— Ontvang mijnen opregten dank. voor uw 
vriendelijk aandenken. 

» » De Heer GOLDSMITH heeft mij den inhoud 
van uwen brief medegedeeld. Het doet: mij veel 
genoegen daaruit te befpeuren, dat de gezondene 
papieren u alle wel ter hand zijn gekomen, en dat 
gij u daarmede wel wilt belasten, tot de zoo ge= 
wenschte Vrede derzelver tot: zal beflisfen. - 

» » Ik zend u hierbij de eerfte drie Deelen: van 
de Nipon-o-day-tche-lan, of Jaarboeken der Datris 
van Japan. Ik zou u alle de zeven Deelen , waaruit 
het werk beftaat, te gelijk gezonden hebben, maar 
de noodzakelijkheid ,. om de Fran/che en: Engelſehe 
vertalingen te ‘doen ovêrcenftemmen’,:dië- ik beide 
te gelijk denk uit te geven , heeft mij. belet alle de 
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zéven Deelen’te zenden. Het overige zal binnen 
weinige’ maanden volgen, wanneer ik de Fran/che 
vertaling zal hebben voltooid; . 

sy'n» Het begin van de Jaarboëken der Dairis 
gelijk dat‘ van ‘de Gefchiedenis der oude, en zelfs 
van eenige hedendaagfche Natiën,* is verbazend 
droog: maat de ‘ftof wordt van Hieverleede belang- 
rijker, zoo als gij uit mijn volgende pakje zult 
Ziens * Niertegenftaande “de dikke nevelen, welke 
dent dorfprong der Fapannezen bedekken , verfpreidt 
nogtans een onafgebroken verflag der merkwaardige 
gebeurtenisfen a ‘die onder de verfchillende Dairis, 
_Federt het jaar 660 vóór de Christelijke jaartelling, 
hebben plaats: gehad, een groot licht over de nog 
in Fapan Heerfchende gewoonten; en bewijst on- 
wederfprekelijk , “dat de Fapannezen cen befchaafd 
Volk’ waren “vóór het’’beftaan der tegenwoordige 
Eyropifche Natién, of althans terwijl deze nog in 
ruwe > barbaarschheid verkeerden. 

» 9 „ Hoezeer ik tegenwoordig zeer gezond ben, 
doet echter de onzekerheid des levens , en een vu- 
rig verlangen om alles, wat ik over Japan verza- 
meld heb , af te, vertalen, mij zeer druk aan mijne 
opgenomena taak: werken. .Somtijds ben ik in ver- 
zoeking, op mij zelven toe te pasfen, hetgeen 
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CICERO in zijne Verhandeling over den ouderdom 
zegt, wanneer hij cATO invoert, fprekende met 
LÆLIUS en scIPlo, en dezelfde opmerking makene — 
de ten opzigte van den grooten FABIUS, als ik 
doen mag ten aanzien der Japannezen: Quorum 
fermone tam cupidé fruebar, quafi divinarem id, 
quod evenire posfet, me extincto, fore unde disce- 
rent neminem (1). = 
» » Ik bezit de kunst van voorzeggen miet, en 
kan dus niet voorfpellen, wat te eenigen tijde nog 
gebeuren mag: maar het is eene daadzaak, en ik 
durf beweren, al moest ik voor verwaand gehou- 
den worden, dat er tegenwoordig in Europa, bui- 
ten mij, niemand is, die eene getrouwe Gefchiede- 
nis en eene omftandige befchrijving kan geven van 
de zeden en gewoonten eens Volks, hetwelk hier 
weinig bekend is, en zulks nogtans in zoo vele 
opzigten verdient,” » 
» De 
— — CT — 
_ Cr) Cic. de Senect, Ce 4e Cujus Arik ija tum cupidé fria- 
han quafi jam divinarem id, quod evenit, ille extincto, fore ss- 
de discerem neminem., w Van wiens gezelfchap ik toen zulk een 
» gretig gebruik maakte, als of ik reeds raadde, wat er gebeurd 
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» De talrijke bouwftoffen, door den Heer TIT- 
SINGH verzameld, bewijzen dat deze ijverige ‘en 
kundige Gezant geenszins te verwaand was. Geen 
vroeger - Reiziger, behalve Kamprer (van . wiens 
waarheidsliefde TITSINGH eene gunftige getuigenis 
geeft), bezat zoo vele middelen, om echte berigten 
over Japan te verzamelen. Wijlen de Heer cuar- 
PENTIER COSSIGNY, die. zich te Chinfurah be- 
vond, terwijl de Heer titsincu aldaar Gouver- 
neur was, fpreckt van hem in de volgende be- 
woordingen in zijn Voyage au Bengale, in 1799 te 
Paris uitgegeven: 

n» » De Heer TITSINGH gaat voort met zijne 
verzamelingen omtrent Japan te vermeerderen, 
door de vriendelijkheid van ‚eenen Japanfchen 
Prins , fchoonvader van den regerenden Keizer, 
eenen man, die brandt van liefde tot kennis in alle 
vakken, met wien hij geregelde briefwisfeling. on- 
derhoudt, en die hem alle de vereischte berigten 
voor zijne oogmerken geeft. De Engelfchen ta 
Calcutta hebben hem twee Jak ropijen (f 250,000) 
voor zijne handfchriften geboden, die hij geweigerd 
heeft. Hij zegt mij, dat hij deze werken ten ge- 
fchenke beftemt voor zijn’ broeder in Holland.” ” | 
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Hetgeen zeer veel bijdroeg tot vermeerdering der 
kundigheden omtrent Japan ‚ die de Heer, tit- 
SINGH in veertien jaren kon opzamelen, was de 
gomakkelifkheld , waarmede verfcheidene Fapanne- 
zen ` het Nederduitsch Spraken en fchreven. De 
fchoonvader van den regerenden Keizer en ‘vele an- 
dere Edelen muntten’ hierin uit. “De Heer- TIT- 
sincH, die Aunne taal dóór en dóór verftond ; had 
dus een dubbel middel} ‘om zich van de regte mec 
ning van alles, wat hein mondeling of fchriftelijk 
werd medegedeeld, te’ verzekeren. Degenen, die 
gelegenheid hadden hem te leeren kennen, en on- 
der anderen de Heer pr cuicngs, die hem op 
zijn Gezantfchap naar den CAincefchen Keizer KIEN- 
LONG verzelde , dragen getuigenis van de juistheid 
zijner ‘opmerkingen, en de ‘zedighcid, waarmede 
hij zich aan ‘de beoordeeling der Geleerden van on- 
derfcheidene Akademién onderwierp. Het is dus 
met cen volkomen vertrouwen op de echthcid der 
oorfpronkelijke werken, en op de getrouwheid der 
vertalingen van den Heer TITSINGH ; dat ik hier 
een’ gedeelte’ zijner belangrijke voortbrengfelen aaf 
het Publick durf aanbieden. 
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W; deelen hier aan ons Publiek een werk 
mede, hetwelk niet misfen kan, deszelfs be- 
dangflelling op te wekken. Het is gevloeid uit 
de pen van eenen Nederlander, doch: wien het 
nief vergund werd, zijne fchatten van kunde 
en vlijt in't Vaderland over te brengen, daar 
hij in het oogenblik der Franfche swèreldheer. 
Fchappij te Parijs overleed. De: Heer. TITSINGH, 
een hoog ambtenaar van. ons- oud Beſtuur 
der Oostindiſche Maatſchappij, en het Opper- 
hoofd, gedurende eene reeks van jaken, > van 
het eenige plekje in’ Oosten, waar ons nog 
uitfluitend de handel vergund is, in Japan, 

over- 
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overtrof, door ongemeene naarfligheid in het 
verzamelen, en bekwaamheid in het rangfchik- 
ken der bouwfioffen, die zich hem zoo rijke- 
‚ dijk aanboden, alle zijne voorgangers. Hij 
zou, ware hem langer leven vergund geweest, 
Nederland hebben gewroken van den blaam, 
als of het opzettelijk, uit verachtelijk han- 
delsbelang, de kennis der Oosterlanden ver- 
donkerde. De lange lijst zijner handfchrif- 
ten, teekeningen en fchilderijen, achter dit 
Deel gevoegd, zal genoegzaam doen zien, wat 
onze voortreffelijke landgenoot reeds in dat 
vak had verzameld. Doch het mogt hem niet 
gebeuren, zijne fchatten, volgens zijne uit- 
drukkelijke begeerte, in 't Vaderland te zien 
overgebragt, hoezeer hij. daarvoor, met zeld- 
zame edelmoedigheid, een’ verbazenden [chat 
had geweigerd (zie het Berigt van den Heer 
NEPVEU, &ladz. 1x). Alle, ook de Nederduit- 
fche hand{chriften,.geraakten — door welke 
omfiandigheid wordt ons niet gemeld — zes ~ 
jaren na ’s mans dood, in handen van den 
zoo even genoemden Franfchen Uitgever. Het 
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is ons onbegrijpelijk, door welke noodlostigheid 
Nederlandfche Ziefhebbers (waarvan er toch 
fommige den man, althans’ het onderwerp, 
waarover hij fchreef, moesten kunnen waar 
deren), tot nog vijf jaren na onze Omwente- 
ling dien [chat bij den vreemdeling lieten — 
tot het te laat was. Hoe het zij, Frankrijk 
was in het ongeftoorde bezit dezer kunst- en 
letterfchatten, en men mogt van dáár de uit- 
gave te gemoet zien. Dit is echter niet ge- 
beurd. Door een zeker al te verleidelijk bod, 
dan dat de naijver voor de Nationale eer (zie 
het Berigt van den Heer Nepveu, bladz. v, vi) 
daartegen befland was, heeft de Engelfche 
Uitgever deze verzameling weten magtig se 
worden. Wij zijn, na vele nafporingen te 
dezen aanzien, ten minfte verzekerd, dat er 
geen Fransch Origineel van de „ Bijzonderhe- 
den over Japan” és in het licht verfchenen, 
hoezeer de Engelfche Uitgever, in zijne voor- 
affpraak aan het Publick, van eenen French 
publisher and editor gewaagt. Wij moesten 


ons dus, zeer onzes ondanks, al weder tot 
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eene afgeleide beek, de Engelfche vertaling, 
vervoegen; want beter, zich in dit geval met 
eene Vertaling te behelpen, dan op Nederland 
de fchande te laten rusten, dat het niet al- 
leen den aankoop van TITsSINGH’s onwaardeer- 
bare fchatten verzuimd heeft, maar ook van 
TITSINGH niets in zijne taal bezit. De Ver- 
taler bejammert te meer zijne taak, daar 
hij nu veel, hetwelk de Heer tirsincu reeds 
in het Nederduitsch Aad gezegd, uit ééne, 
misfchien uit twee overgietingen weder in on- 
ze moederfpraak moet overbrengen, zekerlijk 
anders, en minder goed, dan de Heer TIT- 
SINGH fet zou gezegd hebben. Dan dit zij 
zoo: Nederland moest, vooral in het oogenblik 
van de oprigting eener Handelmaat{chappij 
naar het Oosten, niet verftoken blijven van 
zulke belangrijke bouwftoffen tot de kennis 
van Japan, als hier worden geleverd, Indien 
toch de naauwkeurige kennis der zeden van 
een land aan allen, die derwaarts handel 
drijven, zeer nuttig is, zoo is dit meer nog 
dan elders het geval met Japan; een Rijk, 
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waar alles op plegtigheden berust, en dezelve 
met godsdienfligen eerbied ook de kleinfte bij- 
zonderheden des levens befturen. Wij zijn 
dus ook te rade geworden, de orde, in de 
Engelfche uitgave gevolgd, eenigzins te ver- 
anderen, en niet met het historifche gedeelte 
(de geheime gedenkfchriften der Djogouns of 
wereldlijke Keizers), maar met de huwelijks- 
en begravenisplegrigheden że béginnen; te meer, 
omdat. zich voor deze laasfte eene korte, maar 
belangrijke inleiding, door den Schrijver zel- 
yen, bevindt, die ons terflond op het fiandpune 
plaatst, waaruit men dit werk moet beoor 
deelen, en tevens eenige falen mededeelt van 
de toenemende. zucht der Japannezen voor de 
kennis. van hetgeen zich buiten hun Rijk be- 
vindt, en van hunne vorderingen in de Ne- 
derduitfche taal. De zamenhang verliest bij 
deze verfchikking niets. De fiukken fiaan gee 
heel op zich zelve. 

Wij zien uit den Brief van den Heer Tit- 
SINGH, die zich in het Berigt van den Heer 
NEPVEU bevindt, dat hij cenize papieren, en 
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althans de drie eerfte Deelen zijner vertaling 
pan de Gefchiedenis der Dairis, naar Enge- 
land opgezonden had aan den beroemden be- 
Schrijver van Sumatra en uitgever van MARCO~ 
POLO, WILLIAM MARSDEN. Het is te hopen, 
dat de Engelfche Uitgever in bezit dezer 
fiukken zal zijn, althans toegang tot dexelve 
zal hebben, om daaruit het algemeen belang- 
rijke aan het Publick te kunnen mededeelen. 
De thans voorhanden voorraad levert in onze 
vertaling [tof voor twee boekdeeltjes op, waar- 
yan het tweede omtrent dezelfde uitgebreid- 
heid zal hebben als dit. De platen zijn 
naauwkeurig naar de oorfpronkelijke gevolgd, 
en wij hebben getracht (om het werk niet al 
te zeer te bezwaren) de belangrijkfie te kie- 
zen. . 

Het tweede Deel zal terftond met de Gehei- 
me Gedenkfchriften der wereldlijke Keizers 
van Japan (uit handfchriften, die van hand 
tot hand rondgaan, en mies gedrukt mogen 
worden) beginnen. 
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. Inleiding tot de befchrijving van de huwe- 
lijksplegtigheden der Japannezen. 


Te voldoening aan het dringende verzoek van 
het Bataviafche Genootfchap der Wetenfchap- 
pen, heb ik zeer naauwkeurige onderzoekingen 
gedaan nopens de huwelijksplegtigheden der Fa- 
pannezen. Daar het onmogelijk is, zich daar- 
van een juist denkbeeld te maken uit het bloo- 
te verflag van een’ vreemdeling, zoo heb ik 
liever verkozen een werk, in het land zelve 
gedrukt, te vertalen, .en de noodige ophelde- 
ringen daar tusfchen te voegen. Dit werk, 
hetwelk ook in kleine bijzonderheden treedt, 
zou den Lezer kunnen ‘doen denken, dat de 
Fapannezen de gewigtigfte dingen in een’ vloed 
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van kleinigheden verftikken; maar, eer hij zulk 
een voorbarig oordeel over eene Natie velle, 
die in befchaafdheid voor geene der uitftekend- 
fte Natiën van Europa onderdoet, dient hij 
_ haren tegenwoordigen: toeftand, en’ ten minfte 
iets van hare Gefchiedenis te kennen. 

Bij de eerfte aankomst der Nederlander, in 
16c9, mogten de Fapannezen nog vreemde lan- 
den bezoeker. Hunne fcheper, “hoewel flechts 
in den vorm der Chineefche jonken gebouwd, 
tartten moedig de ftormen. Hunne kooplieden 
waren over de voornaamfte landen van IJndié 
verfpreid ; zij ‘hadden. bedrevene ‘zeelieden ‘en 
ondernemende handelasrs. In een land, waar 
de lagere klasfen flechts door aanhoudenden ar-. 
beid den kost kunnen winnen, waren duizende 
Japannezen gereed, buiten ’s lands een beftaan te 
zoeken, niet zoo zeer door verlangen op winst, 
als uic hoofde van het zekere uitzigt, hunne 
nieuwsgierigheid te zullen voldoen met vele in 
hun land onbekende voorwerpen. | 

Deze ftaat van zaken bragt ftoute en geoe- 
fende zeelieden, en tevens foldaten voort, die 
voor de dapperfte Natién van Zndië niet be- 
hoefden te wijken. | | 
~ De Fapannezen, van kindsbeen af gewoons 
de berigten te hooren van de heldhaftige daden 
hunner voorouderen,: in dien vroegen leeftijd 
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reeds hun eerfte onderwijs uit de jaarboeken > 
waarin die daden vermeld worden, .te ontvan- 
gen, zogen, om zoo te fpreken, de bedwel- 
mende roemzucht met de moedermelk in, en 
de krijgskunst werd hunne geliefkoosde oefe- 
ning. Zulk eene opvoeding heeft, in alle eeu- 
wen, helden gekweekt: zij heeft bij de Ja- 
pannezen dien trots opgewekt, welke aan alle 
de fchrijvers over hun land, als de kenfchetfen- 
de eigenfchap dier Natie in ’t oog liep. i 
… Daar zij dus een dicp gevoel hebben van de 
minfte beleediging, welke niet dan met bloed 
kan worden afgewasfchen, zijn zij te meer ge- 
neigd, elkander in den omgang met den groot- 
ften eerbied te behandelen. De zelfmoord is 
bij hen, wanneer zij fchande of vernedering 
hebben ondergaan , algemeen in zwang; immers 
hij fpaart hun de, fchande van door anderen te 
worden geftraft , ‘en geeft den zoon het regt, 
om zijns vaders post te behouden. Gelijk het 
bij ons een vereischte van eene goede opvoc- 
ding is, in zekere ligchaamsoefeningen bedre- 
ven te zijn, zoo is het in Japan een onmis- 
baar vereischte, voor ieder’ perfoon van geboor- 
te of rang, om tot ambten en waardigheden te 
geraken, dat hij zich als een fatfoenlijk man — 
den buik kan openfnijden. Wel te vorderen 
in deze kunst, die de oefening van vele ja- 
Ao ren 
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ren vereischt, is een hoofdpunt in de opvoe- 
ding der jeugd. In een land, waar fomtijds 
een geheel geflacht in het wangedrag van cen 
van deszelfs leden wordt medegefleept, en waar 
het leven van een ieder dikwijls van eene 
oogenblikkelijke dwaling afhangt, is het vol- 
ftrekt noodzakelijk, den toeftel tot zelfmoord 
gedurig bij de hand te hebben, ten einde de 
fchande te ontfnappen, die zij veel meer vree- 
zen dan den dood. De bijzonderheden der ge- 
durige onlusten, waarvan hunne jaarboeken fpre- 
ken, en de berigten van de eerfte veroveringen 
der Nederlanders in Indië, geven de ftelligfte 
bewijzen van den moed der Japannezen. De 
latere wet, die alle landverhuizing verbiedt, en 
Japan voor den vreemdeling fluit, moge het 
voedfel voor hunnen onverfaagden aard hebben 
weggenomen, maar heeft dien niet verftikt; nog 
zou het minfte gevaar voor hun land hunnen 
moed opwekken, en in lichtelaaije vlam doen 
ontbranden: de burger zou weldra in een’ held 
veranderen. 

De uitroeijing van den Roomfchen Gods- 
dienst, en de verdrijving der Spanjaarden en 
Portugeezen, veroorzaakte in Japan, geduren- 
de een aantal jaren, verfchrikkelijke tooneelen. 
De bloedige oorlogen, welke wij Hollanders met 
deze twee Volken destijds te voeren hadden, 
| die 
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die, met verkeerden en onberaden’ ijver, het 
Christendom wilden voortplanten, en ons ver- 
{chil van Godsdienst als Protestanten , verfchaf- 
te ons de vrijheid van handel in Japan, uit- 
fluitend van alle andere Europifche Natién. De 
Fapannezen, befpeurende dat men van den kant 
der Roomschgezinden en hunne talrijke bekeer- 
lingen gedurige opftanden te vreezen had, za- 
gen geene kans om het kwaad met wortel en 
tak uit te roeijen, dan zich tot de Nederlan- 
“ders te vervoegen, wier vlag toen de fchrik 
was der Zndifche zeeën. 

De ftoute in hechtenisneming van den Gou- 
verneur Nuyts te Tayoan, op het eiland For- 
mofa, door eenige Fapannezen, toonde der 
Japanfche Regering , dat het punt van eer 
haar in duizend onaangenaamheden kon wikke- 
len, om beleedigingen te wreken, aah hunne 
onderdanen, hetzij op zee of in vreemde lan- 
den, aangedaan. Het befluit van den wereldlij- 
ken Keizer of Djogoun, hetwelk de wapenen 
van het volk van Sankan verbeurd verklaarde, 
kwerfte de ijdelheid der Fapannezen. Tallooze 
-kwaaddoeners werden zeeroovers, om de ftraf 
hunner misdaden te ontduiken, en plunderden 
de kusten van China, waarover de Regering vele 
klagten van den Chineefchen kant moest hooren. 
De negen Japanfche fchepen, destijds met vrij- 

A 3 brie- 
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“brieven van den Djogoun handel drijvende, 
‘moesten Hollandfche paspoorten en vlaggen 
“hebben, zoowel wanneer zij Chineefche kapers, 
‘als wanneer zij onze fchepen ontmoetten, die 
op de Spanjaarden van Manilla of de Portu- 
‘geezen van Macao jagt maakten. Het verblijf 
‘van Japannezen in vreemde landen hield bij 
“hunne Regering nog altijd de vrees levendig, 
‘dat zij het Pausdom nooit geheel zou kunnen 
‘uitroeijen. Deze verfchillende bedenkingen haal- 
‘den den Djogoun, in het twaalfde jaar der 
nengo-quanje (1631), over, om elken Fapan- 
“nees, die het land zou verlaten, des doods 
fchuldig te verklaren; tevens nam men de 
‘krachtdadigfte maatregelen, om het’ bouwen van 
‘fchepen te beletten. De eenige vaartuigen, die 
nog geoorloofd bleven, waren zoo klein, dat 
‘zij de kust niet zonder hin mia gevaar RON 
verlaten. | 

Dus afgefneden van alle andere Natiën ,- om- 
‘geven door eene zee, die aan fhel opkomende 
‘en hevige orkanen is blootgefteld, en waarin 
‘vijandelijke fchepen rondkruisten , bepaalden de 
Sapannezen zich van lieverleede geheel tot 
hunne eigene binnenlandfche zaken. Hunne ach- | 
‘ting voor de Nederlanders daalde trapsgewijs; 
‘en de verplaatfing onzer faktorij van Firando 
naar Nansgafaki, in ashes gaf aan onzen -in- 
7 ‘ vloed 
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#loed een’ doodelijken flag. De hoofdoogmer- 
‘ken dier verplaatfing waren: 1) eenige hulp te 
verfchaffen aan de inwoners van Nangafakî, 
die, federt de verdrijving der Spanjaarden en 
‘Portugeezen, al meer en meer tot armoede ver- 
vielen; 2)ons meer in afhankelijkheid te hou- 
den, door ons onder het opzigt Aunner bevel- 
hebbers te plaatfen. Tot behoud van onzen 
handel onderwierpen wij ons geduldig aan de 
vernieling onzer nieuwgebouwde pakhuizen, de 
zware kosten der verhuizing, en de opfluiting 
in het eiland Descima, waar de Portugeezen 
te voren hunne gebouwen hadden, en hetwelk 
wij te voren, fpotsgewijs, hunnen kerker ge- 
noemd hadden. Deze vernedering, waaraan wij 
ons onderwierpen , gaf den Japannezen een 
` bläk, dat zij ons nog willekeuriger zouden 
kunnen behandelen. 

Daar zij geen denkbeeld hebben van de Re- 
geringen van Europa, en niet weten, dat de 
magtigfte Rijken aldaar hunne grootheid en de 
ftevigheid hunner magt alleen aan den gezegen- ` 
den invloed des koophandels verfchuldigd zijn, 
verachten de Fapannezen het koopbedrijf, en 
‘befchouwen den landman en handwerker als 
nuttiger leden der maatfchappij, dan den koop- 
‚man. De weinige achting, die men ons nog 
betoonde, verdween eindelijk geheel, toen de 

A 4 Zee- 


8 BIJZONDERHEDEN OVER JAPAN. 


zeeroover COXINGA het eiland Formofa innam. 
Coxinca, een inboorling van Firando, en dus 
een geboren Fapannees , verzocht onderfteuning 
bij het hof van Fedo tegen de Chinezen (die 
toen juist onder de heerfchappij der’ Mant- 
choux waren vervallen). Mixo-No-KOMON-SANA , 
overgrootvader van den Vorst van Firando in 
mijnen tijd, onderfteunde hem met al zijnen in- 
vloed. Doch de Djogoun verwierp dit aan- 
zoek, daar hij zich met China in geene ge- 
fchillen wilde fteken. Coxmoa tastte intus- 
fchen de Chinezen op het eiland Formofa aan, 
en keerde gelijktijdig zijne wapenen tegen 
ons (1). Hoewel niet openlijk begunftigd, 
werd hij nogtans, volgens onze Archiven, door 
de Japanfche Politie in ’t geheim aangemoe- 
digd, daar de Regering geene acht gaf op on- 
ze klagten, alzoo zij ons op Formofa onge- 
twijfeld als al te gevaarlijke naburen befchouw- 
de, en Japan niet voor veilig hield, zoolang 
het Rijk van dien kant aan de aanvallen van 
een ondernemend volk zou blootftaan. De kwel- 
lingen, die men ons federt aandeed, hebben 
de Oostindifche Maatfchappij meermalen doen 

den- 





(1) Het is in dezen oorlog, dat de edele ANTONIUS 
HAMBROEK zich aan zijnen pligt en het Vaderland op- 
offerde, Vert, 
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denken om de faktorij op Japan op te bre- 
ken. Eenige Fapannezen, die de Nederlan- 
ders genegen waren, raadden ons, hunne Rege- 
ring daarmede te bedreigen, en onzen invloed 
door de herovering van Formofa te herwinnen. 
Het eerfte werd met eenige vrucht beproefd; 
tot het laacfte waren wij te zwak. 

Sedert het fmoren van den opftand te Arima 
en Simabarra, in 1638, is de-rust des Rijks 
niet geftoord geworden noch door de poging 
van JUINO DSOSITS eN MARBASI FIUIA, in 1654, 
noch door die van JAMAGATA DAYNI, in 1767, 
waarvan ik de bijzonderheden in de geheime ge- 
denkfchriften der Djogouns zal mededeelen (1). 
Bij het begin van het regerende Stamhuis maak- 
te de Regering inrigtingen, dienftig tot het be- 
houd van het welvaren des Staats, het geluk 
des volks, en het behoud der orde. De werk- 
game geest der Japannezen moest wel, in 
-plaats der verbodene, nieuwe voorwerpen zoe 
ken, en langzamerhand vestigde zich hunne aan- 
dacht op de vastftelling van alle de pligtple- 
gingen , die aan elkeen in de verfchillende om- 
ftandigheden des levens verfchuldigd zijn: zoo- 
dat ieder eene naauwkeurige regelmaat van ge- 
drag zou hebben jegens alle andere perfonen 

van 


(1) Welke men in het tweede Deel zal vinden, 
y : A 5 
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van de hoogfte tot de laagfte klasfe. Deze zeet 
in bijzonderheden loopende inrigtingen zijn’ ge 
drukt: anders zou een lang leven naauwelijks 
volftaan kunnen, om alle die formaliteiten te 
kennen. 
‘ Het: beroep van krijgsman wordt, zoo als 
wij hebben opgemerkt , door de Fapannezen 
als het edelfte van allen befchouwd; men moe- 
digt derhalve de jongens van hunne’ vroegfte ja- 
ren af tot hetzelve aan, zoo door eene daartoe 
ftrekkende opvoeding , als door het vlaggen- 
feest, hetwelk den vijfden der vijfde maand 
wordt gehouden. Naarmate zij ouder worden, 
beoefenen zij de Gefchiedenis van hun land, 
en leeren de pligten der onderfcheidene ftan- 
den, waarin de zonen geregeld hunne vaderen 
opvolgen. Ook leggen zich allen, die boven 
de lagere klasfen uitfteken, op de Chineefche 
taal toe, doch maken daarin zelden groote vor- 
deringen. Vermits nogtans hunne beste werken 
in die taal gefchreven zijn, wordt het voor fat- 
foenlijke lieden fchande geacht, daarvaú onkun- 
dig te zijn. De voorfchriften van KoN-roursé 
(conrvcius) worden, finds eeuwen, in open- 
bare fcholen uitgelegd en behandeld. Sedert 
onheugelijke tijden hebben de Japanners de 
Chinezen als hunne meesters geëerd, en hunne 
grootere ae erkend, ‚Tot hen gingen 
ks zij, 
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zij, gedurende verfcheidene eeuwen, om hufne 
‘opvoeding te voltooijen, en kundigheden op te 
doen. Na het verbod van buitenlandfche rei- 
zen is het eenige, hetwelk hun overblijft, de 
beoefening der Chineefche werken , die zij zeer 
gretig opkoopen , vooral federt de ijver der 
Zendelingen , door de mededeeling der druk- 
kunst. hun een’ nieuwen prikkel tot de beoe- 
ening der letteren heeft bijgezet. | 

Eenige onzer tolken waren wel bedreven in 
‘de Gefchiedenis van China en Japan. Onder 
de meest uitftekende, in dit opzigt, behooren: 
JOSIO-KOSAK , NAMOURA-MOTOISERA , NARIBAJASI- 
ZIUBI ,- NARIBASI- ZENBI, NISI- KITSROFE, FOLI- 
‘MONSURO en MATSMOURA -JASNOSIO, die, bij 
mijn vertrek, voogd van den Vorst van Satſu- 
‘ma werd. Ik vermeld hunne namen uit dank- 
baarheid voor hunne vriendelijke hulp bij mij- 
ne navorfchingen. Gedurende mijn verblijf in 
‘Sapan. hebben ‘ook verfcheidene perfonen van 
‘aanzien te Fedo, Miyako en Ofaka zich ernttig 
toegelegd op de kennis der Nederduit/che taal, 
en het lezen van onze boeken. De Prins van 
Satfuma, fchoonvader van den regerenden Dja- 
‘goun (wereldlijken Keizer), gebruikte ons Al- 
phabet in zijne brieven, die hij niet wilde dat 
‘door een’ derden zouden worden verftaan. De 
verbazende worderingen van den Vorst van Tane 
e€- ba, 
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ba, van KATSRAGAWA-HOZNU, Geneesheer des 
„Djogouns, NAKAWA-SIUNNAN, Arts van den 
Vorst van Wakasfa, en van verfcheidene an- 
deren, maakten, dat zij zich duidelijker in het 
„Nederduitsch konden uitdrukken, dan vele Por- 
tugeezen , onder ons te Batavia geboren en 
opgevoed. Wanneer men den korten tijd van 
ons verblijf te Fedo in het oog houdt, moet 
zulk eene vlugheid inderdaad verbazing wek- 
‘ken. Ons voorregt, van met de bovengenoemde 
Japannezen onmiddellijk te mogen onderhande- 
len , en hen hunne antwoorden in onze taal 
verbeterd terug te zenden, zonder dat de brie- 
ven door de Regering geopend werden, maak- 
ten hun de middelen, om Hollandsch te lee- 
ren, gemakkelijker. Wij hadden die vrijheid 
aan de bijzondere gunst van den waardigen 
(Gouverneur, TONGO -NO -KAMI - SAMA, te dan- 

‘ken. | 
In het vijfde Hoofdftuk des werks van Pater 
CHARLEVOIX over Japan, een mengfel van goed 
en flecht, en hetwelk krielt van misflagen, 
wordt het karakter der Japannezen, in verge- 
lijking met de Chinezen, zeer goed afgefchetst. 
Hunne ijdelheid drijft hen fteeds aan, om el- 
‘kander in ligchaamsoefeningen, zoowel als in 
vermogens van den geest, te overtreffen. Hoe 
meer zij vorderen, des se grooter wordt hun 
lust , 
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last, om met eigen oogen al het merkwaardige - 
te zien, hetwelk hunne verbeelding treft. Wan- 
neer zij het oog flaan op naburige volken, 
merken zij wel op, dat de toelating van vreem- 
delingen voor eene Regering geenszins nadeelig 
is, en dat dezelve ook voor hun land de mid-. 
delen zou verfchaffen, om eene menigte: van 
kunften en wetenfchappen te beoefenen, waar- 
van zij nu flechts oppervlakkige denkbeelden 
hebben. Dit bewoog MATSDAIRA-TSOU-NO-KAMI, 
den buitengewonen Staatsraad, om, in 1769, 
het bouwen van fchepen en jonken toe te 
ftaan, die den Fapannezen gelegenheid zouden 
verfchaffen, om andere landen te bezoeken, en 
tevens vreemdelingen naar het Rijk te lokken. 
Dit plan werd echter, uit hoofde van den dood 
diens Staatsraads , niet uitgevoerd. 

Hoewel vele Japannezen van den hoogften 
rang, en die zeer wel met de zaken der Rege- 
ring bekend zijn, nog Japan als het eerfte 
Rijk-der wereld befchouwen, en zich flechts 
weinig bekommeren om hetgeen buiten hetzelve 
gebeurt, worden echter zulke perfonen door de 
‘meer verlichte lieden kikvorfchen in eene put 
' Ç Inooetzi-no-kajerou ) genoemd; welke figuur- 
‘lijke uitdrukking te kennen geeft, dat, wanneer 
zij opzien, zij niet meer van, den Hemel kun- 
-nen aanfchouwen, dan de kleine omtrek der 
Sac put 
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put hun vergunt. De oogen der beter onder- 
rigte perfonen waren- lang gevestigd geweest op. 
TONOMA-YAMASSIRO-NO-KAME, den zoon des ge-. 
wonen, Staatsraads TONOMO-NO-KAMI, oom van 
den Keizer (Djogoun:), een’ jongman van on- 
gemeene verdienften, en een’ ondernemenden: 
geest. Zij vleiden zich met het denkbeeld NN 
dat, „wanneer hij zijn’ vader mogt opvolgen; 
hij — volgens hunne uitdrukking — den weg 
wel zou verbreeden. Maar na zijne aanftelling 
tot buitengewonen Staatsraad viel hij, benevens 
zijn’ vader, in den haat der Grooten van het 
Hof, door de invoering van allerlei nieuwighe- 
den, die de laatften als nadeelig voor de wel- 
vaart des -Rijks affchetften. Hij werd dus den 
13 Mei 1784 door .sANNO-SINSAYEMON Ver- 
moord, gelijk ik in mijne Fapanfche Faarboe- 
ken breeder vermeld heb. Deze misdaad deed 
alle hoop verdwijnen, om Japan voor vreem» 
delingen geopend en de vrijheid voor deszelfs 
inwoners, tot bezoek van andere landen, ver- 
kregen te zien. Niets zou echter noodig zijn, om 
dat doel te bereiken, dan een man van een’ waarlijk 
verlichten ‘geest, en een ontzagwekkend karak- 
ter. Tegenwoordig zijn zij, na rijpe overwe- 
ging van het gebeurde, overtuigd, dat de ge- 
heime kunstgrepen en kuiperijen der priesters 
van Siaka de ware oorzaak waren der onlus- 
ten, 
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ten, die vele jaren achtereen de rust des Rijks, 
hebben geftoord. | 

In 1782 kwamen er geene {chepen van Ba- 
tavia aan, uit hoofde van den Engelfchen oor- 
log. Dit verwekte algemeene verflagenheid , niet. 
alleen te Nangafaki, maar ook te O/aka en, 
Miyako, en gaf mij aanleiding, om bij de Re- 
gering eene aanzienlijke verhooging in de prij- 
zen onzer goederen, voor vijftien jaren lang ’ 
te bedingen. De Gouverneur, TANGO-NO-KAMI , 
met wien ik geheime briefwisfeling hield, ftel- 
de mij, in 1783, voor , om timmerlieden van 
Batavia te doen overkomen, ten einde de Fa- 
pannezen in het bouwen van grootere en klei- 
nere vaartuigen te onderrigten, daar zeer vele 
fchepen „ met koper geladen, op de vaart van 
Ofaka naar Nangafaki waren verongelukt, hete 
welk een verbazend verlies voor de Regering 
was. Ik befpeurde echter de onmogelijkheid; 
om aan zijn verzoek te voldoen, vermis 
niemand der gemeene werklieden , op onze 
fcheepstimmerwerven op Java, genoegzame be- 
kwaamheid bezat, en de meesters te gering in 
geral waren, om hen, al ware het dan ook maar 
voor korten tijd, te kunnen misfen. Dus ftel- 
de ik TANGO-NO-KAMI. voor, om mij, bij mijn 
vertrek van Japan, een honderdtal zijner be- 
kwaamfte landslieden mede te geven, ten einde hen 
— op 
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op onze werven te verdeelen, en ik verzekerde 
hem, dat men zijn best zou doen, om hun al het . 
noodige te leeren, ten einde, bij hunne terug- 
komst, aan het doel hunner zending te kunnen’ 
beantwoorden. Doch het verbod van landver- 
huizing der inboorlingen was een onoverkome- 
lijke hinderpaal. Bij de komst van het eersc-: 
volgende fchip, in de maand Augustus, deed 
ik de floepen van tijd tot tijd in de baai ma- 
neuvreren, met Japanfche matrozen aan boord: 
dic gaf hun veel vermaak, maar het beantwoord- 
de niet aan hun doel. Ik beloofde toen, bij 
mijne komst te Batavia, voor hen het model 
van een fchip te zullen doen vervaardigen, om. 
hun zulks bij mijne terugkeering aan te bieden; 
ìk zou daarbij de vereischte afmetingen en al- 
le mogelijke ophelderingen voegen. Dit deed 
ik ook in Augustus des volgenden jaars (1784). 
Doch de dood van YAMASSIRO-NO-KAMI, waar- 
van ik terftond, na mijne komst te Batavia, 
berigt ontving, vernietigde alle die fchoone ont- 
werpen. Daar ik in November deszelfden jaars 
weder voor goed naar Europa ging, is het mij 
onbekend, of mijne voorfchriften op dit punt 
zijn opgevolgd. | 
Een gewigtig ontwerp, gelijk het zoo even 
gemelde, andere plans, ‘die ik met ftilzwijgen 
voorbij ga, en de gewone- werkzaamheden van 
mij- 


BIJZONDERHEDEN OVER JAPAN, 17 


mijnen post, hielden mijn’ ganfchen tijd bezet, 
-Toen ik mij dus ter neder zette, om de zeden 
en gewoonten der Fapannezen, zoo weinig be- 
kend in Europa, te befchrijven, had ik geenen 
tijd over, om een naauwkeurig verflag te geven 
van alle de plegtigheden, in gebruik bij het 
‘huwelijk van dieden van aanzien, maar moest 
mij bepalen tot de fchildering van diegenen, 
welke onder boeren, handwerkers, en kleine 
kooplieden in gebruik zijn. Wanneer men de- 
zelve vergelijkt bij hetgeen: in Europa en el- 
ders bij lieden van deze klasfen hieromtrent 
plaats heeft, zal de Lezer zich een denkbeeld 
kunnen maken van de groote gezetheid der Fa- 
Pannezen op uitwendige pligtplegingen ‘en vor 
men van —— 


De Uitgever heeft de volgende — 
van den bouw en de inrigting der burgerhuizen 
in Fapan uit CHARLEVOIX gegeven, welke den 
Lezer in ftaat zal ftellen, met te meer gemak 
het vetflag der huwelijksplegtigheden in Japan 
te begrijpen: | 

De huizen van particulieren mogen niet hoo» 
ger zijn dan zes vademen of zes en dertig voe» 
ten, En weinige huizen bereiken die hoogte, 
dan wanneer zij tot pakhuizen ingerigt worden, 
De Keizerlijke. paleizen zelve hebben fleċhts 

B ééne 
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ééne verdieping, hoewel enkele huizen van par- 
ticulieren er, twee bezitten: maar de zoldering 
boven de vloer is dan zoo laag, dat dezelve voor 
weinig anders dan voor berging van goederen 
‚kan dienen, namelijk flechts vier of vijf voeten 
boven: den grond, als voorzorg, zoo het 
fchijnt, tegen de vochtigheid, want kelders 
fchijnt men in dit land niet te kennen. De 
menigte der aardbevingen hier te lande heeft 
deze manier vaa bouwen ingevoerd; doch daar 
deze huizen (bijna altijd van hout) zeer ligte- 
lijk aan brand blootftaan, is er, in elk derzel- 
ven eene plaats tusfchen gemetfelde muren, 
waarin het huisgezin deszelfs meeste kostbaar- 
heden nederlegt: de andere muren zijn van 
planken, en met dikke ruige vloerkleeden be- 
dekt, die zeer netjes ineen gevoegd zijn. Zijn 
deze huizen met de onze al niet te vergelijken , 
wat hechtheid of hoogte betreft, zij zijn al- 
thans niet minder, nuoch in zindelijkheid, noch 
in gemak. De 

De huizen der aanzienlijken zijn in twee 
rijen vertrekken verdeeld. Aan den eenen kant | 
is het vertrek der vrouwen, die zich over `t alge- 
meen nimmer vertoonen: en aan de andere. het- 
geen wij de gezelfchaps- of zijkamer zouden 
noemen, waarin men bezoek ontvangt. Onder 
de handwerkers en bij de geringere klasfen ge- 
| £ nic- 
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tieten de vrouwen meer vrijheid, en zijn min- 
der omzigtig om zich aan °t gezigt te onttrek- 
ken: maar over * âlgemeen wordt de andere 
fekfe met groote achting behandeld, en onder- 
fcheidt zich door bijzondere ingetogenheid. 
Zelfs in de ‘béuzelachtigfte dingen toont men 
aan de vrouwen de uiterfte beleefdheid. 

De fchoonfte ftukken porfelein, en die ver- 
lakte meubelen , welke zoo hooggefchat en 
over de geheele wereld verzonden worden > die- 
nen niet tot verfiering ‘der dagelijkfche vertrek- 
ken, maar van die gemerfelde kamers, boven 
gemeld, waarin niemand dan bijzondere vrien- 
den worden toegelaten. Het overige huis is 
verfierd mec gewoon porfelein, potten vol thee, 
fchilderijen, handfchriften, en zeldzame boe- 
‘ken, wapenen, en wapenfchilden. De vloer is 
bedekt met dikke dubbele ruige vloerkleeden, 
gezoomd met franje, borduurwerk , en dergelij- 
‘ke fieraden. Volgens de wet of de gewoonte 
des lands, moeten zij alle zes voet lang en 
drie breed zijn. 

De twee rijen (/wites) van vertrekken, waar- 
In het huis verdeeld is, beftaan in onderfchei- 
dene kamers, flechts door eene foort van fcher- 
men gefcheiden, die men naar welgevallen voor- 
of achterwaarts kan verfchuiven: zoodat de ka- 
ae naar mate de gelegenheid het vereischt , 

Ba groo- 
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‚grooter of kleiner kan worden gemaakt. De 
deuren der kamers en de fchermen zijn met pa- 
pier beplakt, even als in de voornaamfte hui- 
zen: maar dit papier is met gouden of zilveren 
bloemen verfierd, en fomtijds met fchilderijen, 
waarmede de zoldering altijd verfraaid is. In 
* kort, geen plekje van het huis, of het ziet 
er vrolijk en bevallig uit. Deze manier van 
bouwen maakt de huizen gezonder; vooreerst, 
omdat zij geheel van pijn- en cederhout ge- 
bouwd zijn; ten andere, omdat de vensters zoo 
ingerigt zijn, dat men flechts de fchermen of 
kamerverdeelingen heeft weg te laten, om de 
lucht een’ vrijen doortogt te vergunnen. Het 
dak, met planken of latten bedekt, worde 
door dikke balken gefchraagd; en wanneer een 
huis twee verdiepingen heeft, is de bovenfte 
doorgaans fteviger gebouwd dan de onderfte. 
Men heeft bij ondervinding, dat een dus ge- 
bouwd huis de fchokken der aardbevingen beter 
weêrftaat. Naar buiten heeft zulk een huis, 
daarentegen, weinig bevalligs. De zeer dunne 
houten muren worden op vele plaatfen beftre- 
ken met eene vette aarde, die men bij O/aka 
vindt, of wel met vernis, waarmede men ook 
het dak voorziet. Dit vernis wordt opgeluis- 
terd door verguldfel en fchilderijen. De vens- 
ters ftaan vol potten met bloemen, waarmede 


zij, 
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zij, volgens ‘CARON , in alle jaargetijden voor- 
zien zijn: en bij gebrek van natuurlijke behel- 
pen zij zich met kunstbloemen. Dit alles doet 
voor het oog eene aangename werking, hoewel 
minder grootsch, dan die eener fchoone bouw- 
orde, . | eos | | 
^. Ook binnen is het vernis niet gefpaard. De 
deuren, de posten, en eene galerij, die ge 
woonlijk achter langs het huis loopt, en var 
waar men in den tuin komt, zijn daarmede be- 
dekt, ten zij het hout zoo fraai is, dat men 
de aderen en tinten der kleuten van hetzelve 
wil- doen uitkomen: in zulk een geval leggen 
zij er flechts eene zeer dunne laag van door- 
fchijnend vernis -over heen. In de kamers ziet 
men ftoelen noch banken: want het is in Fa- 
pan; gelijk in geheel Azië, gebruikelijk op den 
grond te gaan zitten. Om de matten of vloer- 
kleeden, die op den vloer liggen en waarop 
men zich nederzet, te ontzien, betreden zij die 
nooit met hunne fchoenen (of liever fandalen) , 
welke men bij het inkomen van het huis uittrekt, 
Ook flaapt men. op deze matten, over welke 
welgeftelde lieden een rijk tapijt heen fpreiden, 
hetgeen rust op eene kleine houten ftellaadje , 
omtrent in de gedaante van een dobbelfteen of 
vierkante- doos, beftaande uit zes kleine plank- 
jes, die zeer netjes zamengevoegd en gevernist 

B 3 wor- 
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worden; het is omtrent een fpan lang, doch 
iets fmaller. Het meeste gereedfchap in huis 
is van dun hout, fterk met donkerrood vernis 
bekleed. De vensters zijn van papier, en heb- 
ben van binnen en buiten houten luiken; men 
fluit ze nooit dan des nachts, en ziet ze. niet 
eens over dag, daar het eenige gebruik dier 
vensters daarin beftaat, dat zij het binnenko- 
men van iemand onder begunftiging der duis- 
ternis, hetzij over de pay of — beletr 
ten. 
. In het falon of de — voor — ge- 
fchikt, is er altijd een groot. kabinet tegenover 
de deur, en hierbij is de plaats der bezoekers. 
Naast dit kabinet is een buffet, waarop gods- 
dienftige boeken liggen. Doorgaans ís er bij 
de deur eene foort van balkon, zoo ingerigt, 
dat men, zonder op te ftaan, een gezigt op 
` de ftraat, het veld, of den tuin heeft. Daar 
men in Sapan geene ftookplaatfen heeft, zoo 
is er in de grootfte vertrekken eene vierkant 
gemetfelde opening, vol glimmende kolen, die 
genoegzame warmte verfpreidt, om de geheele 
kamer te verwarmen. Somtijds zet men een 
laag tafeltje, met een groot tapijt bedekt, over 
dat vuur, en men zit daarbij, wanneer het zeer 
koud is, omtrent op dezelfde wijs als in Per- 
zië op het zoogenaamde kart/u. . In vertrek- 
ken, 
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ken, waar men zulk eene gemerfelde plaats 
niee maken kan, behelpr men zich. met. kope- 
ren en aarden potten, die cen naastebij dezelfde 
uitwerking doen. In plaats van pook en tang 
bezigen zij ijzerftaven, om het vuur om te roc- 
ren, en zijn daarin even handig als in het ge- 
bruik van kleine verniste ftokjes, in plaats van 
vorken, om mede te eten. | l 

In de huizen van zeer rijke lieden, en in 
groote herbergen ziet men allerlei aardigheden 
tot vermaak voor reizigers, zoo als: 1) een 
groot papier, waarop eene of ‘andere Godheid, 
of, wegens hare deugd; beroemd perfoon is 
afgebeeld, met cen’ zeer breeden, en doorgaans 
zeer rijken boord, die tevens tot lijst dient; 
2) zonderlinge Chineefche figuren, vogels, 
boomen, landfchappen, altijd meesterlijk van 
uitvoering, op fchermen geteekend; 3) bloem- 
potten ; 4) metalen of koperen pannen, om 
reukwerk te verfpreiden, in de gedaante van 
kraanvogels , leeuwen of andere dieren; 5) meu- 
belen van zeldzaam hout; 6) kleedtafels Goi- 
letten) van fnijwerk; 7) tafelzilver, porfe- 
lein, enz. 


B 4 l Be- 
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Befchrijving der plegtigheden in Japan, bij 
de huwelijken van landlieden , handwer- 
kers en winkeliers. 


De huwelijksplegtigheden van de hoogfte, en 
die der laagfte klasfen zijn geheel en al ver- 
fchillend. Men vindt daaromtrent verfcheidene 
Japanfche werken, vooral in de Formé- tori- 
tiofo-ki, waarin de manier, van de bruid uit 
het huis harer ouderen te geleiden, naauwkeu- 
rig is befchreven. Hetzelfde vindt men in de 
Kefi -foukoro , waarvan hier de vertaling volgt, 
behelzende alleen hetgeen de huwelijken van 
de lagere klasfen der maatfchappij betreft. Al 
les is daarin op het naauwkeurigst befchreven, 
en met houtfheêplaten opgehelderd, opdat zoa 
de hoogere, middelbare als lagere ftanden mo~ 
gen weten, wat hen hieromtrent te doen ſtaat. 
Verfcheidene hoofdftukken loopen 


Over de waarde der gefchenken. 


1. Befchrijving der gefchenken, en de wijze 
waarop zij gefchikt worden, Deze gefchenken 
beftaan in: | 


1? 
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1°. 150 geldftukken, elk ter waarde van 4 
taels (1) 3 mark. 
2°. 5 rollen witte pelongs. — 
38. 5 roode gilams. zijden offen. 
4°. 10 enkele rollen, of 5 dubbele ftukken 
__ roode voering. 
5°. 15 pakken zijden watten. 
6°. 5 bundels nofi, of gedroogde — 
flangen (2). 
7°. 3 handvol gedroogde zeekatten (3). 
80. 
— — —— —— 





C1} Volgens BÀMPFER ftaan 300,000 fails (een 
woord zegt hij, door de Hollanders ingevoerd; misfchien 
rifksdaalders?) gelijk met 1,050,000 gulden; dus zou 
een fail 3 gulden 8 ftuivers zijn, Zie KAMPFER, Be- 
fchrijving van Japan, bl. 257. Doch zie over de te- 
genwoordige waarde de Noot over de gewigten en mune ` 
ten achter dit Deel. Vert. 

(a) De naam komt niet overeen, ariders zou ik den- 
ken, dat hier xdmprer's jako bedoeld werd, zijnde de 
bekende fepia, welke zich met hare vele voeten aan de 
1otfen of klippen vasthecht. Misfchien heeft dit dier 
twee namen, Althans het is een zeer algemeen geregt, 
hetwelk men versch, gekookt of gezouten eet. Kämr- 
FER, bl. 99. Vert. 

(3) De zeekat (liever het zeepaard) is een in Japan 
zeer geliefkoosd geregt, een kraakbeenig zee-zoogdier , 
waarvan men alles, niets uitgezonderd, gebruikt. Zie 
KÄMPFER bl, 97, Vert. 


Bs 
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8°. 50 ftuks zeelinzen. 
9°. 53 kommelmaas, of twee of drie paar 
wilde eenden. | 

10°. 1 fchenkbord met twee fteenbrafems C L). 
“119. o~vaatjes met zakki (a). 

Elk heeft de vrijheid, om deze elf artikelen 
in hun geheel, of enkel negen, zeven, of drie 
derzelven; naar verkiezing, te geven. 

| 2. 





(1) De eigenlijke rai of fteenbrafem wordt bij de Ja- 
pannezen de-Koning der visfchen geacht, en als een zon. 
derling zinnebeeld van geluk, omdat hij geheiligd is aan 
hunnen jEBls of NEPTUNUS, en ook wegens de fchoone 
verfcheidenheid der kleuren, waarmede hij onder water 
{chittert, Het is een visch, den karper zeer gelijk, met 
rood en wit geftreept, en zoo zeldzaam, dat het hof 
wel eens meer dan duizend kohans, of zesduizend tails, 
daarvoor betaalt. Doch eene andere foort, kharo- tai, 
of zwarte fteenbrafem, is op verre na zoo geacht of 
duur niet, KÄMPFER , bl, 97. Deze laatfte wordt zeker- 
lijk hier bedoeld, Vert, 


_ (2) De zakki is eene foort van bier, uit rijst gebrou- 
wen, Zoo helder en bijna van kleur als wijn; versch 
gebrouwen is zij witachtig, maar wordt, na lang in hou- 
ten vaten geftaan te hebben, zeer bruin, De fmaak is 
niet onaangenaam, maar bij fterk gebruik verwekt zij 
hoofdpijn. Men gebruikt dien warm, in theekopjes, ge- 
durende den maaltijd. Zie ZIMMERMAN, de Aarde en ha- 


re bewoners, XI. D, bl, 98, 99. 
Vert, 
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- a. De vader des bruidegoms, na de gefchen- 
ken te zijnen huize te hebben uitgeftald, noo- 
digt alle zijne bloedverwanten, mannen zoowel 
als vrouwen, alsmede de bemiddelaars, en ont- 
haalt dezelve op zakki en andere ververfchin- 
3. Om eene lijst op te maken gebruike men 
eene der beide foorten papier, fofio of fougi- 
fera genoemd, naar mate het langer of korter 
is.. Dit papier wordt naar de lengte in het 
midden. toegevouwen, en men ſchrijft flechts 
op ééne zijde. Is het gefchenk groot, zoodat 
ééne: ‘zijde het niet bevatten kan, zoo maakt 
men ‘gebruik van take-naga-papier. Deze lijst 
moet mec dikken ‘inkt gefchreven zijn,‘ anders 
zou men dezelve niet aannemen. 

4. De lijst wordt op zijde door den vader 
des bruidegoms (niwa-kanjemon), alsdamr de 
dagteekening, en ten laatfte door den vader der 
bruid (ima-i-fioyemon) onderteekend. 

5. De gefchenken moeten ten huize van des 
bruids vader door ‘den brenger naauwkeurig in de 
orde gefchikt worden, “waarin zij op de lijst 
ftaan. Is de plaats te klein, dan moeten zij 
toch niet zonder onderfcheid worden ‘ter neder 
gezet; elk der artikels moet afzonderlijk lig- 
gen, maar zij mogen zoo digt naast elkander 
worden geplaatst, als men verkiest. 


6, 
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6. Bij den middelftand gebruikt men fchenk- 
of prefenteertafeltjes met, en bij den gna 
ftand zonder pooten. 

7. De bode, die naar de woning der bruid 
gezonden wordt, dient verzeld te zijn door den 
bemiddelaar. Eerstgemelde maakt het volgende 
compliment : - 

+ NIWA-KANJEMON is bij uitftek daarmede ver- 
» eerd, dat 1MA-I-SIOYEMON-SAMA deszelfs doch- 
» ter aan zijnen zoon geeft. Uit dien hoofde 
» zendt hij hem dit gefchenk, als een bewijs, 
» dat hij hem duurzame gezondheid wenscht.” 

8. Ten huize van den bruidsvader moet een 
bediende, fatfoenlijk gekleed zoowel als de bo- 
de, op de wacht ftaan, om het gefchenk te 
_ ontvangen. Nadat hij hetzelve met de lijst 
vergeleken heeft, neemt hij het beleefdelijk 
aan, en geeft den heer des huizes berigt van 
het gefchenk en de boodfchap. 

g. De bode en de bemiddelaar worden als- 
dan in een fatfoenlijk vertrek gebragt. 

10. De geleider, zijne bedfenden, en de bo- 
de, worden daarop in een ander vertrek geleid, 
door afzonderlijk daartoe aangeftelde perfonen, 
die hen, nadat zij gezeten zijn, voor cen 
oogenblik verlaten. Ondertusfchen wordt aan 
alle de dus gezetene perfonen een kopje thee, 
pijpen en tabak voorgediend. 

Il. 


4 
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11. Is de bode een man van aanzien, zoo 
wordt hij onthaald op /oni-foep, famagouris 
(eene foort van mosfelen) met de faus; een 
koemifiu (een doosje met fuikergebak) en ver- 


_fcheidene andere ververfchingen, te zamen voor- 


gediend in kleine, uitftekend fraai geverniste, 
kommen met-dekfels. Is hij een gewoon per- 
foon, zoo wordt hij enkel vergast op /oni-foep 
en foeimono (zeer fijngehakte visch), met faus, 
in gemeene kommetjes, doch ook met dekfels. 
Hier bij komt eene doos met visch, in ballen 
zamengekneed, en zakki. 

12. Het gebeurt dikwijls, dat de bode en de 


heer des huizes van verfchillenden rang zijn: is 


de eerfte hooger van ftand, zoo komt de ander 
hem te gemoet, en maakt hem zijn compli- 
mient; in het aiiin geval. wordt dit 
niet vereischt. 

13. Het bewijs van ontvangst bert eene 
volledige lijst der gefchenken, en eindigt met 
deze woorden: 

„ Het boven befchrevene gefchenk is in goe- 

— orde ontvangen door IMA- 1- SIOYEMON , 
» die aan NIWA-KANJEMON beftendig welzijn 
ss wenscht,” 

14. Daar deze ontvangbrief als een gewigtig 
ftuk wordt aangezien, zoo wordt de naam des 
vaders daarin vermeld , doch niet die van den bode. 


15. 
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15..Na drie dagen ontvangt de bode en de- 
genen, die hem naar de woning der bruid: ver- 
zeld hebben, een tegengefchenk, naar evenre- 
digheid van hunne giften, bij voorbeeld: 

De bode twee geldftukken , eene rol ftof 
voor een ftaacfiekleed, 10 boek fongi — pa- 
pier. 

De geleider 2 itfibs goud, of een halve kv- 
ban (1), en 5 boek fongi-fara papier. — 

Elke knecht 3 ftrengen /epikkes (koperen munt 
met een vierkant gat in °t midden), en 1 boek 
fanfi - papier. 

16. De dag, na dien, op welken het ge- 
fchenk naar het huis der bruid gebragt is, wor- 
‚den de bemiddelaars door de ouders van het 
jonge paar begroet. 

17. De bemiddelaars moeten alsdan, ten be- 
hoeve der bruid , de armen van den bruide- 
gom, en- de lengte van zijn gewaad onderzoe- 
ken. 

18. De twee partijen moeten onderling den 
dag van het huwelijk bepalen. 

19. De volgende artikelen worden voor de 
bruid in hare eigene woning gereed gemaakt: 


Lan- 





(1) Een koban moet, volgens KÄMPPER, zes tails uit- 
maken, dus 21 gulden, en Rl 


BIJEONDERHEDEN OVER JAPAN. 1 


_ Lange — » met — watten h geroer 
voor den winter, 

Een wit bruidskleed , met ae of zilver ge- 
borduurd. 

Een ander kleed, met een’ rooden — 
grond. — — lijks gebor· 
Een ander met een’ zwarten grond.) duurd. 

Een eenvoudig wit, en 
_ Een eenvoudig geel kleed. z 
(Aanzienlijke lieden hebben tot dat einde 
kostbare ftoffen, waarvan de grond, aja ge- 
naamd, met vierkantjes van dezelfde ftof, met 
een kruis in het midden (|), genaamd /aji- 
waifies, belegd wordt. ‘Dit is de volftrekt 
vereischte kleeding bij alle groote feesten. Voor 
den rouw hebben zij ook ftoffen met dezen 
aja-grond, doch zonder vierkantjes:) 
. Een aantal zomerkleederen, zoowel gevoerd 
als ongevoerd, en alle andere vereischten eener 
garderobe, zoo als gordels, badhemden, hem- 
den, onderrokken- (fijn en grof), een nachtja- 
pon of flaaprok met mouwen: (een kleed met 
zwaar bont), een ruig kleed om op te flapen, 
bedlakens, kusfens, gordijnen, tapijten, hand- 
fchoenen, kapfels of hoofdfieraden (doorgaans 
van zijden gaas, waarmede de jonge vrouwen 
uitgaan), een ligte gordel (bedekt door den 
breeden, en waarmede men de lange fleepen op- 
| houdt), 
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houdt), effen banden, om het katoenen nacht= 
gewaad vast te ftrikken, eene zijden muts, eene 
gevoerde katoenen muts, lange en korte handdoe- 
ken, een mantel, een dekfel voor den norimon 
of draagftoel, zijden halve laarsjes, en een zakje 
met een mengfel van zemelen, tarwe, en ge 
droogde kruiden, vot wasfching voor 't gezigt. 

20. De fantok, of het zakboek, moet een 
klein zakje met tandenftokers, eenige fijne pa- 
piertjes, om het haar op te binden (moto-iwi), 
een fpiegeltje, een klein doosje met geneesmid- 
delen, en een pakje van den besten kalambak 
bevatten. | 

or. Allerlei foorten van papier, in rolletjes, 
om brieven te fchrijven. 

22. Men heeft nog verfcheidene kleinigheden 
noodig , als: 

Eene kollo (eene foort van harp), eene fam- 
fi (of guitar), eeu kistje voor papier, een 
inktkoker, een fpeldekusfen, en allerlei. naal- 
den, poppen van allerlei (oort, ook die van-den 
Dairi (1), een doosje met kammen, een toi- 

let- 





(1) Zekerlijk zijn dit poppen, te Miyaco, de verblijf 
plaats des geestelijken Keizers, gemaakt. KÄMPFER ver- 
haalt, dat aldaar, onder ontelbare galanteriewaren, ook, 
poppen gemaakt worden, wier hoofden zich ‘van zelve 


bewegen, Deze automaten zullen hier wel bedoeld zijn. * 
Vert. 
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letfpiegel , een mengfel van ijzer en zwartfel 
om de tanden zwart te maken (het onderfchei- 
dend- kenmerk van getrouwde vrouwen; fommi-. 
ge maken die op het oogenblik, dat zij. ge- 
trouwd zijn, zwart, en andere in het begin -ha- 
rer zwangerfchap), wangetjes om het. haar op te 
rollen, eene fchaar, een kistje- met fcheermes-. 
fen, verfcheidene kleine geverniste doosjes, of. 
van bordpapier of wilgebast gemaakt, ecn bankje 
om met den elleboog op te rusten, wanneer 
Mevrouw niets te doen heeft; een kistje met 
benoodigdheden voor het haarkappen, poppen, 
een ftrijkijzer, een wilgemandje om er. tapijten en 
linnegoed, in te bergen, een tobbetje met handvat- 
fels, een klein en zeer glad plankje,. een fabel- 
tje, genaamd mamouri-gatana, met cene wit- 
te fchede, in een zakje (deze fabel, wanneer 
de vrouwen dien bij zich dragen, worde ge- 
acht booze geesten te verdrijven, en voor alle 
befmettelijke dampen te behoeden : diezelfde 
uicwerkfels-{chrijft men aan de fabels der- man- 
nen toe); - complimentenftrengen (kleine koor- 
dén of ftrengen van papier, met allerlei kleu- 
ren befchilderd, en aan beide einden verguld 
of, verzilverd, dienftig om gefchenken daaraan 
vast te binden), off of gedroogde klipwater- 
flang (waarvan een klein ftukje, als gelukwen- 
fching, bij ieder gefchenk wordt gevoegd); zij- 

I. DEEL. C den 
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den draad, een tobbetje voor vlas, eenige dun- 
ne bamboesrieten, met metalen of koperen pun- 
ten, om er zijden ftoffen, na de wasfching, op 
uit te fpreiden en te droogen; Kino-fari (fpel- 
den, om zijden ftoffen op matten uitte rekken); 
draad , gekorven tabak , ronde en andere waaijers 5 
terrines met de daaronder behoorende fchatels, 
alles tot dagelijks gebruik der bruid dienende. 
23 Verfcheidene boeken, zoo als: 

De Fiak nin-ietfou, of de honderd ge- 
dichten, door verfcheidene fchrijvers. 

De Zza-Monogatari , het werk. van IZE, 
eene vrouwelijke bediende aan, het Hof vam 
den Dairi of geestelijken Keizer, aantoo- 
nende, hoe zekere NARI-FIRA in overfpel 
geleefd had.met NisIO-NO-KISAKI, eene der 
vrouwen van den Dairi, hetwelk, cot zijne 
eeuwige, fchande, in eene nienigte boeken 
werd bekend gemaakt. 

De t/fouri-tfouri-goufa, eene verzameling 
van verhalen, waaruit zedelijke grondftel- 
lingen zijn opgemaakt, in ache. deelen. 

De Genfi-Monogatari, of de gefchiede- 
nis van GENSI-NO-KiMI, een’ bloedverwant 
van eenen der Dairis, behelzende een ver» 
flag zijner lotgevallen in onderfcheidene lan- 
den, en insgelijks eenige gedichten door 
MOURASAKI-ZIKIEB, in vijftig deelen. 

Of 
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Of wel: 

De Koget-fou, zijnde het voorgaande werk 

jn de taal der Geleerden, door KIGIN. 

De Mizu-itze-day-zu, in een en twintig 
deelen , met gedichten, opgefteld onder drie 
en veertig Dairis, van het vijfde jaar van 

_ den Nengo- Ingi (905 onzer jaartelling ,) 
tot het tiende jaar van den Nengo-Feykjo , 
1438, zijnde ook het tiende jaar der Re- 

. gering van den honderd derden Dairi, co- 
FANNAZONO-NO-IN (1). . 
Of 





(1) De Japannezen hebben twee voorname tijdreke- 
ningen. De eerfte en ook de algemeenfte begint met de 
regering van hunnen eerften Keizer, syNmou, in het jaar 
660. vóór cuRisTUs geboorte (zoodat zij thans hun 2484 
jaar hebben). Deze tijdrekening worde genaamd Nin-0, 
hetwelk beteekent een groot en magtig Heer, en, in 
een’ verhevener zin, de allereerfte, De tweede tijdreke- 
ming wordt Nengo genaamd, en is door de Chinezen uit- 
gevonden, om meer zekerheid te hebben, dan zij oor- 
deelden dat hunne gewone tijdrekening bezat, Dezelve 
„werd eerst onder den zes en dertigften Dairi ingevoerd 
(j. 650 onzer jaartelling) en van de Chinezen nage- 
volgd, die haar reeds 140 jaren vóór CHRISTUS geboorte 
‚hadden uitgevonden, Dezelve beftaat uit tijdperken van 
weinige jaren, doorgaans onder. de twintig, en zelden 
“daar boven, waarvan het begin, en het merkteeken (altijd 
uit twee lettermerken beftaande) naar goedvinden door 

C a den 
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Of wel: 

De Ziou - fan - day - zou, dertien deelen, 
bevattende alle de gedichten, onder de der- 
tien Dairis, van den jare 1223 tot het 
jaar 1438 opgefteld. 

De Manjo- zou, oude gedichten van de 
Regering des tienden Dairis , SAISIN- 
TEN-O (1); tot den zestigften, DAYGO- 
TEN-o (die in 905 leefde). 

De Sagoromo, of. verklaring van den 
Genfi-Monogatari, in zestien deelen. . 

De 





den Keizer bepaald wordt, doch doorgaans naar eene 
of andere merkwaardige gebeurtenis of verandering in 
Kerk of Staat. De Keizer kan dus elken nengo zoo lang 
doen duren, als het hem belieft. Elk dezer nengo’s heeft 
een’ afzonderlijken naam. Dus duurde de Nengo- Ingi of 
Jengi 22 jaren (901—923), en de Nengo - Jeykjo twaalf 
jaren (1429—1441). De Japanners hebben nog eene derde 
tijdrekening, eenen Cyclus van 6o jaren, die echter alleen 
voor Geleerden, bepaaldelijk Historiefchrijvers , dient. 


KÄMPFER, 
Zie verder de Jaarverdeeling bij de Japannezen als aan- 
hangfel achter dit Deel. Vert. 


(1) Kimprer noemt hem sivsin. Hij regeerde van 
het jaar 97 tot 24 vóór CnrisTus geboorte, en werd 
110 jaren oud, gelijk zijn vader 111, en zijn zoon 139. 
Deze regeerde 98 járen, Onder hem werd . CHRISTUS ge- 


boren en voltooide zijn leven, | Vert, f 
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De Jeigwa = Monogatari, Gefchiedenis 
van eenen verkwister, waaruit men nuttige 
_lesfen van zeden en huishoudelijkheid kan 
opdoen. 

Ona-fi-zio , ° ie is, vier boeken ten ge- 
bruike van vrouwen, namelijk: 

De Daygakf, of zedelijke voorfchriften 

van CONFUCIUS. 

De Rongo, zijne lesfen aan zijne leer- 
lingen. 

“De Mozi, eene — zijner wer- 
‘ken, door mozi. 

De Tynjo, of verhandeling over het voor- 
deel van in alles maat te houden, 
door zizi, kleinzoon van CONFUCIUS. 
Deze werken, in de geleerde taal Ga- 
go geteld, zijn met de kata- kana, 
of vrouwenbrieven, opzettelijk voor 

… vrouwen herdrukt geworden. 

De Kai-awa/fi-o-goura-waka-fougo-rok , 
~. befchrijving van zeker. fpeelgoed voor 
„Vrouwen, beftaande uit twee groote 
.doozen, vol fchelpen van famagouris, 

van binnen verguld, en .befchilderd 

met afbeeldingen van menfchen, die- 

ren, bloemen, planten , enz. Bij elke 

. fchelp.is.een kort gedicht betrekkelijk 
het afgebeelde. onderwerp. 

C 3 De 


¢ 
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De Sei-fionagon-tje-je-ita, de pligten 
eener vrouw in den huwelijken ftaax, 
door sEISIONAGON, vrouwelijke bedien- 
de van eene der Gemalinnen des: Dai- 
ris. 

En, eindelijk : | 

Het Konrei-kefi-foukouro. Konrei be- 
teekent eigenlijk huwelijk; kef papa- 
verzaad; foukouro, zak. De drie woor 
den bijeen gevoegd geven te kennen, 
dat ook de kleinfte omftandigheden, 
betrekkelijk de huwelijken van land- 
‘lieden, handwerkers en winkeliers, zoo 
klein als papaverzaadjes., vergeleken 
met die, welke bij aanzienlijken moe- 
ten in °t oog gehouden worden, op 
het naauwkeurigst in dit boek zijn 
befchreven. 

24. Ten huize van de bruid zijn ook vele 
dingen" gereed tot. onthaal der bloedverwanten, 
als: theekopjes , theetafels, doosjes voor eetwa- 
ren, kommen, vaatwerk met zakki:, banket- 
trommeltjes, doosjes om op te leunen, fchotels 
én borden, die. naauwkeurig in elkander pas- 
fen (fake-zin); zulk een ftel kommen met 
zakki, in eene groote trommel gefloten, wordt 
op eene pleizierpartij. medegenomen, om belem- 
mering van ftorten enz. voor te komen, een 

| Ja. 
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tobaks-bon (tabaks- of rookgereedfchap), eene 
foort van fchaakbord, fougo-rokban genaamd, 
kleine tangetjes, een kapftok om handdoeken 
aan op te hangen, allerlei gereedfchap om ka- 
Jambak (eene foort van reukwerk) te branden , 
een klein doosje met het vereischte om te roo- 
ken (hiervan maakt men bij gewone gelegenhe- 
den, van het vroeger vermelde flechts bij fees- 
ten gebruik), pijpen, een lesfenaartje, waarop 
men de boeken legt, terwijl men leest, een 
laag: tafeltje met vier pooten. 

25. Sommige gemeene artikelen, als: eene 
lantaren, een klein tobbetje om de handen te 
wasfchen, een emmertje van vernist hout, met 
lid en handvat, om water uit te ftorten, een 
hoed, éen zonnefcherm, een sorimon (1), met 

eene 





(1) » De norimon, of groote draagftoel, vereenigt in 
» zich bijna alle de gemakken van eene kamer en van 
» tene koets 3 hij heeft de gedaante van een langwerpig 
» Vierkant, en is zoo groot, dat men daarin liggen kan 
en nog verfcheidene kleederen en levensbehoeften kan 
» bergen. Door kusfens en matrasfen zit of ligt men 
» altijd gemakkelijk. Twee vensters van geolied papier 
» verfchaffen licht, en de kap, van -dik gevernist pa- 
» pier, befchut tegen den regen en de zon, Het ding 
» zelf is fraai gevlochten van bamboes, en fchoon vete 
x lakt. Het wordt door vier tot acht mannen, aan een 


C 4 krom- 


* 


40 BIJZONDERHEDEN OVER JAPAN. 


eene kap van geolied papier tegen deri-regen;, 
tweederlei pantoffels, houten zolen of fandalen 
op muilen, en een doosje voor de pantoffels. 

- 26. Nog heeft men, ten overvloede; allerlei 
artikelen, zoo als: de mézouft, of aanreguafel , 
eene keerodana, (eene dergelijke van eene andere 
foort ,) twee doozen met befchilderde {chulpen, 
een vuurfcherm, trommeltjes voor eetwaren , 
een tans, of gewone fchuiflade , een vierkant 
wilgen mandje, eene ‘groote kist, een roei- 
fpaan, om kleederen aan op te hangen, twee 
kleine: valiezen (fafami-fako)), eene doos voor 
pasteijen, en nog andere kleinigheden. . 

27. Den dag na de bruiloft ontvangt de bruid 
een gefchenk. van elk, die haar een- bezoek 
komt brengen: zij. zorgt vooraf wel, tegenge- 
Schenken in gereedheid te hebben. Indien zij 
daarin te kort fchoot, zou zij zich om dezelve 
hij haren bruidegom moeten vervoegen , hetwelk 
eene fchande voor haar en hare vrouwen zou 
zijn, daar zij nog flechts een vreemdeling in 
huis is. 
| Om 





“» krommen bamboesftok , gedragen , die door ringen 
» loopt, welke aan de kap van den norimon vast zijn.” 
‘ZIMMERMANN, de Aarde en hare Bewoners, XI D. (Ja 
pan) bl. 117. 
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Om zulk eene teleurftelling te vermijden, 
maakt men de hier onder gemelde pakjes van 
gouden, zilveren en koperen munt. Het ge- 
fckenk, hetwelk de bruid geeft, moet altijd 
evenredig zijn aan hetgeen zij ontvangt. 

280 pakjes met zilveren munt. 

65 met gouden munt (1). 
- Eene menigte pakjes, waarvan elk twee klei- 
ne ftrengen zeni of fepikkes (koperen munt met 
vierkante gaatjes in 't midden) bevat. 
‚… Eene menigte. andere pakjes, elk van ééne 
ftreng of koord. 

Op elk pakje-is een klein ftukje nofi ge- 
hecht, en de: onderfcheidene pakjes worden in 
afzonderlijke doozen bewaard. 

Er wordt ook zorg gedragen, vijftig boek 
fougi-fara- en fanfi-papier in gereedheid te 
hebben, waarvan tien, vijf of drie boeken aan 
ieder gefchenk gehecht zijn, naar evenredigheid 
van deszelfs waarde. Aan deze boeken papier 
wordt een klein ftukje zoff geftoken, even als 
op de pakjes, en zij worden ook met compli- 
mentkoorden zamengebonden. * 
r 1J 


C a 
~ (1) Daar de optelling van den inhoud dezer munt in 
dle bij ons weinig of niet bekende, Japan/che munt wordt 
„opgegeven, heb ik, begrepen, het boek met deze toch 
onverftaanbare opfomming niet te moeten bezwaren, 


Vert, 
of 5 
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Bij de intrede van het vertrek der bruid’ zit 
eene vrouw, die, om alle: misvattingen voor te 
komen, in een afzonderlijk aanteekenboek reke- 
ning houdt van alle gefchenken en tegengefchenken. 

28. Eenige nagamouts, of koffers, en tans, 
of laden, worden alsdan ledig gemaakt, en elk 
van dezelve in een’ linnen zak: gedaan; deze 
zakken moeten vóór den trouwdag in gerded- 
heid wezen, en zijn doorgaans donkerblaauw 
of groen van kleur, befchilderd met het wapen 
der ‘bruid, en zamengebonden met reepjes "of. > 
of met kruipende planten. 

- 99. Het breedfte linnen is. best voor deze 
zakken, namelijk doorgaans van acht of tien 
duimen breedte, en 22 voeten 8 duimen lengte 
voor de laden, en 41 voeten voor de koffers, 
volgens de maat koufira-fiak. (Deze dient voor 
alle geweven ftoffen, gelijk de maat kani - fiak 
voor timmerlieden en landmeters; 52 duimen 
van de eerfte komen overeen met 65 van * 
laatstgenoemde.) 

go. Na dat nu alle de bovengenoemde arti- 
kels (van N°. 19 af) ten huize der bruid ge- 
reed zijn, wordt er eene uitnoodiging gezonden 
aan den bemiddelaar en zijne vrouw, die voor 
gelukwenfching op den meergenoemden drank 
zakki, en foeimono (foep in terrines met dek- 
fels} onthaald worden. 

31. 
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3t. -Eeñ dag, die in den Almanak voor. ge- 
lukkig bekend. ftaar, wordt bepaald, om’ alles 
naar het huis des bruidegoms te brengen. De 
lijst wordt gefchreven op een vel papier in de 
lengte gevouwen, ‘waarvan alléén het bovendeel 
befchreven wordt. 

32, 33. (Hierop wordt de manier van fehrij- 
ven tot ín de kleinfte nnn aangewes · 
zen.) 
‚ 34. Eerst gaat de bemiddelaar naar het huis 

van den. bruidegom, om te ontvangen hetgeen 
derwaarts. gezonden moet worden. Een aantal 
bedienden. wacht hem af: eenigen om de deur, 
te openen bij her‘aankomen der: artikelen, an- 
deren om de brengers ter zijde te leiden,- op- 
dat zij den ingang niet belemmeren, en om al- 
le verwarting te mijden. p i 

„De bode, de opziener en de- bemiddelaar 
worden in een afzonderlijk vertrek op verver- 
fchingen onthaald. Perfonen van minder aan- 
zien worden, in een ander vertrek, ook op een 
kopje thee, en eene pijp tabak getoefd: de 
drie eerstgenoemde perfonen, daarentegen, be- 
komen foni- en foeimonosfoep , famagouri-mos+ 
felen met de faus, eene doos met lekkernijen, 
geefpinnen', « vischballen , en andere te voren 
klaargemaakte fpijzen, alsmede den drank zakki, 


Is 
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- Is de bemiddelaar van een’ minderen rang 
dan de bode en de opziener, zoo blijft hij den 
geheelen tijd bij hen, zoo niet, verlaat hij hen. 
Een oppasfer brengt drie kruiken met zakki 
binnen, waarvan er een altijd grooter moet zijn 
dan de andere. Daar de /oni-foep, in de haast 
voor de bedienden klaargemaakt, misfchien niet 
behoorlijk gekookt, of. niet goed genoeg zou 
kunnen zijn, geeft men hun ook nog eene an- 
dere „of; in plaats daarvan, -drie of vier koe- 
ken, naar evenredigheid hunner grootte „in /on- 
gi-fara- of fanfi-papier gewikkeld, en met 
__complimentkoorden toegebonden ; op ieder pak- 
je zijn twee drooge gonames (eene foort van 
visch ). | 
-. Deze -pakjes worden hun gegeven benevens 
de mosfel- of foeimono-foep- en zakki; maar 
indien zij de foni-foep reeds genuttigd hebben, 
bekomen zij die niet, om. welke reden ‘zij aan 
de pakjes de voorkeur geven.. 
: 36. De dragers worden altijd : naar de waarde 
der artikelen beloond: elk . ontvangt ‘drie -kleine 
ftrengen van de munt /epikkes genaamd, of 
meer, naar mate vande omftandigheden van 
des bruidegoms vader. 
37. De verloving‘ en «de ‚bruiloft „hebben op 
denzelfden dag. plaats. Geen Geestelijke . wordt 
voor de huwelijksplegtigheden vereischt. > 
| Op 
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Op den bepaalden dag gaat eene der. vrouwe- 
lijke bedienden van de tweede klasfe, .die men. 
voor de verftandigfte houdt, de: bruid aan. haar 
huis afhalen. (Er gijn namelijk drie klasfen 
van dienstmaagden; .de eerfte. kleeden; kappen. 
de vrouw , en. houden hare vertrekken in orde ; 
de tweede pasfen haar op. bij-den maaltijd, vers, 
zellen. haar, als zij uitgaat, en verrigten andere 
huisfelijke zaken ; de derde — amsn- en 
werkmeiden. ) 

38. Aan: het buis der bruid words, zij op 
ververfchingen. onthaald: eene vrouw:houdr haar 
intusfchen. gezelfchap. 

39. De.bruids vader nobdigt ‘alle: zijne bloed- 
verwanten, en geeft hun een’ maaltijd, eer- zij- 
ne dochter naar de woning van den orde 
wordt gebragt. 

40. Eenige bedienden van de tweede klasfe 
verwachten aldaar de aankomst der. bruid. 

41. De :zakki wordt. door twee jonge meis- 
jes gefchonken, eene van welke mannetjes- en 
de andere wijfjesvlinder heet. (Deze namen 
zijn afkomftig. van hunne /ouf/ous of zakki-krui- 
ken ,: waarvan - elk. met een’ papieren vlinder 
verfierd is, om aan te toonen, dat, gelijk deze 
infekten altijd bij" paren vliegen, dus, man en 
vrouw altijd bij elkander dienen te zijn.) 


Het 
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- Het infchenken van den zakki is- aan bijzon- 
dere. regelen onderworpen. 

„42; 43. Het vaatwerk tot dat einde moet 
gereed, en eene vrouw bij de hand zijn, om 
ze rond te dienen. Zie N°. 177, 178, 179. 

‘44. De doosjes met lekkernijen worden me- 
de in. orde gebragt. Er zijn er van drie foorten: 

Eene. met gedroogde zeekatten, opgerold 

-- en in kleine. ftukjes gekapt. 

„Eene met gedroogde vischkuits 

_ Eene met kobo (osfenftaart), eene foort van 
Zwarte tuinwortel, (Lieden van aanzien 
hebben keuriger verfnaperingen.) 

- 45. Aan het huis des bruidegoms ‘maakt men 
allerlei” artikelen gereed, noodig voor de bruis | 
loft, als: 

Theekopjes, theetafels ’ — 
porſeleinen en andere ſchotels, borden, 
‚kleine bekers, kommen voor ‘de foeimo= . 
‘no-foep, twee foorten van kandelaars 
(lange en korte), lampen, groote en 

_ kleine lantaarnen (de eerfte om in huis 
op te fteken, de andere om in de hand 

: te dragen), kaarfen, komforen, zakki- 
kannen en kruiken, voor ééne, drie, 
vijf, of negen portién, kleine ftokjes „ 
waarmede men eet (zoo als met vorken 
bij ons), allerlei fraaije meubelen tot 

ver- 
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verficring van het vertrek., theegerecd- 
fchap, enz. . 
. 46. Men maakt eene lijst van de geregten 
Op, met aanwijzingen hoe die moeten worden. 
gerecd gemaakt. 

47. De norimons, of palankijns, worden ten 
huize der bruid in de volgende orde gefchikr: 
Die der vrouw van den bemiddelaar, die der 
bruid met haren mamori (1) of afgodsbeeldje 
en haren fabel (zie N°. 22.), die van hare moe- 
der en die van haren vader. Alsdan gaat de be- 
middelaar naar het huis van den bruidegom. 

_ Wanneer men het huis der bruid heeft verla- 
ten, wordt aan de deur een vuur ontftoken (2), 


48, 





. C1) Elke Japannees draagt eenen mamori bij zich: 
fommigen fteken dien in.hunnen /antok of brieventas, 
anderen hangen haar met een lint om den hals, zoo als 
kinderen en reizigers. Het is eigenlijk een klein vier- 
kant of langwerpig zakje, bevattende eene afbeelding 
van eene of andere Godheid, zoo als: KOMPRA, AKIFA, 
ATAGO, FIKOZAN, BOUZENBO, SOUWA, TENZIN, of ande- 
ren, Deze beeldjes zijn van goud of zilver, of van ko- 
per, ijzer, hout, of fteen; men denkt, dat zij diegenen 
voor ongeluk behoeden, welke eerbied aan eene dezer 
‘Godheden betoonen, 

(2) In het werk Sinday-no-Makei vinden wij, dat de Godin 
FENSIO - DAYSIN, Of DAYSINGOU, het zinnebeeld der zon, 
en eene der Tfi-sINGO-DAY's, of vijf aardfche Godheden, 


gc- 
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48. De lantaren der bruid’ wordt met haar 
wapen befchilderd. Zij zelve is in *t wit ge- 
kleed, daar zij voortaan als dood voor hire 
ouders befchouwd wordt. - En, 


49. 


—— — — — —— — — — — 


gedurig in twist zijnde met haren broeder, den God der 
maan, SASAN-NO-ONO-MIKOTTO, naar het hol van Aiwa- 
not-Wato, in de Provincie Fiuga, de vlugt nam, en den, 
ingang met een’ grooten fteen floot, zoodat het geheele 
land, van het zonlicht beroofd, in dikke duisternis vere 
keerde, Haar dienaar, FATJIKARA-O-NO-MIKOTTO, kwam 
haar daat dikwijls {preken , maar kon geen gehoor: ver- 
werven. Toevallig eens thet: eenige zijner medgezelien 
tegenover het- hol zich bevindende, leiden zij een groot 
vuur aan, en dansten daarbij onder het geluid van aller- 
lei fpeeltuigen. De Zongades, wenfchende te weten 
wat dezè onverwachte vrolijkheid beteekende, ligtte den 
fteen een weinig op, om hare nieuwsgierigheid te vol- 
doen. -Dit wenschte en verwachtte FATJIKARA juist: hif 
greep dadelijk den fteen in beide handen, en wierp hem 
zoo krachtig in de lucht, dat dezelve op den berg Foga- 
Kouff, in de Provincie Sinano viel, Ter gedachtenis van 
dit wonder werd er op de plaats zelve een Tempel ge- 
bouwd, en Fogakoufi-no- Miozin genoemd. Nabij deze 
plaats was een ander hol, naar 't welk zij zich vervol- 
gens begaf, en ook de opening met eenen fteen floot : 
men beweert zelfs, dat zij er nog vertoeft. De pries- 
‘ters brengen dagelijks offeranden voor de opening, na- 
melijk ontoebereide fpijzen, zoo aks-verfche peren, en 
wel gewasfchen rijst: maar daar elk, die haat aanfchouw- 

de, 
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49. Gewoonlijk zendt men, zeer vroeg in den 
morgen, een’ man en eene vrouw naar het huis 
van den bruidegom, om het vertrek der bruid 
te verfieren, en in orde te brengen. | 

50. Indien men naauwgezet alle de plegtighe- 
den wil waarnemen, dient er aan weérszijde 
des ingangs van het huis des bruidegoms een 
mortier met eenige koekjes van fijngeftampre en 
gekookte rijst te ftaan. Aan de linkerhand des 
ingangs ftaat een man, aan de regter eene 
vrouw, beide van gevorderde jaren; zoodra de 
. : o- 





de, blind zou worden , zoo houden zij hunne offeranden 
op den rug, gaan achterwaarts, naderen dus het hol, 
zetten hunne offeranden op den grond, en loopen zoo 
fpoedig weg als zij kunnen, zonder naar het hol om te 
zien. Zij verklaren, dat zij de Godin meermalen de pe- 
ren hooren kaauwen, Verftandige lieden lagchen om dit. 
fprookje, en begrijpen, dat het hol door eene flang of 
eenig ander dier moet bewoond worden, 

Door de kunstgreep van FATHKARA bekwam de aarde 
weder licht. Van hier de oorfprong der gewoonte, van 
een licht te ontfteken , wanneer de bruid het ouderlijke 
huis verlaat. — Noot des Schrijvers. 

Hoe de Japannezen het verblijf der zon in het tweede 
hol met hare dagelijkfche befchouwing van den Hemel 
kunnen rijmen, is onbegrijpelijk in zulk eene fchrandere 
Natie, Doch het bijgeloof verblindt de vernuftigfte Vol- 
ken, Vert. 


I. DEEL. D 
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norimon der bruid, aan het huis komt, begin- 
nen zij de rijst te ftampen, en te zeggen: de 
man duizend! en de vrouw tienduizend jaren! 
(Dit is eene gelukwenfching met toefpeling op 
den kraanvogel, die, naar men zegt, duizend 
jaren leeft, en de fchildpad, wier leven op 
tienduizend jaren gefchat wordt.) 

‚ Terwijl de norimon tusfchen beide doorgaat, 
werpt de man zijne koekjes in de mortier der 
vrouw, en. zij beginnen te zamen te ftampen. 
De aldus door beiden fijngeftampte rijst heet 
wouti-aivafe-motie (met toefpeling op de ech- 
telijke zamenwoning van man en vrouw). 

51. Met deze geftampte rijst wordt de kaga- 
mi-motie bereid, zijnde twee koeken boven op’ 
elkander geplaatst; het overfchot wordt in de 
foep (foni-motie) gedaan. 

- Deze plegtigheid wordt verrigt of nagelaten: 
naar mate de bruiloft meer of min ftatig is. 
' 52. De norimon der bruid wordt in de gang 
of het portaal gebragt, alwaar de bruidegom 
dien in volle ftaatfie afwacht: hij raakt den 
vuist en ftok even met zijne hand aan, terwijl 
‘de bruid, door de kleine opening des draag- 
ftoels van voren, hem haar mamori of afgods- 
beeld overhandigt. Hij neemt dit van haar aan 
en geeft het aan eene van hare vrouwen, die 
het in de gezelfchapszaal op eenen haak plaatst. 
Som- 


Ea 
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Somtijds wordt ook de mamori en de vrou- 
wenfabel door eene der vrouwen, die met een 
lantarentje in den gang zitten, aangenomen: de- 
ze vrouwen geleiden de bruid bij de hand, naar 
haar vertrek: die met de lantaren gaat vóór. 

53. In dic geval ziet de bruidegom de bruid 
bij het licht der lantaren. Bevalt zij hem niet, 
zoo is het contract te niet gedaan, de zaak 
wordt door de bemiddelaars gefchikt, en de 
bruid kan weder naar huis gaan. Zulke geval- 
len gebeurden er voorheen wel, doch thans 
komt fchoonheid veel minder in aanmerking 
dan hooge geboorte en fortuin, waaraan men 
zich in vroeger’ tijd gefchaamd zou hebben, 
zoo veel waarde te hechten. Deze gewoonte“ 
is dus langzamerhand geheel afgefchaft, uit 
hoofde der diepe vernedering voor de bruid. 
Wanneer tegenwoordig een jongman een meisje 
wil huwen, die hij, naar den ftaat harer oude- 
ren, voor eene gefchikte partij houdt, zoo 
tracht hij haar eerst te zien: bevalt zij hem, 
Zoo zendt hij den meergenoemden huwelijksbe- 
middelaar, een’ van zijne getrouwde vrienden, 
en de. zaak is fpoedig in orde. | 

Lieden van aanzien hebben echter noch lan- 
taren, noch bemiddelaar; want de jonge lieden 
worden reeds in hunne kindsheid verloofd, en 
dan gaat het huwelijk altijd door. Behaagt den 

D 2 man 
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man zijne vrouw niet, zoo neemt hij zoo vele 
bijzitten als hij verkiest. Dit is ook de ge- 
woonte zelfs der mindere ftanden. De kinde- 
ren, de vrucht dier gemeenfchap, worden aan- 
genomen door de vrouw, die geacht wordt 
naar mate van het getal harer kinderen, 

Vóór den tijd, waarin ik dit fchrijf, mogt 
de bruid, wanneer de bruidegom vóór de vol- 
trekking des huwelijks ftierf, niet weder trou- 
wen. Doch deze gewoonte is zoowel bij den 
gemeenen man, als bij de Vorften en Grooten 
des Rijks afgefchaft. Zoo echter de tegen- 
woordige Djogoun ( wereldlijke Keizer), die. 
vóór zijne verkiezing tot Kroonprins, in 1779, 
aan de Dochter van den Vorst van Sat/uma 
verloofd was, vóór de voltrekking des huwe- 
lijks was overleden, zou de Prinfes haar leven 
lang ongehuwd hebben moeten blijven. Ware 
hij fpoediger tot troonserfgenaam benoemd ge- 
worden, zou hij eene Prinfes van zijn’ eigen’ 
ftam, of van het hof van den Dairi (geeste- 
lijken Keizer) hebben moeten trouwen. In allen 
gevalle was het eene fijne ftaatkunde van hem, 
zich met den Vorst van Satfuma te verbin- 
den, zoo als de geheime gedenkfchriften der 
thans regerende Djogouns nader zullen aantoo- 
‚nen. 


In 
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In vroegere jaren had de volgende gewoonte 
in de Provincie Ozou plaats. Elk, wie zin had 
in een meisje, fchreef zijnen’ naam op een 
plankje (#i-kigi genaamd), en verborg het tus- 
fchen de matten in de voorkamer van’ haar 
huis. Deze plankjes wezen dus het getal harer 
minnaars aan, en bleven er liggen, ‘tot zij dat 
van den man, wien zij de voorkeuze gaf, weg- 
nam. Tegenwoordig hangt de keuze eener 
vrouw, door het geheele Rijk, van den wil 
der ouderen af. Natuurlijk heerscht dan ook 
weinig liefde in deze huwelijken, en de man 
laat zich ‘weinig aan zijne vrouw gelegen lig- 
gen. ` Alle mannen, van den hoogften tot den 
laagften rang, houden ‘bijzitten, of bezoeken de 
_bordeelen (1). 

54. De tekaké, de fikivataf » en de foufous, 
zoo vele fchenkrafeltjes, zijn in het naburige ver- 
trek bij dat waar de bruiloft gevierd wordt. 
Bij- de komst der bruid worden zij in laatst- 
genoemde kamer gebragt , en geplaatst voor 
den toko, eene foort van alcove, het hoog- 
fte en aanzienlijkfte deel des vertreks uitmaken- 

l de, 





(1) Waarom dan zoo veel omhaals en ſtaatſie bij eene 
verbindtenis, die toch volftreke bij den Jipannees’gecne 
heiligheid heeft? — Vet. 

D 3 
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de, hetwelk in den eerften opting gezien 
wordt, 

55. De bruid wordt door eene der dienende 
vrouwen (kaizoje genaamd) naar de behoorlij- 
ke plaats in dit vertrek gebragt, deze plaatst 
zich aan hare regter-, en eene andere aan hare 
linkerhand. 

56. Als dan eerst komt de bruidegom bin- 
nen. | 

57. Zoodra hij gezeten is, biedt eene vrouw 
den tekaké, of ftommeknecht, achtervolgens 
den bruidegom en de bruid aan, en zet hem 
vervolgens weder voor den toko neder. Dit is 
echter eene bloote pligtpleging: want niemand 
neemt er iets af. Men buigt flechts. 

58. Alsdan plaatst de eerfte fchenkfter, de 
„mannetjesvlinder genaamd, de fikiwatafi, en zet 
die voor de bruid. 

59. De tweede fchenkfter, genaamd wijfjes- 
vlinder, volgt de eerfte, neemt de kom ( fot- 
fou), en brengt die in de — gelegene ka- 
mer. 

60. De eerfte verlaat dan het vertrek, neemt 
«de foufou of kom in de regterhand, raakt die 
even met de linker aan, houdt haar tusfchen 
beide handen, en gaat voor de fikiwatafi zit- 
ten, die dus tusfchen haar en de bruid is. De 
andere volgt haar, houdt den /oufou op dezelf- 

| de 
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de wijs, en zet zich achter de eerfte (zie Pl..1, 
fig.8, 12, 13 en lett. e.). De eerfte moet zich — 
een weinig links keeren, dan fchenkt de twee- 
de den zakki. De foufou wordt altijd mer 
beide handen vastgehouden. Nooit drinkt men 
bij bruiloften warmen, altijd kouden zakki (1). 

64. Men mag bij de huwelijksplegtigheid de 
kaarfen niet fnuiten: worden de pitten te lang, 
‘zoo brengt men andere kaarfen. 

65. Na de plegtigheid wordt het dira 
“voor. den toko gezet. 

66. In de naburige kamer is cene andere 
‘vrouw, om den fimeday te brengen (PL, II, 


A), 





(1) 61, 62,63 bevat, tot in de kleinfte bijzonder- 
„heden, de manier, waarop de beker aangevat en uitge- 
dronken moet worden. Wij dachten ons Publiek met 
„deze beuzelingen, die alleen voor Japannezen belangrijk 
kunnen zijn, te moeten verfchoonen. De opfteller van 
dit ceremonieel fchijnt zelf gevoeld te hebben, dat de 
belanghebbenden ligtelijk in de eindelooze ceremonien 
‘konden verdwalen. Daarom zégt hij in Art, 62: daar 
de bruid, offchoon te voren in het ceremonieel onderwe. 
‚zen, ligt een’ misflag begaan kan, is de Kaizoje bij de 
hand, om zulks te beletten (PI. I. fig. 11). Dit ééne 
` flechts: de bruidegom verbindt zich aan de bruid, door 
driemaal drie teugen zakki uit aarden vaatwerk te doen, 


Vert. 
D 4 
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A.), zij zet dien in het midden, tusfchen den 
toko en de plaats waar het gezelfchap zit. 

67. De bruidegom verlaat- alsdan het ver- 
trek. | 
68. Daarop begeeft zich de bruid een weinig 
achterwaarts, en de kaizoje of oppasfter plaatst 
zich weder aan hare regterhand, 

69. De bruids ouders, die in een naburig 
vertrek waren, worden alsdan door de oppas- 
fter, die aan de linkerhand der bruid zat, ver- 
wittigd dat deze plegtigheid is afgelaopen: als- 
dan treden zij het feestvertrek binnen. 

70. Gelijktijdig komen de ouders van den 
breidegom binnen, en zetten zich neder op de 
plaats, beftemd voor den Heer en Vrouw van 
den huize, namelijk aan de linkerhand (die de 
meest geachte is) van de bruid, wier ouders 
insgelijks in het hoogfte gedeelte der suier, 
en naast den żoko zitten. 

71. Nu keert de bruidegom terug, en plaatst 
zich op de linkerhand van de bruidsmoeder 
(Pl. I, fig. 3). | 

72. De bemiddelaars zitten links van den 
~ bruidegom (fig. 4). 

73- De twee jongere broeders zitten regts (de 
min geachte plaats) van de bruid (fig. 9, 10). 
De kaizoje zit naast hen, maar verder achter- 
waarts (fig, 11). 

74 
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74. Wanneer nu allen gezeten zijn, neemt 
een bediende den tekaké van den toko, en biedt 
dien als een welkomstdrank aan allen aan,. te 
beginrien van de bruidsouders, dan overgaande 
tot den bruidegom en de bemiddelaars, vervol- 
gens tot de ouders van den bruidegom. ‚ de 
bruid, en hare broeders. | 

75. Alsdan wordt de tekaké weder op zijne 
plaats gebragt. 

De tekaké-tanbo is een ander fchenkblad,, 
met een’ vierkanten houten voet, zonder ronde 
opening: de voegen zijn met kerfenboombast 
zamengehecht. De tekaké, de fikiwatafs en, 
de foufous, daarentegen, hebben aan drie zij- 
den van den voet een rond gat; de zijde waar 
de ftukken, zonder opening, met kerfenboom- 
bast vereenigd zijn, wordt als de. Toora be- 
fchouwd. 

76, 77. De vorige plegtigheden van het be- 
dienen van den zakki door de mannetjes- en 
wijfjesvlinder aan de gasten, worden nu aan 
het door de wederzijdfche ouders vermeerderde 
gezelfchap herhaald. De beide vlinders moeten 
daarbij wel: zorge dragen, zich altijd Jinks te 
keeren, de regrerhand door de opening van den 
fikiwatafi ve fteken, en met de linker uit den 
foufou te fchenken. 


Ds Elk 
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Elk lid van het gezelfchap drinkt ariewaal 
(1). 

78. Het gezelfchap dus volledig zijnde, zet 
zich in de volgende orde neder: | 

Pl. I. De toko, (fig. 1) bruidsvader, (2) 
‘bruidsmoeder, (3) de bruidegom, (4) de be- 
middelaar, (5) zijne vrouw. 

Tegenover de aanzienlijkfte plaats, (fig. 6) 
de heer van den huize (bruidegoms vader), (7) 
zijne vrouw, (8) de bruid, (9, ro) des brui- 
degoms broeders. 

79. De volgende ververfchingen worden bi 
‘die gelegenheid aangeboden : 

Vooreerst, hetgeen zich op de tekaké, de 
fikiwatafi en in de foufous bevindt; de foni- 
en foeimono-foep, in toegedekte serrines, elk 
op een zeer klein aanregttafeltje; alsdan eene 
witte fchaal, met name ofiday, en daarop de 
vertooning eener fchildpad, uit wier rug ver- 
fcheidene fieraden voortkomen, bij vrolijke ge- 
legenheden gebruikt, zoo als pijn- en prui- 
menboomen, bamboesrieten, enz. Ook ftaan 
allerlei lekkernijen daarop: Elk bekomt dan 
het tafeltje fonzen voor zich, met een 
| | fcho- 





(1) Ook dit is, om de boven opgegevene reden, aan- 
merkelijk bekort, Vert. 





2 Bruder Vader degom 22 Manneles Vlinder. 
2 Hare Moeder 18 Wyfjer-Vlinder 


3 Bruidegom . 14 Bediende ur het naaste vertrek 





Bree. N, 
\De Bemiddelaar den Sadel cvcrhandrxnde, 


Wyre waarop deg 
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fchoteltje visch, groente, en wortelen, genaamd 
namafou; eene kom gekookte rijst; eene an- 
dere toegedekte kom, met mi/o-foep, uit visch, 
groente, en wortelen beftaande; voorts afzon- 
derlijk konnemon (konkommers in zakki inge- 
legd). Het hout van dit fchenkblad is zoo 
dun gefchaafd als papier, en heet woufouita. 
Elk perfoon bekomt eene firafara, eene klei- 
ne, lage, ronde terrine met een dekfel, bevat- 
tende allerlei artikelen. Alsdan wordt een groo- 
te fchotel zeebrafem, met zout gekookt, opge- 
dragen, waarop overdekte fchotels met foep 
van wilde eenden, klipwaterflangen, visch, 
groente , doren van eijeren, en eene fchotel 
met zeelinzen volgen. E 

Daarna komt de toeftel voor zakki. Na 
dat elk eens gedronkén heeft, draagt men ge- 
kookte zeefpinnen op, en dan weder zakki: 
vervolgens de founa- mori, beftaande uit kreef- 
ten, op den rug liggende, en zoo coebereid, 
dat zij eene foort van piramide vertoonen. Na 
dat elk ten derdenmale gedronken heeft, geeft 
men hem een’ kleinen fchotel tripangs (1), met 
gemberfaus: alsdan drinkt men ten vierdenmale , 


waar- 





(1) Eene zeeplant, die in plaats van ingelegde mo- 
vellen, champignons, enz. gebruikt wordt, 
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waarop er fhippen verfchijnen, beftaande uit 
het vleesch van dien vogel, als eene piramide 
gereed gemaakt, gelijk de kreeft. Na dat her 
gezelfchap voor de vijfdemaal gedronken heeft, 
brengt men vischkuit op, alsdan verfcheidene 
foorten van fuikergebak, gedroogde en verfche 
klipwaterflangen , zeelinzen, en eindelijk fijnge- 
ftampte groene thee (zinrak) met warm wa- 
ter. | 
Bij het bereiden en voorfnijden dezer ver- 
fchillende fchotels zijn onderfcheidene-dingen in 

oog te houden. | | 
80. De bemiddelaar moet zorg dragen, zich 
‘door en door bekend te maken met deze ma- 
nier om de maagfchap aan te knoopen. Om 
misflagen voor te komen, wordt er eene lijst 
gemaakt, gevouwen als een waaijer (tokinagg 
genaamd), waarop de eerfte letters der namen 
van het gezelfchap gefchreven zijn. Deze lijst 
‘houdt de bemiddelaar in de regterhand , en wijst 
aan de mannetjesvlinder de perfoon, aan wel- 
ken zij de daki of kawaraki aanbiedt, zijnde 
aarden kommen, by de bruiloft gebezigd, ter 
navolging van het gebruik aan het hof van den 
Dairi, wiens fpijs en drank dagelijks in nieuw 
aarden vaatwerk wordt opgedragen, als zinne- 
beeld van de eenvoudige leefwijs zijner voor- 
vaderen. Daar alles, wat hij eenmaal gebruike 
heeft, | 
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heeft, terftond vernietigd wordt, is het geluk- 
‘kig voor den wereldlijken Keizer of Djogoun, 
‘die alle kosten van den Dairi moet vrijhou- 
den, dat dit vaatwerk flechts van aarde is. De 
oorfprong dezer kawaraki-kommen vindt men - 
“in de fabelachtige tijdrekening, geplaatst vóór 
mijne Tijdrekenkunde der Chinezen en Fapan- 
nezen, waarin gemeld wordt, dat ziN-Mou- 
‘TEN-O, de eerte Dairi, aarde deed brengen 
‚van den berg Ama-no-kakoui-e-jama, om ka- 
varaki te maken, gebruikt bij de aanbidding 
der Goden van Hemel en Aarde. 

Wanneer de beker bij den bemiddelaar ge- 
-bragt is, legt hij de lijst daarnevens, en, om 
‚alle misvatting voor te komen, legt hij den 
-waaijer bij den naam van den perfoon die drin- 
ken moet. Dit is eene der verpligtingen van 
-zijn ambt. 

-… 81. De perfonen, gezeten zijnde volgens de 
-orde, in N°. 78 voorgefchreven , ontvangen ech- 
ter den beker niet in die orde. Eerst zendt 
de bemiddelaar denzelven naar des bruidegoms 
vader, of N°. 6, van daar naar N°. 1, van 
«1 tot 7, van 7-tot 4, en volgt dus naauwge- 
zet de geheele reeks van nommers, die men in | 
-het Chineefche werk vindt, doch die hier over- 
rollig zou zijn. Deze lange plegtigheid eindigt 
gelijk zij begon, met des bruidegoms vader. 

832. 
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82. Somrijds heeft de huwelijksplegtigheid, 
en die der aanknooping van maagfchap gelijk- 
tijdig plaats. Men zal beneden zien, hoe als- 
‚dan gehandeld wordt. 

- Gedurende deze geheele plegtigheid zit het 
ganfche gezelfchap ftil, zonder een woord te 
Spreken; de bemiddelaar wenkt flechts de man- 
netjesvlinder , wien: zij den beker moet bren- 
gen. Zij begint, in dit geval, met des brui- 
degoms vader, of N°. 6, gaat dan van 6 tot 
1, van I tot 7, van 7 tot 8; alsdan wordt de 
verbindtenis gemaakt van 8 tot 3, of den brui- 
degom en de bruid, waarvan elk driemaal drie 
keeren drinkt, op de wijze in N° 63 voorge- 
fchreven. Alsdan gaat de beker weder van 8 
tot 3 (bruid en bruidegom), dan van 3 tot 4: 
en de plegtigheid eindigt met No. 1 en 6, dat 
is: de vaders van bruid en bruidegom. De be- 
middelaar moet hierbij de grootfte zorg befte- 
den, en heeft tot dat einde de eerfte naamlet- 
ters van elken gast, naar de voorgefchrevene 
orde op zijne lijst ftaan. 

83. Na het fluiten van het contract van 
„maagfchap brengen de twee vlinders de foufous 
in een zijvertrek terug. 

84. Hetzij de bruiloft ten huize van den va- 
der des bruidegoms of der bruid gefloten wordt, 
fcheidt men het zijvertrek van de bruiloftszaal 

door 
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door {chuifdeuren, opdat de gasten niet zouden 
zien, wat in het eerstgemelde gebeurt. Achter 
deze fchuifdeuren ftaat een man in een kami- 
fimo, of volle ftaarfiekleed, beftaande uit twee 
gewaden, een’ korten mantel zonder mouwen , 
en eene broek. (Kami beteekent boven, en 
fimo, beneden.) De mantel heet katagenou, 
en de broek vakama. Beide zijn van bijzonde- 
ren vorm, en van gekleurde ftof. Men draagt. 
dezelve alleen op ftaatfiedagen en bij begrafe-, 
nisfen, en nooit, wanneer iemand zich ter dood 
brengt. Nog is daar eene vrouw in haar ftaat- 
fiegewaad, woetje - kake genaamd, een tabbaard 
met een’ langen fleep. Zoo die man als deze 
vrouw moeten wel bedreven zijn in alle de hu- 
welijksplegtigheden, zij moeten de grootfte op- 
lettendheid betoonen op alles wat er gebeurt, 
en de noodige onderrigtingen, geven aan de be-. 

dienden. | 
- 85. Na dat dit contract gefloten is, wenscht. 
des bruidegoms vader het gezelfchap, alsmede 
elk van de anderen, daarmede geluk. l 
. 86. Drie geverniste kommen zakki, in el- 
kander geplaatst, worden alsdan in het meest. 
geëerde gedeelte der kamer bij den kandelaar 

nedergezet. | 

87. Alsdan komt een gefchenk der bruid ten 
huize van den bruidegom, gebragt door eene 
vrouw , 
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vrouw, die men voor bekwaam houdt in hee 
maken der gebruikclijke complimenten. Zij legt 
dit gefchenk, benevens de lijst, in het zijver- 
trek neder, fchike alles artikelsgewijs, en geeft 
de lijst aan den bemiddelaar over: deze over- 
handigt dezelve aan den vader des bruidegoms, 
die vóór en na de lezing bedanken moet. 

- 88. De namen van de ouders en broeders 
des bruidegoms worden op dezelfde lijst ge- 
fchreven, die ook het gefchenk vermeldt, dat 
voor elk derzelven beftemd is. Zijn deze per- 
fonen zeer talrijk, zoo wordt eene tweede lijst 
voor hen aangelegd. De bedienden van de eer- 
fte en tweede klasfe ‘bekomen eene afzonderlijke 
lijst, met gefchenken, alsmede die van de der- 
de klasfe: aan dezen geeft men ftrengen /epik- 
ken (de meergenoemde doorboorde muntftuk- 
ken). 

Het is een teeken van onderfcheiding, deze 

lijsten te maken. Het gefchenk wordt aan elk 
der naastbeftaanden op een afzonderlijk prefen- 
teerblaadje overhandigd. 
- 89. Dit en de volgende afdeeling (90) be- 
fchrijft de artikelen, tot gefchenken beftemd, 
en hoe de lijsten daarvan moeten opgemaakt 
worden, onder de letters D, E, F, G. 

D. Voor den bruidegom: 

Twee tabbaarden, een gordel, een plegt- 
ge- 
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gewaad, een waaijer, eenige boeken 
papier. | 
_ E. Voor den vader des bruidegoms: Eene 
rol zijde. 
Voor de moeder des bruidegoms: Een 
ftuk zijde. 
Voor zijn’ oudften broeder: Een fluk 
zijde. 
Voor zijn’ jongften broeder: Een ftuk 
zijde. 
F. Voor den eerften bedienden: Een dub- 
bel ftuk zijde uit de Provincie Kaga. 
Voor de twee daarop volgenden: Elk 
een ftuk zijde voor een’ mantel, en 
voor de twee alsdan volgende, elk 
een ftuk zijde voor een’ fjerp. 


G. Strengen fepikken voor alle mindere be- 
dienden. 


gi. Plaat II. vertoont de manier, waarop de 
_ gefchenken voor den bruidegom moeten ge- 
fchikt worden. 

92. Tot deze lijsten gebruikt men fofio-pa= — 
pier, in het midden naar de lengte gevouwen, 
en zeer netjes befchreven. Voor de minderen kan 
men /ougi-fara-papier gebruiken, en, wanneer 
zij zeer talrijk zijn, beide kanten befchrijven. — 
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93. Alle deze lijsten worden den vader des 

bruidegoms ter hand gefteld, die ze leest, en 
voor elk zijnen dank betuigt. 
_ 94. Daarop biedt de bruidegom aan de bruid 
twee peres gemaakte tabbaarden aan, de eene 
met een’ rooden, de andere met een’ zwarten 
grond, beide met goud of zilver geborduurd. 
Dezelve worden haar op het geverniste blaad- 
je, firo-bouta , aangeboden. 

95. Hare ouders bedanken voor dit gefchenk. 

96. Zij begeeft zich, geleid door eene harer 
vrouwen, naar hare kamer, en trekt alsdan , 
met behulp dier zelfde vrouw, eene dier tab- 
baarden aan, waarop zij weder naar het gezel- 
fchap terugkeert, en haar hoofdftel afzet. Vrou- 
wen van aanzien bedekken het met eenen fluijer. 

97. Alsdan verlaat ook de bruidegom het 
gezelfchap , doch zonder pligtpleging. 

98. Bij zijne terugkomst wordt aan ieder lid 
des gezelfchaps een kommetje foni-foep, en aan 
weêrszijde van hetzelve een houten fchoteltje, 
met name kogak, rondgediend. Aan de linker- 
hand zijn daarop twee ingelegde pruimen (oume- 
bos), aan de regterhand twee taste-kouri of 
gomame, kleine gedroogde visch. 

99. In plaats van de houten fchoteltjes mag 
men ook aarden gebruiken, zonder de welvoe- 
gelijkheid te kwerfen. 

100. 
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„roo. Deze foni-foep moet van kleine kockjes 
(motfiés) gemaakt, doch niet zoo dik zijn, dat 
men. dezelve niet met de kleine eertftokjes ee 
makkelijk verdeelen kan. 


ror. Daarna worden andere blaadjes binnen 
gebragt met famagouris (mosfelen) en foeimo- 
no-faus. 

' 102, De vader des bruidegoms begint dan 
uit de verniste kommen zakki.te drinken: hij 
biedt er eene van aan den vader der bruid: het 
overige gezelfchap drinkt dan beurtelings, en 
zij wenfchen elkander wederzijds geluk. 

103. Hierop wordt eene doos met lekker- 
nijen in drie afdeelingen binnen gebragt (PL I. 
d.). In de eerfte is vischkuit (kafoenoko), in 
de tweede gedroogde zeekat (zourame), in de 
derde gobo, of zwarte wortelen. 


104. Bij zulk een onthaal mag men geene 
kaarfen {nuiten, maar moet die telkens, als ze 
donker branden, met andere verwisfelen. 


105. Alsdan wordt het prefenteerblaadje fon- 
zen (zie N°. 79.) rondgediend. 

106. De bruid bekomt haar kleine tafeltje, 
om van te eten, en hare gewone fchotels en 
borden: maar de rijst wordt hooger dan ge- 
woonlijk opgeftapeld Gaka -mori). Hierop is 
dan eene kleinere kom als dekfel, en daarop 

E 2 een 
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een kleine fteen. Voorts bedient men haar van 
alle fchotels. 

Vóór onzen tijd was het de gewoonte voor 
de bruid, om in de zaal met het gezelfchap te 
eten, doch dit is veranderd, omdat fchaamte 
haar dikwijls belette tegenwoordig te zijn. 
Thans eet zij met eene harer vrouwelijke be- 
dienden in eene andere kamer, waar men haar 
rijkelijk van lekkernijen voorziet. . ak 

107. Ook alle hare andere vrouwelijke be- 
dienden zaten te voren in de bruiloftszaal: daar 
dit echter in de orde der pligtplegingen wel 
eens verwarring deed ontftaan, zoo blijven zij 
thans in eene andere kamer. 

108. Thans bekomt elk der gasten eene bo- 
kaal met zakki (fiki-faka-fouki), en de drie 
verniste kommen, waarvan boven gefproken is, 
worden binnengebragt. De eerfte dient voor 
fieraad, de tweede en derde worden door de 
bruids vader, die er eerst uit drinkt, rondgege- — 
ven. Na dat men driemaal daaruit gedronken 
heeft, en niets meer verkiest, overhandigt de 
vader der bruid den derden beker aan dien van 
den bruidegom, en daarmede eindigt het drin- 
ken. | 

109. Behalve de tocbereiding van kreeften en 
fnippen, in N°. 79. genoemd, draagt men nu 
de firi-foeimono- en mifo-foepen op, de cerfte 

van 
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van brafem, de laacfte van baars. Is het ver- 
trek groot genoeg, zoo brengt men ook het 
prefenteerblad ofiday (zie Pl. II. B.) en 

- 110, Men plaatst hetzelve naast den kande- 
laar, en dus bij den huisheer. 

air. Na het eten van hetgeen op het blad 
fonzen gevonden wordt, biedt men elk der 
aanwezigen een kopje fterken thee aan. Slappen 
thee mag men niet geven. 

_ 11a. Nu is het onthaal geëindigd, en de 
bloedverwanten der bruid verlaten haar. Zij 
Worden door ‘die des bruidegoms, en door de 
bruid tot de huisdeur verzeld. De bruidegom, 
door twee bedienden met kaarfen verzeld, neemt 
aan de deur van hen affcheid. 

113. Somtijds gebeurt het dat de bruidegom, 
na dat het feest is afgeloopen, nog dien eigen’ 
-nacht naar het huis van de ouders zijner bruid 
gaat, om zich daar verder te vermaken. Heeft 
men grond om dat bezoek te verwachten, zoo 
wacht hem een gedeelte der bedienden af, en 
de ouders der bruid zenden eenen bekwamen 
huisknecht in’ zijn plegtgewaad, verzeld door 
een’ ander’, die eene lantaren draagt, om den 
bruidegom af te halen. 

114. Ten huize van den laatften toeven eeni- 
ge bedienden die den boodfchapper op zakki 
en ververfchingen onthalen. 

E 3 115, 
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115. De bruidegom wordt door zijne ouders 
en den bemiddelaar verzeld. Doch zijne broc- 
ders blijven te huis. 
= 116. Gedurende deze afwezigheid moet de 
bruid hare aanftaande fchoonbroeders gezelfchap 
houden: zij bedanken haar voor de ontvangene 
gefchenken. 

117. In fommige huizen worden de bedien- 
den ook naar binnen gezonden, om hunnen 
dank te betuigen: in andere niet. 

118. Ten huize van de ouders der bruid zit 
het gezelfchap in de volgende orde: 


E …) De toko, en vlak daarbij 2.) de vader, 
3.) de moeder des bruidegoms; alsdan 
4.) de bemiddelaar en 5.) zijne vrouw. 


Tegenover de plaats van eer: 
6.) De vader, 7.) de moeder der bruid, 


8.) de bruidegom, 9.) de oudfte, 10.) 
de jongere broeder der bruid, 


- 119, 120. Doorgaans hebben hier weder de» 
zelfde plegtigheden plaats, als ten huize des 
bruidegoms. | 

= rar. De bruidegom draagt de kleederen, hem 
door de ouders der bruid gefchonken. 


122. 
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too, De maagfchap wordt ook met dezelfde 


pligtplegingen gefloten, die wij reeds op — — 


81 en 82 hebben beſchreven. 

123. Eene dienstmaagd van de ouders des 

bruidegoms legt nu in een zijvertrek de ges 
fchenken neder, die zij weder op hunne beurt 
hebben gerbagt, en geeft de lijst aan den beż 
middelaar over. Boven heeft men gezien; hoe 
deze lijst opgemaakt wordt. 
124, 125. De ouders der bruid betuigen 
hunnen dank. | 
“ 126. Wanneer nu de naastbeftaanden het con- 
tract van maagfchap gefloten hebben, brengt 
men het fchenkblad fikiwatiofi binnen, en de 
vader der bruid brengt een’ fabel té — 
— genoemd. 

127. Dezelve ftaat voor den vader der bruid; 

128. In het aanbieden en aannemen van de- 
zen fabel (PL II. A. B.) en de lijst, genoemd 
talfi-ori-kamo, heeft er eene bijzondere plegtig- 
heid plaats. De vader der bruid neemt den fa- 
bel op, en gaat naar het midden der kamer: 
de bruidegom doet hetzelfde, om dien te ont 
vangen. -Onder lieden van aanzien zijn dezê 
aanbieding en aanneming des fabels omftandig- 
heden van. het hoogfte belang: bij- geringere 
klasfen hecht men daaraan minder gewigt. 


E 4 Is, 
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‚ Is, b. v., de Heer van den huize van hoo- 
geren rang dan de bemiddelaar, zoo verzoekt 
hij dezen den fabel aan den bruidegom over te 
reiken: zoo niet, doet hij het zelf. Men heeft 
daarbij met de uiterfte zorgvuldigheid te pas- 
fen, dat het lemmet van den fabel gekeerd zij 
paar den perfoon, die hem overreikt, en het 
handvat eerst naar de linker- en dan naar de 
_ regterhand van den bruidegom, die hem eerst 
boven met de linker-, beneden met de regter- 
hand moet aanvatten, hem alsdan in een’ hal- 
ven kring omkeeren, altijd. met de punt naar 
zich toe; daarop neemt hij hem in zijne reg- 
terhand, fchuift een weinig links, ftaat op, 
gaat in de naburige kamer, neemt zijn’ eigen’ 
fabel met de linkerhand af, legt dien neder, 
gorde den zoo even ontvangenen aan, en keert 
toc het gezelfchap terug, waar hij zijn’ aan- 
ftaanden fchoonvader dank betuigt. 

129. Zijne ouders bedanken ook die: der 
bruid. Zijn afgelegde fabel wordt door een’ 
zijner vrouwelijke dienstboden in eene foort van 
valies ( fafami-foko) geftoken, en aan een’ der 
knechten van haren Heer overhandigd. 


130. De plegtigheid met de foepen en lek- — 
kernijen wordt aan het huis van der bruid va- © 
der niet herhaald. | i 


131. 
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131. Nu. keert. de bruidegom met zijne ou- 

ders, na een vriendelijk affcheid, huiswaarts, 
en zij worden aan de deur door de bruid ont- 
vangen. : 
132. In het opmaken van het bed x voor Ta 
bruid -wordt haar hoofdeneind naar her Noor- 
den geplaatst (een zinnebeeldig gebruik., in, na- 
bootfing van hetgeen omtrent de dooden ge- 
fchied, daar zij voortaan als dood voor hare 
ouders befchouwd wordt). Deze gewoonte 
ftemt overeen met de oude, echt Japanfche 
gebruiken , doch heeft tegenwoordig weinig 
meer plaats. 

133. Het bed der bruid gelijkt, naar-dat, van 
den bruidegom; het wordt vooraf tèn haren 
huize gereed gemaakt; dat van den bruidegont 
of daar of ten zijnent. 

134. Na dat de bedden opgemaake zijn, 
wordt de bruid door eene harer dienende vrou- 
wen derwaarts geleid: diezelfde perfoon ‘geleidt 
den bruidegom naar het flaapvertrek. 

135. Dit vertrek is wel gemeubeleerd. De 
bedienden dragen in hetzelve de fanbo, eene 
fchotel met eene piramide fijngeftampte rijst, 
twee kommelmaas, in fogui-fara-papier, met 
complimentenftrikken vastgemaakt, en twee aar- 
den kommen (kawaraki) in elkander geplaatst, 
om kouden zakkite drinken. De bruidegom drinkt 

E 5 hier- 
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hieruit ééns vóór, en ééns na dien aan de 
bruid te hebben aangeboden, welke mede daar- 
uit moet drinken. | | 
De vrouwelijke dienstbode der bruid wacht 
intusfchen hare bevelen af. J 
‘Het jonge paar wordt bediend door de bei- 
de vlinders, wier foufous met kunftige infekten 
van dat geflacht verfierd zijn. "+ 
136. Eene van de dienstdoende vrouwen 
faapt in °t geheim in de naburige kamer. 
137: Den volgenden morgen wordt er een 
warm bad (fouro) voor het jonge paar gereed 


gemaakt. den 
138. Ook zorgt men voor behoorlijke fcho- 


tels. Voor elk van beiden wordt een tafeltje 
gezet, naast elkander, en dan ontbijten zij te 
zamen. 

199. Een enkele mannelijke, en eene vrou- 
welijke dienstbode van den bruidegom , en 
dienstmaagden der bruid fchikken het vertrek, 
waarin gevonden worden: 


= 1.) De toko, en de meergemelde prefenteer- 
bladen tekaké, fikiwatafi, en foufous. 


| a.) Naast de toko de kaje-obi, twee hooge 
doozen, met gefchilderde fchelpen, eene 
foort van opfchik voor vrouwen. 


3) | 
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8.) De mifaifi en koerodana, ftukken huis- 
- raad, die beneden (N°. 190.) : zullen 
* befchreven worden. 


4.) De fiodana of fecretaire, wordt naast 
de beide vorige artikels geplaatst. 


140. Het gehuwde paar ontvangt meer of 
min (taaciegewaden , naar mate van zijnen 
rang, en met één of twee beweegbare rakken 
of kapftokken, om ze daar op te hangen. 


141. De aanzienlijken dragen kleederen van 
fi/-aja-ftoffen (zie N°. 19). Hoewel zich elk 
naar zijn’ rang kleedt, moet men echter vooral 
in de keuze van deze ftoffen bij uitftek zorg- 
vuldig zijn. In huisgezinnen van gelijken rang 
met den bevelhebber van Nangafaki bekomt 
de bruid als huwelijksgoed twaalf ftaatfiegewa- 
den, elk op een — rak uitgeſpreid, na- 
melijk: 

Een blaauw kleed voor de eerfte maand, 
geborduurd met pijntakken, of bamboes, 

Een zeegroen kleed voor de tweede maand, 
met kerfebloemen en boterbloemen, 

Een ligtrood voor de derde, met wilge- 
takken en kerfeboomen. | 

Een parelkleurd voor de vierde maand, 


geborduurd met de letter fokotogizou, 
en 
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en kleine takjes of fpruitjes, die men 
fima, of eilanden noem. 

Een bleekgeel voor de vijfde maand, ge» 
borduurd met golven en zeegras. 

Een oranjekleurd voor de zesde maand, ge- 
borduurd met meloenen, en de af beelding 
van een’ geweldigen ftroom (het regen- 

_ faifoen, hetwelk doorgaans twintig dagen 

… duurt, valt in deze laatfte twee maanden). 

Een wit voor de zevende maand, met . 
kikjo-bloemen (zijnde witte en purperen 
- klokbloemen , waarvan de melkachtige 
wortel in de Geneeskunde dient, en 
even zoo goed als vogelnesten tot vers 
fterking dient). | 

Een rood voor de achtte maand, gefprenkeld 
met momifi, of bladen van hagedoornen. 


| Een violet voor de negende maand , _ge- 


borduurd met bloemen. 

Een olijfkleurd voor de tiende maand; het 
borduurfel verbeeldt een weg, en gemaai- 
de aren van rijst. 

Een zwart voor de elfde maand, gebor- 
- duurd met kori-letters, of ijs, en t/ou- 

‚ rara, ijskegels. 

Een purperen voor de twaalfde mand 
geborduurd met juki-letters, of fheeuw, 
en żjirafi in poeder. 

| Bij 
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Bij mijne terugkomst te Japan, in 1784, 
let ik in de bewaring van een’ der Beffuurde- 
ren van het Bataviafche Genootfchap der We- 
tenfchappen teekeningen van alle deze ftaatfie= 
kleederen, keurig geborduurd in goud, zilver, 
en levendige kleuren, en voorgefteld in derzel- 
ver volle uitgebreidheid, en nog van verfchei- 
dene andere voorwerpen. Toen ik van Japan 
terug. kwam, waren zij niet meer te vinden, 
Volgens hetgeen ik naderhand omtrent andere 
dingen vernam, is het waarfchijnlijk, dat deze 
zeldzaamheden naar Europa gezonden waren 
tot een’ of ander’ aanzienlijk perfoon, bij wien 
die Beftuurder in de gunst verlangde te komen, 

142. Na de bruiloft zenden de ouders der 
bruid de /ake-zin (zie N°. 24.) ten huize des 
bruidegoms als verwelkoming : elk zendt een 
gefchenk van meerdere of mindere waarde, naar 
‘mate van zijnen rang. | 

143—145- Mannelijke bedienden ontvangen 
‘ten huize des bruidegoms en in het vertrek der 
bruid de gefchenken, en houden daarvan naauw- 
keurige aanteekening. 

146, 147. De perfonen, die de bruid ko- 
men bezoeken, worden, wanneer zij in hare 
kamer komen, op de boven befchrevene manier 
van de fchenkborden bediend, en ook op eene 
doos met lekkernijen onthaald; worden zij in 


de 
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de voorzaal ontvangen, zoo moet men die vèr- 
verfchingen ook dáár aanbieden. Uit dien hoof- 
de nemen vele de gelukwenfchingen flechts aan 
in de kamer der bruid. 


- 148. De bruidegom heeft altijd een’? man bij 
zich, die bekwaam is om een’ bedankbrief te 
fchrijven. | 
149. Deze brief is in de volgende bewoor- 
dingen vervat: 


Ik heb den brief ontvangen dien gij mij - 
gezonden hebt, en waarin gij mij uw ge- 
noegen betuigt, dat alle de plegtigheden, 
die heden moesten plaats hebben, voorbij 
zijn. De kom met zakki, en het fchenk- 
bord met visch (of wat anders het ge- 
fchenk moge zijn), hetwelk gezonden is, 

. zijn in zeer goeden ftaat bij mij ontvan- 
gen. Ik dank u daarvoor zeer vriendelijk. 

Ik vleije mij, dat wij fpoedig de gele- 
genheid zullen hebben, elkander te fpre- 
ken. 

Ook mijn vader betuigt u zijnen dank 
door hem, die de eere heeft, met de 
hoogfte achting te zijn 


(Hier volgt de naam en 
onderteekening.) 


(De 
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(De naam wordt altijd op een zegel gefchre- 
ven, en met roode of zwarte inkt geftempeld: 
de’ onderteekening ftaat daar naast.) 

De brief wordt met de groorfte beleefdheid 
gefchreven voor lieden van gelijken rang: voor 
hoogeren bevat hij meer, voor minderen min- 
der complimenten. l 
_ 150, 151. Ook de bruid heeft iemand bij 
zich tot hetzelfde oogmerk, en die in den ftijl 
dezer brieven ervaren is. Er is namelijk zoo- 
wel een afzonderlijke vrouwenftijl, als vrouwen- 
hand; beide moeten hier in 't fchrijven wor- 
den gebruikt, en men mag geen ander onder- 
werp hoegenaamd daarin vlechten. 

152. De oppasfer der bruid zorgt, dat het 
haar, bij het groote getal der bezoeken, in 
wier tegenwoordigheid zij niet welvoegelijk iets 
gebruiken’ kan, aan geene ververfchingen ont- 
breke. 

153. Den volgenden dag worden alle be- 
dienden van den bruidegom, in het vertrek der 
bruid, op koek onthaald. 

154. Aan elk der naaste betrekkingen, die 
de bruiloft niet konden bijwonen, wordt een 
doosje met name kawa-ië gezonden, om hen 
te melden, dat de plegtigheid voorbij is. Zulk 
eene doos bevat omtrent derdehalve gantings, 
of vier en een half pond rijst, tot koekjes za- 

| — 
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mengekneed, of fomtijds meer. (De beste rijst 
tot het maken dezer koekjes komt van Sinowa- 
ra, in de Provincie Omi. Wel geftampt zijn- 
de, wordt hij zoo wit als fheeuw.) 

155, 156. Na drie dagen legt de bruid een 
bezoek af bij hare ouders, die eene vrouw af- 
zenden om haar af te halen. | 

157, 158. Ten huize des bruidegoms wor- 
den eerst de meergemelde foepen benevens zak- 
ki voor haar gereed gemaakt, terwijl de brui- 
degom, ten teeken van verwelkoming, eene 
doos met rijstkoekjes, een fchenkbord met 
visch , en een’ pot met zakki zendt. 

159—161. Dit gefchenk wordt vóór het 
vertrek der bruid afgezonden, en de brengers 
ontvangen ten huize der bruids ouders verver- 
fchingen en een tegengefchenk. 

162. De bruid en haar gezelfchap worden 
behoorlijk op ververfchingen onthaald, 

163. De bruids ouders vertoonen het ge- 
fchenk van den bruidegom aan alle hunne be- 
trekkingen. | 

164. Terwijl de bruid bij hen is, zendt de 
bruidegom nog een ander gefchenk. 

165. De familie van beide zijden zenden een 
gefchenk aan de bruids vader en moeder. 

166. De dragers worden wel onthaald, en 
ontvangen cen tegengefchenk. 

167, 





Zei Schoonmoeder, of eenige andere Blecdverwante verzeld, 
ran welke zy geschenken ontvangen heetf. 
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"167, 168. De bruidegom laat zijne broeders, 
door een’ man en vrouw, weder te huis halen, 
die op nieuw onthaald worden.. 

169, 170. Wanneer de bruid zich tot haar 
vertrek gereed maakt, zenden hare ouders den 
bruidegom volmaakt een gelijk gefchenk, als zij 
van hem hebben ontvangen, hetwelk er zijn 
moet vóór de terugkomst der bruid. 

171—173. Ook zij, die dit brengen, wor- 
den door den bruidegom onthaald, die dit ge- 
fchenk aan allen, die bij hem wonen, laat 
zien. 

174. Na den afloop dezer plegtigheden legt 
de bruid met hare fchoonmoeder, of eenige an- 
dere oude vrouwelijke bloedverwanten, een be- 
zoek af bij elk, die haar gefchenken gezonden 
heeft, bedankt dezelve, en biedt hen, daaren- 
tegen, iets aan. (PI. III. lett. A.) 

175. Deze tegengefchenken zijn vooraf door 
de ouders gereed gemaakt : ontbreekt er iets 
aan, zoo vult de bruidegom het overige aan. 

176. Zeven dagen na de bruiloft en alle 
daartoe behoorende plegtigheden, wordt de brui- 
degom en vier of vijf zijner gemeenzame vrien- 
den door de ouders der bruid op een groot 
gastmaal verzocht: kunnen zij de uitnoodiging 
voor dien dag niet aannemen, zoo wordt de 
partij tot den negenden dag uitgefteld. 

I. DEEL. F Vóór 
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Vóór. den eten legt de bruidegom een be- 
zoek af bij de bruidsmoeder in haar vertrek, 
alwaar hij op thee en fuikergebak wordt ont- 
haald. 

Het is aan het gezelfchap in de eetzaal ge- 
oorloofd, zich aan de vrolijkheid over te ge- 
ven. Sommigen hebben concerten van allerlei 
fpeeltuigen, genaamd may-bafi, die met groote 
oplettendheid beftuurd moeten worden: anderen 
hebben flechts de /amfi, eene foort van gui- 
tar, de colo, en eenige andere fpeelmigen. 

Eenige dagen daarna noodigt de bruidegom 
de bloedverwanten der bruid tot een’ dergelij- 
ken maaltijd. 

Dus eindigen alle huwelijksplegtigheden , wier 

naauwkeurige waarneming genoegzaam is voor 
de lagere klasfen.. Onder perfonen van aanzien 
zijn de huwelijksplegtigheden veel talrijker, en 
meer zamengefteld. 
Om verwarring voor te komen, zijn de woor- 
den bruidegom en bruid in de bovenftaande. be- 
fchrijving gebezigd, fchoon de woorden jonge 
man en vrouw, op fommige plaatfen, meer ge- 
past zouden geweest zijn. 


Ver- 
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Verklaring van onderfcheidene voor- 
werpen, op de platen afgebeeld. 


Pl. IV. lett. A. ziet men op den fikiwatafi 
twee fchoteltjes aa, kogak genoemd; op een 
derzelve is een ftuk eener zeelinze, en op het 
andere vijf kastanjes. | 

b. Twee aarden fchoteltjes, genoemd go- 
kies, of kawaraki. 

c. Een klomp zoff, of de meergemelde 
klipwaterflang, gebonden aan een zeer 
dun ftukje bamboes, waarvan beide 
einden zoo behendig aan het prefen- 
teerblad zijn vastgemaakt, dat zij naau- 
welijks gezien worden. 

Lett. B. Het prefenteerblad sekaké, waarop 
men ziët: 

a.) Kastanjes 5 

b.) Kleingefnedene zeelinzen ; 

c.) Een klomp nofi, beftaande uit zeven 
reepen van gelijke lengte, met ftijffel 
aaneengeplakt, en van boven in fofso- 
papier gewonden, om hetwelk com- 
plimentendraden worden heengeflagen, 
met gekrulde einden. 

De nofi, op het prefenteerblad fki- 
wataft, is op dezelfde wijze verfierd ; 

F o op 
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op de fchotels, die fomtijds in goud- 
of zilverpapier zijn gewonden, ziet 
men cen’ kraanvogel, eene fchildpad, 
pijnboomen, of bamboezen afgebeeld. 


PI. I. fig..12 en 13. Het haar der twee vrouwen , 
genaamd mannetjes- cn wijfjesvlinder, is, bij 
lieden van aanzien, opgemaakt in eene foort 
van platten ftaart, genaamd /agé-kami, gelijk 
hier in de oppasfter der bruid, Onder het gaan | 
ligten zij den zoom van hun kleed met de reg- 
terhand op. 

De mannetjesvlinder brengt de nagajé, eene 
foort van koperen ketel, om zakki te fchen- 
ken, in de linkerhand, en zet die op de mat: 
doch wanneer zij gaat fchenken, legt zij de 
linkerhand op de mat, houdt den /ou/óu in de 
regter, en fchenkt in die houding, na dat de 
andere een weinig zakki in haren foufou ge- 
fchonken heeft: tot dat einde keert de eerfte 
zich een weinig links, en zet dan den ketel op 
de mat. De wijfjesvlinder volgt altijd de man 
netjes, doch houdt zich een weinig meer regts. 

Onder lieden van de mindere klasfe is het 
haar dezer vrouwen altijd in de gewone manier 
opgemaakt, en hare kleederen flepen langs den 
grond. t 


Op 
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‘ Op den dag dat de bruid bij hare ouders 
een bezoek aflegt, zendt zij, zoowel als de 
bruidegom, een’. knecht in een ftaatfiekleed (ka- 
mi-fimo) naar de woning der bemiddelaars, om 
hunnen dank te betuigen, en aan elk een ge- 
fchenk van volkomen gelijken inhoud en waarde 
te zenden. | 

De ouders der bruid moeten ook, ten huize 

des bruidegoms zijnde, niet vergeten een gepast 
- -gefchenk te doen: 


Aan de oppasfter der bruid; 

Aan de beide vlinders; 

Aan de vrouw, die het blad sekaké rond- 
gediend heeft. 


Er zijn zekere woorden, die bij bruiloften 
verboden zijn, en zorgvuldig moeten vermijd 
worden. Zoodanig zijn: teruggeven, aff{cheid 
nemen, heengaan, verwerpen, wegzenden, 
zich verwijderen , veranderen, affchaffen, 
fcheiden, onflandvastig, enz. - 


Lett. A. vertoont de artikelen, ftaande op 
de mizoufi, of aanregttafel, of buffer, name- 
‚lijk: 

Op het eerfte plankje (#fd-no-tana), of 
liever bovenop: 


F 3 | a.) 
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a.) De zoufouri-fako, eene doos, waarin 
‘ de inktkoker ftaat. 

b.) De kenbio, een klein lid van fteen, 
of fraai hout, dienende als fieraad van 
den inktkoker. 

c.) De foudé-tada, of es voor de 
fchrijfpenfelen. 

d.) Een bou-tfin, een gewigt om op het 
papier te zetten in de gedaante van een 
dier , hetzij van fteen, koper, of eenig — 
ander metaal, 

e.) Eene doos met penfelen. 

f.) Allerlei papier. 


Op het tweede plankje (ni-no-tana) : 


a.) De fanzo, waarmede de vrouwen ha- 
re tanden zwart maken. 

b.) De majou-faké, een kleine bos vê- 
ren, om de wenkbraauwen glad te 
ftrijken. 

c.) Fané, of de grootfte véren van ade- 
laars of kraanvogels, om asch of ftof 
op te vegen. ‘ 

d.) Een koban, of komfoor, met deszelfs 
voetftuk (koro), om kalambak (geu- 


rig hout) of eenig ander reukwerk te 
branden. 


e.) 
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e.) Ko-ba-fi, of tangetjes, bij het bran- 
“den van tabak gebruikt. 
f£.) De gin- ban, een ftukje fpiesglas in 
een zilveren etui, tot. hetzelfde einde 
dienende. 


Op het derde plankje (/an-no-tana) : 


a.) Een kasje met twee deuren , voor tan- 
fak of gekleurd papier, om verzen te 
{chrijven. Het dient ook, om er boe- 
ken en handfchriften in te bewaren. 


b.) Eene fits-dai, of penfeeldoos. 
Men doet daarin gewoonlijk een 
weinig taki-mono, of reukwerk. 


A. Fai-ofi, of zilveren vuurfchopje, het- 
zij gepolijst, of waarop allerlei figu- 
ren zijn uitgefneden. Het dient om 
de asch in de terrine neér te druk- 
ken. 


A. Fi-tori, of dubbele vuur-terrine; de 
buitenfte, van hout, is in de gedaante 
eener kalebas, de binnenfte is van zil- 
ver of verguld koper; over dezelve is 
eene kleine plaat, met figuren van 
hetzelfde metaal, die tot dekfel dient. 


w, F4 Op 
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Op het vierde plankje (/£-no-tana): | 


a.) Een kasje vol boeken en gefchriften 
Czofi). 

b.) Een kleine geverniste kom met haar 
dekfel, om de handen te wasfchen. 


B. De artikelen geplaatst op de koero-daran 
Chet tweede buffer). 


Eerfte plankje, of liever boven op: 


a.) Eene doos voor gekleurd papier, waar- 

op men verzen fchrijft (tanfak-fako). 

b.) De doos voor den inktkoker (zoufou- 
ri-fako). 

c.d.) Dozen voor langwerpige, en gewone 

brieven (naga-foumi-fako, en foumé- 


fako). 
Tweede plankje: 


a. b.) Twee verzamelingen van oude gedich- 
ten (kokin-ziu en manjo-ziu). 


Derde plankje: 


a.) Een kasje met twee deuren voor de 
20- 


rai 
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zofi-no-fan, of allerlei boeken en 
handfchrifcen. . 
b.) Zfou-no-tami, of eene kleine wasch- 
kom met handvatten aan weérszijden. 
c.) Eene waterkom (mis/ou-t/ougi). 


Vierde plankje: 


a.) De doos met linten, om het haar op 
te binden (moto-i-fako.) 

b.) Eene doos met een wit poeder, door 
de vrouwen gebruikt, om hare tanden 
glad te wrijven, na dat zij die zwart 
gemaakt hebben (fou/i-fako). 

c.) Doos met een zamenftel, om de tan- 
den zwart te maken. 


C. Vertoont het inwendige maakfel van den 
fio-dana, of de fecretaire. Zij vertoont 
zich ledig, want elk heeft vrijheid, daar- 
in te plaatfen wat hij verkiest. 


Er zijn onderfcheidene manieren, waarop het 
papier gevouwen wordt, om allerlei artikelen 
in te bergen. 

Voor fommige perfonen wordt het -papier 


` driedubbel gevouwen; dit is de fatfoenlijkfte 


wijze, en zij wordt fin of de echte manier ge- 
F 5 naamd : 
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naamd: voor anderen dubbel, dit is minder 
beleefd, en heeft plaats onder lieden van den- 
zelfden rang; men noemt deze manier gio, of 
de gewone; eindelijk, voor en onder het alge- 
meen enkel : deze manier heet zo. 


Vóór mijn vertrek uit Japan fchafte ik mij 
deze verfchillende foorten van papier aan, om 
een juist denkbeeld van de zaak te kunnen ge- 
ven. 


a. a.) Is het papier voor sofi, gevouwen op 
de eerfte en tweede manier. 
b. b.b.) Voor zijde, in de drie manieren. 
c.) Voor handdoeken, 
d.) Voor een’ naauwen gordel, 
e.) Voor een fjerp, 
f.) Voor reukwerk, 
g.) Voor kalambak (geurig hout), 
h.) Voor een hoofddekfel, 
i.) Voor blankerfel, 
k.) Voor fiki-fi, of vierkant gekleurd 
papier, om verzen op te fchrijven, 
1.) Voor tanfak, of langwerpig pa- 
pier ten zelfden gebruike, 
m.) Voor waaïjers, op de tweede en der- 
de manier. 
n.) Voor planten, bloemen en bloembol- 
len, in de derde manier. 


‘dofue wt oplop op UI 


o.) 
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0.) Voor bloemen en bloeijende boom- 
takken, 

p.) Voor inkt en fchrijfpenfelen, 

q.) Voor peper en Spaanfche peper, 

r.) Voor een #gka-no-afigai, of een 
klein lokäas rondom den voet van 
een’ valk gebonden. Het is door- 
gaans purperkleur met roode fran- 
je; doch wanneer de valk een’ 
kraanvogel gevangen heeft, dan is 
het omflagpapier rood met franje 
van dezelfde kleur, 


s. S. s.) Voor goma-fio, of een mengfel van 
zout en goma-zaad, omtrent gelijken- 
de naar maankop, hoewel grooter. Dit 
papier wordt op de drie manieren ge- 
vouwen. | 


ao uriu opaop ep UI 


Door de ouders van den bruidegom wordt 
een preſenteerblad met geld aangeboden. 


Wanneer men een gefchenk doet van zilver- 
geld, worden dertig, vijftig, of meer ftukken 
van vier taels, drie maas (1) in ieder pakje 

56- 
— — — — ————— 
(1) De koban bevat, volgens KÄMPFER (bl. 247), 55 


tot 59 waas; doch de Hollanders moesten die in zijnen 
| tijd 
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gedaan, en het getal dier ftukken buiten opge- 
fchreven. Drie dezer pakjes liggen op een 
fchenkbord. Sommigen doen er flechts twee of 
drie in ieder pakje: maar, of het getal groot 
of klein is, het moet altijd van eene naauwkeu- 
rige lijst vergezeld gaan (1). 

Op dezelfde Plaat verbeeldt fig. 2. de ma- 
nier, om de witte pelongs (eene foort van zij- 
den ftof) op het fchenkblad te leggen. 


Pl. IV. fig. 3. Het fchenkblad met vijf rol- 
len roode gilams (eene andere foort van zijden 
ftoffen). Zijn dezelve breed, zoo worden zij 
ter breedte van zeven duimen gevouwen, en 
dan in dubbel foffo-papier gewikkeld, en in 
het midden met een’ kleinen bos van compli- 
mentkoorden toegebonden. 

De vijf rollen liggen dikwijls naast elkander, 
doch fomtijds twee boven, en drie beneden. 

Pl. 





tijd voor 68 aannemen. Rekenen wij de ronde fom van 
60, zoo is een tael 10 maas, daar wij boven gezien 
hebben, dat een koban 6 taels houdt, Een maas is dus 
omtrent zeven ftuivers. Vert, 

(1) Hoe Zeer verfchillen de denkbeelden der Japanne- 
zen omtrent kieschheid hier van de onze! Een gefchenk 
in geld, tusfchen lieden van gelijken rang, bij ons voor 
beleedigend gehouden, zou het vooral worden, wanneer 
men de waarde naauwkeurig wilde /pecificeren. Vert. 


3 
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Pl. IV. fig. 4. Het fchenkblad met de vijf 
dubbele ftukken van roode ftof. 


Pl. IV. fig. 7. Het fchenkblad met drie rijen 
pakjes van zeekatten. 


PI. IV. fig. 8. Het fchenkblad met de kan- 
bou, of zeelinzen: er zijn vijf of zeven pakjes, 
elk van tien bladen. 


De fimaday - taka- Jago, of het witte blad 
met afbeeldingen van pijnboomen, pruimenboo- 
men, bamboes, rotfen, een’ kraanvogel, eene 
fchildpad, en twee oude lieden, een man en 
eene vrouw (zinnebeelden van lang leven), 
waarvan de afbeelding op het Vignet. 


De ofiday-forai. Een ander fchenkblad, ver- 
fierd gelijk het vorige: zie de befchrijving daar- 
van N°. 79. Behalve verfcheidene foorten van 
lekkernijen, moeten ook twee eetftokjes, met 
vergulde ftipjes, daarop liggen. 


4 


Einde yan de verklaring der Platen. 
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Befchrijving der Begrafenisplegtigheden 
bij de Japannezen. 


Indien de Fapannezen, in alles wat tot de 
“huwelijksplegtigheden betrekking heeft, zich 
‘onder boeren, handwerkers en winkeliers aan 
zulke talrijke regelen onderwerpen, als hier bo- 
ven is voorgefteld, zoo zal het geene verwon- 
dering baren, dat ook de begrafenisfen niet 
minder aan tallooze allernaauwkeurigst bepaal- 
de formaliteiten zijn onderworpen. 

Over 't algemeen volgen de Japanners de 
‘gewoonten der Chinezen op dit ftuk, waarvan 
men eene befchrijving heeft in een werk in 
twee deelen, genoemd: Lijkplegtigheden, ont- 
wouwd ter onderwijzing der jeugd. 

Het eerfte deel bevat de bijzonderheden der 
‘plegtigheden bij begrafenisfen: her tweede, die 
“der feestviering aan de Goden bij die gelegen- 
heid. 

De Fapannezen rigten zich niet naauwkeurig 
naar. de regelen, in dit werk voorgefchreven , al- 
lerminst te Nangafaki, waarvan de inwoners 
befchouwd worden, uit hoofde van hunnen 
omgang met vreemden, verbasterd te zijn. De 
tegenwoordigheid van vreemdelingen is in het 
kh ove- 
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overige van Japan bijna een verfoeifel. Toen 
ik op mijne reize naar het Hof door Sana 
gosta, en de daaronder behoorende gehuchten 
kwam, kon niemand van mijn gevolg vuur, 
thee, of eenige de minfte behoefte bekomen, 
Het zal dus niet ongepast zijn, om mijne ver- 
taling dezer twee Chineefche werken te doen 
voorafgaan door hetgeen gewoonlijk te Nanga: 
faki bij den dood van den heer of de vrouw 
des huizes gebeurt. Volgens eene gewoonte; 
hier te lande in zwang, neemt een Japannees, 
die geenen zoon heeft, den zoon van een’ 
vriend als kind aan, die ook, van dat oogen- 
blik af, alle de regten daarvan geniet. Zulké 
aannemingen hebben ook plaats onder perfonen, 
die talrijke huisgezinnen ‘hebben. Bij voorbeeld; 
N. geeft zijne dochter ten huwelijk aan: een’ 
zoon van M., die dan in den post van N. op- 
volgt, daar de zoon van dezen door een’ ander’ is: 
aangenomen, en dien op gelijke wijze opvolgt: 
Deze gewoonte heeft dan belangrijke families 
verbindtenisfen tot onderling. belang ten-gevoli 
ge, en oefent grooten. inwloed op den fin “er 
Maatfchappij. et A | 
Er zijn twee foorten van uitvaarten bij sen 
ze van begraven, en van verbranden. 
- De meeste -Fapannezen- makens- hetzij—neg 
in gezonde dagen, of bij ernftige ziekte, dan” 
hun- 
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hunnen erfgenaam of gemeenzamen vriend de 
wijze bekend, waarop zij over hun ligchaam, 
na den dood, wenfchen befchikt te hebben. 
De plegtigheden van den dofo of eigenlijke be- 
grafenis zijn de volgende: 


Lieden van aanzien houden doorgaans het lijk 
tweemaal vier en twintig uren boven aarde. De 
gemeenere klasfen, van den boer tot den por- 
tier, begraven den dag na het affterven, en de- 
ze zijn dan niet verpligt te rouwen. Sommigen, 
echter, doen het voor twee, drie of meer da- 
gen, maar voor lieden van eerstgenoemde’ klas- 
fe is de rouwtijd bepaald. Voorheen was de- 
zelve honderd dagen, maar de eerfte Djogoun 
van het thans regerende Stamhuis (1) vermin- 
derde dien tot vijftig, opdat de bezigheden van 
‘slands ambtenaren daaronder niet zoo zeer zous. 
den lijden, en om diezelfde reden verminderde 
BINGO, cen zeer gehaat Gouverneur, den rouw- 
tijd tot vijf en dertig dagen voor allen, die te 
Defima waren aangefteld. 

„Lieden in. den rouw moeten vijftig — 
lang te huis blijven, en zich van alle dierlijk. 
voedfel, visch „gevogelte, kortom van al wat 

‘ le⸗ 





0) Minamotto-no-TeyéY-afou. 
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leven heeft gehad, onthouden. Men mag niets 
eten dan rijst, groenten en vruchten. 

Hoewel sinco den rouwtijd dus tot den vijf 
en dertigften dag verminderde, werd: nogtans 
deze regel geenszins ftrengelijk nagekomen. Men 
gaat wel op dien dag naar de woning des Gou- 
verneurs, om naar zijne gezondheid te vragen, 
doch lieden, die zich aan de bevelen des Kei- 
zers en de gewoonte der fekte Sidka houden, 
geven, bij hunne te huiskomst, eene ongefteld- 
heid voor, en blijven nog vijftien dagen te 
huis van plantenvoedfel leven. 

Eer de Japannezen het lijk naar het graf 
verzellen, fcheren zij hun haar en knippen de 
nagels af van vingers en teenen; hetwelk zij 
gedurende den ganfchen rouwtijd niet mogen 
doen, vóór den een en vijftigften dag. Doch 
in geen geval mogen zij de nagels van vingers 
en teenen op denzelfden dag knippen, als hee- 
welk hun zekerlijk ongeluk zou aanbrengen. 

Onder de lagere klasfen is de katmi-fimo, of 
het kleed der lijkdragers van hennip; onder de 
hoogere ftanden van eene lichtpurperen ftof, 
genaamd fabita. De zoon draagt een’ door- 
{chijnenden hoed van riet, die als een mandje 
van zijn hoofd op zijne fchouders nederhangt. 
In dat gewaad groet hij nooit iemand. De Gou- 
verneur der ftad, of een van deszelfs ftedelijke ~ 

}. DEEL. G be- 
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beambten , toevallig op weg zijnde, wanneer 
eene lijkftaatfie hem te gemoet zou kunnen ko- 
mén,. gaan, een’ anderen weg, om zulk een 
noodlottig gezigt te mijden. 

Na het afloopen der vijftig dagen mag de 
Fapannees de tempels van Siaka bezoeken, | 
maar moet dic van Sintos een vol jaar lang, 
gedurende welken tijd hij onrein is, vermij- 
den. 

Er zijn vijf fekten, wier gebruiken men in 
de lijkftaatfie volgt: die van Siodofin, Ikofio, 
Foké-fio, Senion, en Ten-dayfion. De leden 
der eerfte worden met de mitfi-nambouts be- 
graven, dat is, op den weg naar den tempel 
luiden de priesters met klokjes, en prevelen: 
lofzangen. De vier andere gezindten volgen dit 
gebruik niet. In het eerfte geval beftaat de 
ftoet uit: | 

1.) De. kialets, twee mannen, die eene baar 
dragen, om de kist op te zetten, wanneer die. 
den tempel bercikt heeft. 

2.) Een metaday, of een’ man, die met eene 
groote “bos flroo vooraf gaat, om fakkels te 
maken, ten einde den weg des nachts te ver- 
lichten. (Dit is een vrij nutteloos gebruik, 
want men gebruikt bij begravenisfen ‘in den 
nacht toch lancaarnen.) Het ftroo moet met 
een’ band van wit papier zijn vastgebonden. 


3) 
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3.) Zes vlaggen. - 

4.) Vier witte kistjes, bijna een voet Bob: 
en omtrent vier duimen in * vierkant, bévate 
tende elk eene waterlelie; van wit papier uit 
geknipt. 

5.) De fföko, een doosjé om reukwerk të 
branden. 

6.) De ifay, een langwerpig tafeltje, bevat. 
tende den tijd des doods, en den naam, nadera 
hand aan den overledenen te geven. 

7.) Priesters, die klokjes luiden en lofzan= 
gen zingen. 

8:) De doodkist (gaan). 

9.) De oudfte zoon, 
to.) De overige bloedverwanten. 
i1.) De gemeenzame vrienden van den overa 
Jedenen, zijne ambtgenooten, keninisfen, en be 
dienden van beide fekfen. 

12.) De norimons, of palankijnén. In de 
eerfté zit de oudfte dochter, de vrouw, de jon: 
gere zuster, of de naaste bloedverwante van 
den overledenen : alsdan komen de overige 
naastbeftaanden, en eindelijk de vrouwen zijner 
Vriefiden.” De norimons der famille onderfchei« 
den zich door een klein ftukje wit laken. 

Bloedverwanten in de opklimmende lijn et 
ouderen verzellen nooit de lijkitaatfie-vati jons 
gere naastbeftaanden van een’ minderen rang: 


Ga Sterft 
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Sterft dus, bij voorbeeld, een tweede zoon, 
zoo volgt noch vader, noch moeder, noch 
oom en tante, noch oudfte zoon of oudfte 
dochter des huizes den ftoet. De lijken van 
lieden van zekeren rang worden door de hun- 
nen, die der lagers klasfen door openlijke dra- 
gers ter aarde befteld, die (gelijk alle dragers) 
in een wit kami -fimo of rouwgewaad gekleed 
zijn, en een’ fabel op zijde dragen. 

Die met de baar en de ftroobos vooraf- 
gaan, dragen eene foort van wit hemd over 
hunne kleederen. De oudfte zoon en zijne 
broeders zijn in het wit, en dragen over alles 
heen een’ rouwmantel, doch zonder wapen- 
fchilden: de overige bloedverwanten zijn in de 
gewone kleeding. Alle vrouwen bij de lijkftaat- 
fie zijn in het wit: haar haar is flechts met 
een’ kam vastgehecht, zonder eenig fieraad. 

Zodra de doodkist den tempel bereikt heeft, 
waar de priesters reeds vergaderd zijn, wordt 
zij voor het beeld der Godheid geplaatst, en 
de priesters beginnen dadelijk lofzangen te le- 
zen. | 

De ifay wordt voor de kist gezet, en aan 
de andere zijde van dat tafeltje eenige fchotel- 
tjes met banket, peren en bloemen, en daar 
tegenover de foko, of het reukwerkvat, 


De 
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De oudfte zoon ftapt alsdan voor den ifay 
af, doet zijn gebed, en brandt eenigen wij- 
rook; zoodra hij weder op zijne plaats is, doen 
alle bloedverwanten en vrienden hetzelfde tia 
elkander, | 

Na dat de priesters een half uur lang liede- 
ren hebben opgelezen, worden de klokjes ge- 
luid, de trommel geflagen, de jamabos blazen 
op de trompet, en de kamfos op de fluit. Als- 
dan rangfchikken zich de priesters in de vot- 
gende orde: , 

Vóór de doodkist (4), doch op zekeren af- 
ftand, de Hoogepriester des tempels (b). 

c Een weinig op zijde, tusfchen de kist eh 
den Hoogepriester, de mindere priesters. 

4 Die der andere tempels. 


5 
S 


2 — 
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Na dat op nieuw een gezang in deze ftelling 
gelezen is, wordt de kist opgenomen, en, ver- 
geld door alle de bloedverwanten en vrienden, 
ten grave geleid; doch.de vrouwen, ambtge- 
nooten en kennisfen keeren naar huis, en wor- 
den aan de deur des tempels door eenige bloed- 
verwanten opgewacht, die zich dan ook in alle 
haast grafwaarts begeven. 

De kleinere ‘kist of tobbe, waarin het lijk 
zich hevinde, wordt alsdan uit de doodkist ge- 
nomen, en in het graf gelegd, hetwelk, vervol- 
gens eerst met aarde, daarna met een” placten 
fteen, en dan weder met aarde gevuld words. 
Het geheel wordt alsdan met de doodkist of 
quan bedekt, welke na zeven weken wordt 
weggenomen, om plaats te maken voor de fi- 
fek of graffteen, die intusfchen wordt klaar ge- 
maakt, 

Dit is de manier van begravenis te Nanga- 
faki. Heeft de overledene de guafo, dat is, 
verbranding, verkozen, zoo heeft die plegtig- 
heid op den top van een’ der beide bergen, 
Kafougafira en Fondefi-yama plaats; de eer- 
fte ten Zuidoosten, de tweede ten Noorden der 
ftad. Op elk van deze bergen is eene kleine 
hut, met name okoubo, omtrent achttien en 
cen’ halven voet in het vierkant, van boven met 
een klein venster, en cene deur op zijde. 

Eerst 
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Eerst hebben alle de genoemde plegtigheden in 
den tempel plaats; daarop wordt, na het lezen 
van den laatiten Aymnus, het lijk door de dra- 
gers opgenomen, en, in het geleide der bloed- 
verwanten en vrienden, naar de hut gebragt. 
In het middelpunt derzelve is-eene groote hard- 
fteenen put. Buiten de deur wordt de kleinere 
kist door. de bedienden van den overledenen, 
of door de dragers, uit de grootere genomen, 
en over deze put gezet, in welke de ombos, 
eene klasfe van lieden, weinig beter dan bed:- 
laars, een groot vuur met hout aan den gang 
houden, tot het lijk verteerd is. Elk van de- 
zelve heeft twee bamboesftokken, met welke 
hij de beenderen uit de asch neemt. 

Het eerfte been wordt door twee dier- ombos 
met vier ftokjes onderfchept, hetwelk men ali- 
bafami, of opligten aan verfchillende zijden, 
noemt. Om die reden- zullen twee perfonen 
nooit te zamen eenig voedfel met hunne eet- 
ftokjes onderfcheppen: dic zou als een kwaad 
voorieeken worden befchouwd. 

De ombos geeft dit been met de vier ftokjes 
aan den oudften zoon, of naasten bloedverwant 
over, die eene aarden aschkruik heeft, waarin 
hij het been met de regterhand nederlegt. De 
andere beenderen worden door de bedienden of. 
dragers opgelezen, en met de asch in de kruik 

| G 4 gc- 


104 BIJZONDERHEDEN OVER JAPAN. 


gelegd, wier opening daarna met pleister geflo- 
ten wordt. 

Onder de verbranding leest een priester we- 
der lijkzangen; de vrienden blijven buiten de 
hut. Daarna nemen de dragers de lijkbus op, 
en brengen die in de handen naar het graf, 
waarin ook bloemen, het reukwerkvat en de 
groote doodkist worden nedergelegd: doch de 
vlaggen en lantaarnen werpt men weg, of geeft 
die aan bedelaars. 

De bloedverwanten, vrienden, en de dienst- 
doende priesters volgen de lijkbus met het ftof- 
felijk overblijffel van bunnen vriend ten grave. 
Men handelt alsdan volkomen gelijk met de be- 
gravenis van het lijk, door de aschkruik twee- 
maal met aarde, tusfchen beiden met een’ plat- 
ten fteen, en boven op met de grootere dood- 
kist te bedekken. 

Lieden van aanzien en rijke kooplieden doen 
eene hut nabij het graf opflaan, waar een 
knecht ftaat, om de namen van allen op te 
teekenen , die aldaar komen bidden, en om den 
quan en al het andere, dat de begeerlijkheid 
zou kunnen opwekken, binnen de zeven weken 
voor ontvreemding te bewaren, Na dien tijd gaat 
de oudfte zoon, of andere naaste bloedverwant, 
bij elk der perfonen, wier namen op de lijst 
ftaan, zijne dankbetuiging afleggen. 

Sterfte 
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Sterft iemand, die bij de Regering een’ post 
bekleedt, onverwacht, zoo is het niet onge- 
woon, hem denzelfden of volgenden nacht in 
t geheim te begraven. Het lijk wordt terftond 
gewasfchen, in eene tobbe gelegd, en de ledi- 
ge ruimte opgevuld met zakjes vol bladen van 
den fana-fiba-boom: men fpijkert dan de tobbe 
of kist toe, en bindt dezelve rondom vast met 
roo. Lieden van aanzien vullen de ruimte met 
roodaarde op, hetwelk bederf voorkomt. Als+ 
dan wordt de tobbe of doodkist op eenen no- 
vimon gezet, en door bedienden of gehuurde 
dragers naar den tempel gebragt; de zonen; 
bloedverwanten en vrienden des ‘overledenen ver- 
zellen het lijk, doch geheel in de gewone klee- 
ding. Gewone lantaarnen verlichten den op- 
togt. Zoodra men den tempel bereikt, lezen 
de priesters eenige gezangen, waarop de kist 
paar het graf gebragt, en met aarde bedekt 
wordt. Hierop keert ieder dadelijk naar huis. 
Wanneer men deze manier van begraven volgt, 
die zoo geheim wordt gehouden, dat zelfs de 
Regering daarvan geene kennis bekomt, zoa 
moet men de deuren open houden, en zijne 
gewone leefwijs volgen. 

_ Alsdan zendt de zoon berigt aan den Gou- 
verneur, dat zijn vader zoo gevaarlijk ziek is, 
dat * niet langer de pligcen van zijnen post 

G 5 kan 
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kan waarnemen, en verlof verzoekt, dien neder 
te leggen. -De Gouverneur neemt dit aan, en 
geeft den post aan den zoon, «Omtrent tien 
dagen daarna berigt de laacfte den Gouverneur, 
dat zijn vader overleden is, waarop de likftaat- 
fie openlijk gevierd wordt, fchoon de begrave- 
nis reeds in den eigen nacht van het oee 
heeft plaats “gehad. 

Te Nangafaki mag men dadelijk 1 na den dood 
van bloedverwanten eten, en zich baden: doch 
men moet zich onthouden van alle dierlijk voed- 
fel. De gewasfen, die. men eten wil, is het 
vergund te koken. Een der bloedverwanten. of 
vrienden flaapt naast het lijk, of in de naburige 
_ kamer. 

Lieden van den middelftand bedienen zich 
niet, gelijk de Chinezen, van de beambten, 
welke men gofo, zuvin, zifio en figuar noemt. 
Zij verzoeken een’ bloedverwant of gemeenza- 
men vriend tot het bezorgen van alle de ver- 
eischte plegtigheden, en den noodigen toeftel 
van vlaggen, bloemen, lantaarnen , doodkisten , 
enz. 

Men moet wel zorg dragen van een grijsach- 
tig rouwkleed (kami-fimo, of voor begravenis- 
fen, mofoukon), van groven hennip, en zonder 
wapenfchilden, vijftig dagen lang te dragen. 


Het 
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Het volgende is onmisbaar voor begravenis- 


fen : 


1 2 De tobbe of eigenlijke ¢ doodkist (quan- 
' eke), gewoonlijk dtie Fapan/che voeten 


hoog, twee voeren middellijns aan den 
top, twee voeten van onder; voor lie- 
den van aanzien van zeer dik en duur- 


_ zaam hout: voor mindere klasfen is ge- 


woon hout voldoende. 


2.) De buitenkist of quan, vierkant en lang- 


3-) 


werpig, van dunne witte planken, met 
een fchuinsch dekfel, boogsgewijs naar 
boven loopende, doch fpits aan den top, 


aan elk einde met eene halve maan ver- , 


fierd, Het voorpaneel wordt kunftig ge- 
fneden met beelden, bloemen, en ande- 
re fieraden. Voor het gemeen wordt de- 
ze kist niet van hout, maar van wit 
bordpapier gemaakt. 

De fifek, of graffteen, zeven weken na 
de begravenis op het graf geplaatst, wan- 
neer de quan wordt weggeromen. 


zal naderhand voorkomen. 


4.) De — De befchrijving hiervan 


5.) De kami-fimo. 


Voor perfonen uit den middelftand worden 


ifays, 


de bovengenoemde langwerpige tafeltjes, 


van dun wit hout, bij een’ kuiper befteld. De- 


ze 
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ze zendt men dan imet de vlaggen naar den 
tempel, en, na dat de vereischte opfchriften 
door een’ priester daarop gezet zijn, worden 
zij teruggebragt. Een der ifays dient bij de 
begravenis, en wordt vóór den guan gezet. 
Ná de vijftig dagen verbrandt men — of 
geeft hem aan bedelaars. 


De andere îfuy wordt in het fterfhuis ge- 
plaatst. Banket, vruchten, en thee zet men 
voor denzelven neder, en offert des morgens, 
des middags en des nachts levensmiddelen aan 
denzelven, in kleine kommetjes, op een fchenk- 
bord met voetgeftellen, Ziogou genaamd, Aan 
weérszijde van hetzelve branden twee kaarfen 
op kandelaars, zoo bij nacht als bij dag, en 
hangt eene brandende lantaren, Het geheele 
huisgezin en alle bedienden van beide geflach- 
ten bidden morgen en avond voor hetzelve 
nedergeknield. Een bediende zet dagelijks le- 
vensmiddelen op dit fchenkbord , na het opzeg- 
gen van een kort gebed, en dit duure zeven 
weken lang. 


Elke week, op den dag van het overlijden, 
is ook een priester tegenwoordig, en leest, in 
den nacht van dien dag en den volgenden mor- 
gen, gezangen voor den ifay, een uur lang. 
Hij ontvangt daarvoor levensmiddelen, en vijf 

of 
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of zes maas in geld. Ook dit duurt zeven 
weken lang. | 

In de derde, vierde, of vijfde week bezoekt 
de zoon, of naaste bloedverwant van den over- 
ledenen, deszelfs betrekkingen en vrienden, en 
den priester des tempels, nabij welken hee lijk 
begraven is. Na het lezen van eenige gezan- 
gen worden zij op zakki en verfcheidene ge- 
regten (die echter noch uit vleesch, noch uit 
visch mogen beftaan) onthaald. Dit onthaal 
wordt fozi genaamd. 

„Gedurende die zeven weken gaat de “zoon 
dagelijks, het weder moge zijn zoo als het 
wil, in zijn rouwgewaad naar den tempel, en 
bidt bij het graf. De zwaarfte regen, of de 
geweldigfte ftorm kunnen hem in het vervullen 
van dezen pligt niet beletten. Bij die gelegen- 
heid draagt hij een’ hoed van biezen, die op 
zijne fchouders nedervalt, en waardoor hij zien 
kan zonder gezien te worden, opdat hij niet 
verpligt zij, zijne kennisfen, die hem tegenko- 
men, te groeten. Gedurende dezen tijd mag 
hij noch iemand der zijnen zich laten fcheren, 
noch hunne nagels knippen. Met uitzondering 
van het bezoek naar den tempel, moet hij met 
eene geflotene deur te huis blijven, en zich 
van vleesch en visch onthouden. 


Na 
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Na de zeven weken laat hij zich den baafd 
en de nagels afnemen, legt zijn, rouwgewaad 
af, opent de deur van zijn huis, en gat, in 
zijne gewone kleeding, aan de Regering bekend 
maken, dat de tijd van zijn rouwen voorbij is: 
Hij legt vervolgens bezoeken en pligtplegingen 
af bij elk van hen, die de lijkftaatfie hebben 
bijgewoond, en die aan het graf zijn gekomen$ 
daarna zendt hij hun een kawa-i, een kistje 
met motfi-gome, zijnde geftoofie rijst om koek- 
jes te maken. . 

Na ‘de żeven weken fchaft then zich twee 
andere fraai zwart verlakte en rijk verguldè 
$fays aan: achterop ftaan in gouden letters dé 
hengo, of het groote tijdperk, het jaar, dé 
maand, en de dag van het overlijden: dit 
noemt men foanmen. Een dezer if@ys wordt 
naar den tempel gezonden, en daar door dé 
priesters bewaard: de ander blijft in den klei- 
nen tempel of kapel, dien elke Fapannees , 
van den hoogften tot den geringften, in zijné 
kamer heeft, en waarvoor hij des morgens en 
des avonds zijne gebeden opzegt en eene lamp 
brandt. Elke maand plaatst hij, op den ferf- 
‘dag zijner ouderen of voorouderen, gedurende 
vijftig, ja wel honderd jaren, een tafeltje met 
eten, fuikergebak , en vruchten voor dezen ifay, 
en dagelijks zet hij voor de Godheid van dezen 
tem · 
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tempel eene kom met gekookte rijst, en cene’ 
met thee. 


Honderd dagen na den dood van zijn’ vader 
of moeder noodigt de zoon weder zijne bloed- 
verwanten, gemeenzame vrienden, en den dienst- 
doenden priester, en onthaale hen, na het lezen 
van eenige gezangen, op een’ goeden maaltijd. 
Ook deze wordt fozi genaamd, en men her- 
haalt denzelven cen jaar daarna, op den fterfdag, 
en alsdan in het derde, zevende, dertiende, 
vijf en twintigfte, drie en dertigfte, vijftigfte, 
honderdfte , en honderdvijftigfte jaar, op den 
fterfdag des eerften voorvaders, en zoo lang de 
ſtam aanwezig is. 


Bij de begravenis van een’ aanzienlijken bur- 
gerlijken ambtenaar te Nangafaki-, bevinden 
zich ook in morimons deszelfs vrouw, doch-: 
ter, jongere zuster, of andere vrouwen in de 
afdalende (nimmer in de opklimmende) linie. 
Bij die‘ van den Gouverneur van Nangafaki, 
FONTJEJA - SANOUGA - NO -KAMI (na zijnen dood 
MITSWOUN =I-SINKAKF-FIZIN - DAYKOSI genoemd), 
die den 27 Junij 1784 overleed, en den 6 Ju- 
lij daaraanvolgende begraven werd, zag men 
geheel geene norimons met vrouwen, omdat 
een Gouverneur, bij zijn vertrek naar Nanga- 
faki, zijne vrouw en huisgezin te Fedo moct 

la- 
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laten (i), daar vrouwen geene openbare ge- 
bouwen der Regering mogen binnentreden; Dé 
Gouverneurs trachten ‘zich voor dit gemis door 
onnatuurlijke zonde fchadeloos te ftellen; Deze 
affchuwelijke misdaad heeft, trouwens; bij al 
len plaats, van den Keizer tot den geringften 
Fapannees toe. Ik heb dikwijls jongelingen 
gezien, beftemd tot dit verfocijelijk einde; in 
teederheid en zachtheid van manieren; en wit- 
gezochte kleeding konden zij met de fchoonftd 
vrouwen wedijveren. In de voornaamfte fteden 
zijn zoowel bordeelen van mannen als van vrou- 
wen. Ten gevolge van de uitfluiting der vrou- 
wen van alle ’sRijks gebouwen, trachten vele 
der voornaamfte ambtenaren des nachts naaf 
buiten te fluipen, om die fehandelijke huizen 
te bezoeken, doch zij dragen wel zorg, van 
zich zóó te vermommen, dat niemand hen kent. 

Dit zal genoeg zijn om den lezer een denk- 
beeld te geven der manier van begraven te 
Nangafaki. De Fapannezen, die ‚zich liever 
aan de manier der Chinezen houden, volgen 
de regelen in het boven aangehaalde werk ge- 
geven, waarvan hier de vertaling volgt. 


Be- 
— — — — — — — — — — 
(1) Ats gijzelaars voor den trouw des Stadhouders? 
| Vert. 


BIJZONDERHEDEN OVER JAPAN. 113 
Befchrijving yan de lijkplegtigheden in Japani 
(Uit het Chineesch.) i 
EERSTE HOOFDSTUK, 


Wanneer de heer of vrouw van een huisge- 
zin gevaarlijk ziek, en opgegeven zijn, zoo dat 
het. einde van den lijder nadert, worden de - 
vuile lakens, ‘die ‘hij of zij aan heeft, voor 
fchoone verwisfeld. Mannen worden door man- 
nen, en vrouwen door vrouwen opgepast. De- 
zelve vragen den laacften wil van den fterven- 
den , en fchrijven dien op onder de diepfte-ftil- 
te. Zoodra de zieke den adem uitgêblazen 
heeft, beginhen alle de bloedverwanten in “de 
houding der fmarte te weenen. Het lijk wordt 

op eene andere. plaats gebragt, en een dekkleed 
‘daarover. gefpreid. Dit is het gewone kleed 
„van den overledenen, maar het onderfte worde 
‘over het hoofd, en de mouwen over de voeten 
“gefpreid. Het hoofd moet naar het Noorden 
liggen, maar het gelaat naar het Westen ge- 
keerd. zijn. Men plaatst fchermen rondom het 

I. DEEL. H lijk 
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lijk (1), en een ftuk gaas over het aangezigt, 
opdat, in geval van fchijndood, de ademhaling 
en herleving niet belet mogen worden (2). 

De oudfte zoon of fofou , die zijnen vader (Chi- 
neesch mofou) opvolgt, moet, benevens zijne 
vrouw, kinderen , broeders en zusters, zijne die- 
pe droefheid in houding en gewaad uitdrukken. Het 

haar 





(1) Dit gefchiedt om het voor katten te bewaren, 
Men beweert, dat, indien eene kat op eem lijk fpringt , 
herzelve herleeft, doch indién zij dan ‘met een’ bezem 
{met niets anders) geflagen wordt, de perfoon weder 
dood nedervalt, Om deze reden: mag men volftrekt gee- 
ne katten met bezems wegjagen. 

(2) Welk eene wijze inrigting! Den Hemel alléén is 
het bekend, hoe ‘vele bezwijmden door onze bij uit- 
ftek gebrekkige inrigtingen op dat ftuk’ levendig onder 
‘de aarde gedolven worden, om dáár den fchrikkelijkften 
‘dood te fterven! Er zijn voorbeelden, dat menfchen, ° 
hiervoor. bevreesd., hunne begravenis. verboden hebben 
tor er zekere teekenen van bederf aanwezig waren, en na 
eenen fchijndood van bijna drie weken herleefd zijn. En 
de rampzaligfte etiquette vereischt bij ons den vierden’, 
bij- de Joden zelfs-den eigen`- dag ! Geneesheeren moesten . 
de overblijvenden -opmerkzaam maken op dit ‘dreigende 
gevaar, te dreigender, daar a/e hulp, in geval. van -heele- 
ving, vruchteloos is, en alle pogingen der ongelukkigen daar- 
toe onbekend blijven. Er zijn geene zekere teekenen des 
doods, dan beginfel van bederf. 
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haar blijft onopgebonden , of ten minfte in bòs- 
jes met’ eene hennipkoord vastgemaakt. Hij 
mag zich niet wasfchen, noch in drie’ dagen 
voedfel gebruiken; maar, indien hij zoo lang 
niet vasten kan, komen hem zijne vrienden of 
bekenden te hulp, en voorzien hem van kanft , 
of rijst. Deze pligt ‘rust op hen, want KON- 
rou-TsÉ zegt in den Liki, dat in een fterf- 
huis tot drie dagen na het overlijden geen vuur 
mag ontftoken worden. Is er volftrekte noad- 
zakelijkheid daartoe, zoo wordt het elders ont- 
ftoken, en alsdan voor de deur van het fterf- 
huis gebragt. Des nachts flapen de zoon en 
andere bloedverwanten op macten nabij het lijk. 


T WEEDE HOOFDSTUK. 


Terſtond na den dood moeten er vier perſo⸗ 
nen tot onderfcheidene einden worden aange 
fteld, namelijk: : | 


© 1) De Gozo. Dit Chineefche woord beree- 
| kent een bekwaam man, onder de bloed- 
verwanten des overledenen benoemd, om 

allé de noodige fchikkingen tot de be- 
gravenis te maken. 

| H a 2.) 
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2.) De Zuvin, of ceremoniemeester, die de. 
condoleantie-bezoeken ontvangt. Wanneer 
een perfoon van gewigt zulk een bezoek 
aflegt, roept de zuvin den zoon, die 
den bezoeker ontvangt (wanneer hij een 
vriend is), doch flechts met eene zwij- 
gende hoofdbuiging. Is hij geen vriend, 
zoo moet hem de ceremoniemeester ont- 
vangen. 

3.): De Sizio, die in een boekje opteekent 
„wat er voor de begravenis noodig is, en 
de gefchenken, door vrienden gezonden, 

: 4.) De Sigua, die de gouden en zilveren 

munt ‚de koperen fepikken, alsmede de 

noodige rijst voor de begravenis bere- 
kent. 


Voor deze werkzaamheden worden perfonen 
van bekende naauwkeurigheid en voorzigtigheid 
gekozen, Indien de zoon niet door-deze vier 
medehelpers onderfteund wierd, zou hij in zijne 
overpeinzingen gedurig geftoord worden: Indien 
hij, door de overmaat zijner droefheid, die 
perfonen zelf niet-aanftelt, zoo is het de pligt 
zijner vrienden, te zamen daarover te raadple- 
gen, en clk van zelve zoodanigen post daarvan 
op zich te nemen, als waarvoor hij best be- 
rekend is. | 
DER- 
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DERDE HOOFDSTUK. 


_ Dit derde Hoofdftuk bevat alles wat betrek- | 
‘king heeft tot de fchikkingen der begravenis, 
‘en de offeranden ter ecre van overledene bloed- 
verwanten, alsmede den vereischten toeftel tot 
de uitvaart, namelijk : 


1.) 
2.) 


3.) 
` 4.) 


5). 


De buitenkist, genaamd quan, in het 
volgende Hoofdfluk te befchrijven. 


De finfou, een tafeltje van hard hout, 
waarop de naam des overledenen gefchre- 
ven ftaat, hetwelk als eereteeken dient. 
De Chinezen en Japannezen plaatfen 
hetzelve in hunne woningen, ter gedach- 
tenis aan vrienden en bloedverwanten. 


In Japan heet het ifay; men zal’ de 


befchrijving daarvan in het WE Hoofd- 
ftuk vinden, . 


De fifek, of grafiteen (zie Hoofdft. VI). 


De kofodés, of boven- en benedenklee- 
deren. 


De kami-fimo, of een volledig ftaatfiekleed : 


Kami beteekent boven, fimo beneden. De 


mantel,‘ zonder mouwen, heet bij de 


H 3 Ja- 
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6.) 
7-) 


8.) 


9.) 
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Fapannezen kateginou, en de broek ya- 
kama. . 

De tapies , linnen fchoeifels, of eene foort 
van fchoenen met dikke katoenen zolen. 


De wkata, een fijn linnen kleed: men 
doet het aan wanneer men uit het bed 
komt, om het ligchaam te droogen. 
Men heeft er twee, en insgelijks twee 
handdoeken. 


De vekbokin, een ftuk zijde, om het 
gelaat van den overledenen te bedekken, 
twaalf Fapanfche duimen in * vierkant, 
dubbeld gevoerd, met katoen tusfchen 
beiden, en lintjes aan de vier hoeken, 
om aan het achterhoofd vast te binden, 
Het is bij de Chinezen van zwarte zijde 
met roode voering, bij de Fapannezen 
van witte zijde. 

De akfukin, een ftuk witte dubbele, en 
met katoen gevoerde zijde, een voet en 
twee duimen lang, met lintjes aan de 
vier hoeken; twee daarvan dienen om er 
de handen in te wikkelen. 


10.) Zuuzi, of katoenen watten, om in de 


ooren te floppen. 


11.) Mokjokgou, gereedfchappen om het | lijk 


te wasfchen, als tobben, emmers, enz. 


12.) 
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12.) Folamis (matten). 

13.) Makom, witte vlaggen. 

14.) De tankin, een ftuk lijnwaad, omtrent 
tien voeten lang, als een laken dienen- 
de, waarin het lijk gewikkeld wordt. 
Wij zullen het naderhand befchrijven. 

15.) De menkin, omtrent zoo groot als de 
tankin, het is eene deken van met ka- 
toen gevoerde dubbele zijde of linnen. 

16.) De fanbouts. Deze naam bevat drie 
ftoffen, kalk, zand en roodaarde. Zij 
worden eerst door eene zeef gehaald en 
dan” gemengd > waarop men er water of 
zakki op giet. Mert driehonderd gan- 
tings kalk mengt men honderd zand, en 
honderd roodaarde. Dit mengfel dient 
met zeer fijngeftampte fteenkolen, om 
als een cement, omtrent twee duimen 
dik, over de kist geftreken te worden. 
Wij zullen naderhand vermelden’ op wel- 
ke wijze. 

17.) Tanmats, zeer fijn fteenkoolgruis, om 
rondom den guan het graf te bedekken. 

18.) Drinko. - Geurig hout, als wierook ge- 
brand. 

- 19.) De kigou, een prefenteertafeltje van 
wit, niet verlakt hout. 


i ; H 4 | 20.) 
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20.) De kaivalaque ,-eene aarden beker (n'et 
gevernist), om zakki daaruit ce drin- 
ken. | 

Deze beide artikelen dienen ten ge- 

bruike van den overledenen. Ook na 
zijnen dood toch dient men hem dage- 
lijks een’ fchotel eten voor, even als 

e! bij zijn leven. 

21.) De bofia, een platte. {chotel vol zand, 
. met ftroo. daaronder, bij de Fapannezen 
kaja genoemd. Men plengt daarop zak- 
ki of andere dranken, en dic dient den 
overledenen als een dankoffer> 
22.) De flougé, of bamboesrotting voor den 
‚ oudften zoon des overledenen (/ofou): hij 
houdt, dien bij, het korte einde, terwijl 
het dikke bij den grond ftaat. Somtijds 
is deze rotting van kéri-hout gemaakt. 
‚De gozo en de figua moeten alle de- 
ze dingen vóór de begravenis bezorgen. 


VIERDE HOOFODS T UK. 


De quan, of doodkist, is van zeer buigzame 
blokjes ijpenhout gemaakt, elk een voet en twee 
duimen lang, aan de vier hoeken met pennen 

van 
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yan hard hout, en niet met fpijkers, zamenge- 
hecht. Deze kist ftaat in evenredigheid tot het 
ligchaam , zoodat de beenen regruit kunnen lig- 
gen; de breedte komt overeen met die der- 
fchouders; de diepte is zoodanig, dat het lijk, 
op ‚den rug liggende, niet bekneld wordt; aan 
het hoofdeneinde is de kist hooger en breeder, 
en wordt naar de voeten toe allengs naauwer 
en lager, De kist moet vooral niet te wijd 
noch te naauw zijn, zoodat de overledene met 
alle de kleedingsftoffen, die men hem medegeeft , 
daarin gemakkelijk kan liggen. Het dekfel worde 
„ook met. houten pennen aan de kist vastge- 
maakt, want fpijkers zouden verroesten, en dan 
zou het hout vergaan, De bodem is geheel in 
de rondte met ijzeren ringen voorzien, door 
welke men touwen fteekt, om de kist te kun- 
men handteren. 

Dit maakfel der kist is bij de Chineza in 
„gebruik doch verfchilt veel van de manier der 
-Fapannezen. Deze verkiezen daarvoor den vorm 
-€ener ronde.tobbe, of van ecne hooge vierkan- 
;te -kist, waarin de overledene op de knieën kan 
worden geplaatst. Somtijds is de kist langwer- 
pig, zoodat het lijk in eene buigende houding 
„daarin.ftaan kan. Daar deze kist, wanneer zij 
-eerst bij-den dood befteld, wierd, van groen , 
onbelegen hout zou gemaakt worden, en niet 


H 5 lig- 
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ligtelijk vernis vatten, zoo beftellen de kinde: 
ren of bloedverwanten van vrij bejaarde tieden 
in 't geheim de kist vooraf, opdat die nog in 
tijds gevernist zou kunnen worden. Men heeft 
voorbeelden van menfchen, die nog zestig jaren 
geleefd hebben, na dat hunne doodkist en ver- 
der toeftel , daartoe behoorende, reeds klaar wa- 
ren. Natuurlijk is het onvermijdelijk noodwen- 
dig , dat alle deze toebereidfelen met de — 
geheimhouding plaats hebben. 

Weleer was het gebruikelijk, dat deze kist 
in eene andere gefloten werd, van dunne plank- 
jes, die twee duimen wijder, en zeven of acht 
duimen hooger was dan de vorige, en ook met 
een dekfel voorzien, doch zonder bodem, en 
die de Chinezen quay-kak, of fcheiding noe- 
men (zie Hoofdftuk X). 

Eenige lieden vullen de ruimte tusfchen de 
binnen- en buitenkist (de laatfte is de eigenlij- 
ke quan) met gefmolten harst op. De ouden 
hielden zulks voor onnoodig, maar zonder dat 
kon de harst niet om de binnenkist gelegd wor- 
den. Daar echter de /anbouts, de zoo even 
gemelde compofitie, na dat zij eene lange reeks 
van jaren onder den grond geweest is, zoo 
hard wordt als fteen, is de harst niet noodza- 
kelijk, en men kan ook de buitenkist wel ont- 


beren. De Rijken kunnen nog gebruik van 
bei- 
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beide kisten maken, maar de Armen kunnen 
die ook zeer wel misfen. 


VIJFDE HOOFDSTUK. 


Bij- de Ouden was ook de finfou of ifay in 
‚gebruik. Eene bloote befchrijving kan daarvan 
geen volledig denkbeeld geven; het is volftreke 
noodzakelijk, denzelven te zien. Te Miyako 
zijn lieden, welke die bij getalen te koop ge- 
reed hebben liggen. De volgende befchrijving 
zal kunnen volftaan voor dezulken, die verre 
van de hoofdftad leven, en verlangen, ifays 
gemaakt te hebben. 

De ifay is een voet en twee duimen hoog, 
drie duimen breed, en een en een vijfde duim 
dik, Chineefche maat, in Japan xinfiak ge- 
noemd. Zij wordt al naauwer en naauwer naar 
‚den top, waar zij in eenen kring uitloopt. Een 
‚daim beneden het begin van deze rondte ‚ is 
zij, ter diepte van vier vijfde duim, een weinig 
fchuins naar den top, ingezaagd, hetwelk de 
Chinezen gan, en de Fapannezen otogay, of 
kinnebak , noemen. Van hier is de ifay in 
eene regte lijn doorgezaagd tot den bodem toe, 
en dus in twee ftukken verdeeld: het achter- 

ftuk , 
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ftuk, met de rondte daarboven, is vier vijfde, 
en het andere twee vijfde duim dik; het laatſte, 
of het voorftuk wordt van buiten met loodwit 
gewreven. In het dikfte of achterfte gedeelte 
is ook: eene kleine kerf, een duim breed, en 
twee vijfde duim diep, de lengte is geévenredigd 
aan het opfchrift, dat daarop moet komen. 
Deze fleuf noemen de Chinezen kan-tjou, dat 
is: in het midden uitgehold. Aan elke zijde 
van het achterfte gedeclte, in het midden der 
dikte, is een rond gaatje, om de lucht, en tevens 
de ziel van den overledenen in te laten; ver- 
volgens worden deze ftukken zamengevoegd en 
in een voerftuk geplaatst, vier duimen in % 
vierkant, anderhalve duim dik, en tot de helft 
der diepte uitgehold. De Chinezen noemen 
edit voerftuk fous het moet van kastanjehout 
gemaakt worden: alleen bij gebreke daarvan 
‘mag men ander hout gebruiken. 

Men moet ook een dubbel kasje voor den 
ifay maken. De Chinezen noemen het binnen- 
‘fle zakay, het buicenfte fok. Men moet het 
opfchrift door een’ geterterd’ perfoon laten ma- 
ken; de boeken over dat onderwerp diént men 
„daartoe naauwkeurig te lezen, waar men ook 
teekeningen zal vinden van-alles hiertoe betrek- 
‚kelijk. | 


Daar 


BIJZONDERHEDEN OVER JAPAN. 125 


Daar er een groot onderfcheid is tusfchen de 
wijze, om den naam des overledenen op den 
grafiteen, en dien van hem op den kan-tjou, 
of de fleuf van den ifay te fchrijven, zoo dient 
men in die zaak door en door ervaren te zijn. 
Zoodra de lijkftaatfie het huis van den overle- 
denen verlaat, brengt een der voornaamfte le- 
den van zijn geflacht den ifay naar het graf: 
het opfchrift wordt gedurende de begravenis 
daarop gezet, en -de ¿fay tot dat einde uit het 
kasje genomen, en op eene tafel gelegd. Men 
moet daartoe een’ beroemd’ fchrijver, zuiver 
water, een nieuw. penfeel, en nieuwen inkt 
hebben. 
~ Zoodra ‚het opfchrift voltooid is, valt de 
zoon voor den ifay neder, . buigt zijn hoofd 
driemaal rer aarde, en brandt eenig welriekend 
hour in een, klein wicrookvat: stevens verzoekt 
hij, met eene zeer zachte ftem, de ziel des 
overledenen zich in den ifay te begeven, die 
alsdan. in het kasje gefloten, en weder naar 
huis wordt gedragen. Somtijds wordt het op- 
ſchriſt vooraf te huis gefchreven, en dus naar 
her graf gebragt, welke manier men als meer 
farfoenlijk befchouwt. 


EJ 
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De fifek, of graffleen, beftaat uit twee ftee- 
nen, twee duimen dik, langwerpig, van groot- 
te evenredig aan de lengte van het opfchrift, 
volkomen gelijk, digt bij elkander, en door 
fterke ijzeren krammen te zamen gehecht. Op 
_ de binnenfte oppervlakte van een’ der fteenen 
zijn de namen des overledenen, zijne geboorte- 
en woonplaats, en alles wat verder aanmerkens- 
waardig aan hem mag zijn, ingegraveerd. Door- 
gaans levert een geleerd zedemeester het graf- 
fchrift. 

Na de begravenis wordt de graffteen over het 
graf opgerigt; dezelve wordt te dien einde drie 
voeten diep in den grond gezet, en door ftee- 
nen, keijen en pannen, die men daarover heen 
werpt, in ftand gehouden. Deze fteen heet, 
zoowel bij de Chinezen als Japanners, fi. 
= Deze grafiteen is een onmisbaar vereischte, 
Is dezelve niet gereed op den tijd der begrave- 
nis, zoo moet hij toch op een’ anderen tijd 
op het graf geplaatst worden. Daar alles hier 
beneden zeer onzeker is, zal, ingevalle de be- 
graafplaats na een lang verloop van jaren ver- 
nield wordt, en bij het leggen der grondflagen 

van 
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van eene ftad, een huis, of het graven: van een 
kanaal, een’ vijver of eene put te voorfchijn 
komt, de befchouwing van zulk een’ grafiteen 
het land, de voorouders, en het geflacht van 
den overledenen doen ‘kennen. Alsdan moet de 
kist elders voegzaam begraven, en de: /i/ek op 
nieuw boven het graf opgerigt worden. Deze 
verpligting, aan de nazaten opgelegd, om de 
graffteenen hunner voorouders te vernieuwen, 
moet ons een hoog denkbéeld inboezemen van 
de ongemeene liefde en eerbied der oude Fa 
pauners voor hunne vaderen. 


ZEVENDE HOOFDSTUK 


Overlijdt iemand des morgens, zoo worde hee 
lijk des avonds gewasfchen en gereinigd; fterft 
hij des avonds, zoo wordt dit uitgefteld tor 
den volgenden morgen. Het water, tot dat 
einde gebruikt, wordr-niet door het gewone 
vuur verwarmd;- er wordt eene nieuwe ftook- 
plaats opgerigt op de zuiverfte- plaats: van- her 
huis. Het lijk wordt door den getrouwften be- 
dienden, waaraan. de overledene het meeste ger 
hecht was, in de grootfte kamer van het huis 
gewasfchen, en tot dat einde eene: tent daar- 

over 
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over heen gefpreid. Eerst wordt de voor-, 
dan de achterzijde van het lijk gewasfchen, en 
elk gedeelte zorgvuldig met een’ handdoek. afge- 
veegd, en naderhand met de tikatas, of bad. 
kleederen afgedroogd. Ondertusfchen moet de 
zoon, zijne vrouw en kinderen, overftelpt van 
droefheid, buiten de tent zitten. 
- Indien het huisgezin de leer der Sintos is 
toegedaan, zoo draagt men ongemeen veel zorg 
om zijn haar in orde te fchikken, hem de na- 
gels van handen en voeren te knippen: de klee- 
deren, die hij vóór en in zijne ziekte droeg, 
alsmede zijne beddéken worden in één pak za- 
mengebonden : men brengt alsdan eene ruige 
mat naar de waschplaats, hierop wordt de, tan- 
kin, of het doodlaken, uitgefpreid, en het ge- 
wasfchen lijk daarop gelegd. Hetzelve wordt, 
naar mate der jaargetijden, in twee of drie ko- 
fodés, of boven- en benedenkleederen, gewik- 
keld: in den zomer gebruikt men flechts eene 
katabera, of een dun- hennipkleed. Zie ver- 
der Hoofdft. III. N°, 4, 8, 9, ro. ’ 
- Bij den dood eener vrouw: wordt zij in hare 
ftaatfiekleederen: gewikkeld, maar de kleederen 
van ‘beide fekfen worden de linkerzijde naar be- 
neden, de regter naar boven gevouwen (het 
tegendeel had bij hun leven plaats). - Dus wor- 
den ook’de gordels en linten met- twee knoo- 
pen 
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pen vastgemaakt, niet geftrikt, ten bewijze dat 
zij nu in eeuwigheid niet meer zullen losge- 
maakt worden. Het ligchaam wordt aan weérs- 
zijden door het doodlaken bedekt, doch ook 
anders dan bij het leven. Alsdan legt men het 
lijk op de mat, in het midden der zaal, met 
het hoofd naar het Zuiden. Er wordt een klein 
fchenkbord met eetwaren aan den overledenen 
aangeboden, en zijn dood wordt met eene treu- 
rige houding beweend. Men maakt geen ge- 
bruik , hoegenaamd, van het keukengereedfchap 
des overledenen, al ware het verguld, verzil- 
vere of verlakt. 


ACHTSTE HOOFDSTUK. 


Wanneer men het lijk in de kist legt, moe- 
ten de volgende punten worden in acht geno- 
men: de overledene ligge op den rug in: het 
doodlaken; de armen, beenen en andere ge- 
deelten zijn zoo geheel daar ingewikkeld, dat 
het flechts ééne digte masfa fchijnt. De twee 
zijden van den tankin zijn naar boven gekeerd; 
de boven- en benedenzijde aan den onderbuik 
zamengehecht, en het geheel op vijf plaatfen 
met cen ftuk henniplijnwaad vastgehecht. 

I. DEEL. | Als- 


f 
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Alsdan brengt men de kist, en fpreidt over 
dezelve de menkin uit (III. Hoofdft. N°. 15), 
die aan weérszijden neêrhangt. Elk, wie in 
deze plegtigheid deel neemt, moet eerst zijne 
handen zeer zuiver wasfchen, alsdan leggen zij 
het lijk in dé behoorlijke houding, en vullen 
de ledige ruimte met kofodo’s, of kleederen op. 

Indien men, volgens de leer van Siaka, den 
overledenen het haar affnijdt, wordt zulks in 
de vier hoeken der kist gelegd, tevens met 
zijne nagelen. Alsdan flaan zij den menkin 
eerst over de voeten, dan over het hoofd, en 
alsdan over de linker- en regterzijde, zoodat 
het lijk geheel daar ingewikkeld is. Hoe meer 
de kist vol is met kleederen, hoe meer zulks 
een denkbeeld geeft van ftaatfie en rijkdom. 
De familie geeft deze kleederen tot vulling der 
kist. Lieden van minderen rang, die geene 
volle ftuks kleederen kunnen misfen, geven 
ftukken zijde, linnen en katoen: en de gemeene 
man behelpt zich met het beste, wat de over- 
ledene in zijn leven gedragen heeft, met hen- 
nip en papier. . 

Na dat nu alles volkomen glad en effen in 
de kist is gefchikt, wordt hee dekfel daarop 
gelegd, en vervolgens eene offerande gedaan 
van zakki, thee, en fuikergebak, met jammer- 
lijke klagten en misbaar. 

Het 
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Het lijk wordt niet vóór de tweemaal vier 
en twintig uren na het overlijden gekist. Srsa- 
OUKO, een geacht Chineesch Schrijver, dringt 
er op, drie dagen lang te wachten: „ want,” 
zegt hij, 5, herleeft de man niet binnen dien 
» tijd, zoo gebeurt het nooit.” Dit is dus te- 
genwoordig het geval. Zeer zelden gebeurt het, 
dat een fchijndoode herleeft: nogtans heeft men 
de gewoonte, dat een zijner bloedverwanten 
een gefprek met hem voert, eer men hem in 
de kist legt. Op deze wijze tot een lijk te 
fpreken, eer het zijne natuurlijke warmte ge- 
heel en al verloren heeft, zou groote verhar- 
ding te kennen geven, en in zekeren zin onna- 
tuurlijk zijn. | 


NEGENDE HOOFDSTUK. 


Eer de trein het huis -van den overledenen 
verlaat, ftapt de zoon naar de kist, en geeft 
den overledenen, met eene zachte ftem, en eene 
fmartelijke houding, te kennen, dat hij nu be- 
graven zal worden. De kist wordt alsdan naar 
de ifays zijner voorouders gebragt. Hier nemen 
de bloedverwanten en vrienden van den overlc- 
denen affcheid: de kist wordt midden in de ka- 

I > | mer 
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mier op eene mat gezet, en in hunne tegen- 
woordigheid uit het huis gedragen. 

De oudfte zoon, in rouwgewaad gekleed, en 
‘met de bamboesrotting in de- hand, wandelr, 
benevens zijne jongere broeders, aan de linker- 
Zijde der kist; maar na de begravenis keeren zij 
allen in sorimons (palankins) terug. De bloed- 
verwanten volgen de kist, daarna komen de 
vrienden van den overledenen, die ook fomtijds 
voorafgaan, en aan de grafplaats wachten, het- 
welk men als meer fatfoenlijkk befchouwt. De 
oudfte zoon, moeder en vrouw, benevens de 
andere vrouwen, gaan aan de regterzijde der 
kist, en vrouwen van aanzien volgen de man- 
nen in norimons. Dezelfde orde .wordt door - 
lieden van eenen minderen rang in 't oog ge- 
houden. Zijn de vrouwen door eenig belerfel 
verhinderd in 't wandelen, zoo gaan hare dienst- 
maagden te voet in hare plaats. Elk, die deel 
heeft in den optogt, geeft in houding en ge- 
baarden droefheid te kennen. 


TIENDE HOOFDSTUK 


Moet het lijk op eenen heuvel, in een bosch 
of eenen boomgaard begraven worden, zoo kiest 
men eerst eene gefchikte plaats: is deze niet 

ter- 
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terftond te vinden, zoo wordt het bij voorraad 
op een kerkhof bijgezet, en van daar vervol- 
gens naar eene gefchiktere plaats overgebragt, 
Het graf moet niet in de afgelegene fchuilhoe- 
ken der bergen worden gedolven, uit vrees voor 
wilde dieren, die deze laatfte fchuilplaats der 
„dooden zouden ontwijden, om hunnen — 
te ſtillen. 

Heeft men eene gefchikte plaats gevonden, 
zoo begeeft zich een lid der familie, na zich 
zorgvuldig gewasfchen en gereinigd te hebben, 
„daarheen. Op de r-grerhand van de plaats, voor 
het graf beftemd, biedt hij eene offerande van 
Jevensmiddelen aan, brandt wierook in een klein 
vat, en maakt, in een nederig gebed, aan pos 
ZIN, den God der aarde, zijn voornemen be- 
‚kend, met de fmeekbede van hem nog pien 
Jang voor alle rampen te hoeden.. 

Alsdan gaat hij aan 't werk, en graaft eene 
vierkante opening in den grond, twee. voeten 
diep, alsdan eene andere van dezelfde diepte, 
„maar een’-voet minder in middellijn, en dan 
eene derde , weder een’ voet kleiner dan de twee- 
‚de, zóó, dat het eigenlijk een hol is, van zes 
voet diep, dat bij trappen naauwer wordt, en 
drie treden heeft, elk van twee voeten diep. De 
vierde of laatfte trap moet drie duimen dieper zijn, 
dan de hoogte der kist. Op a wijze wordt 

I3 de 
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de aarde gemakkelijk uitgegraven, en deze drie 
treden zijn dienftig om de kist te zetten, en de 
taumets en fanbouts (de kalk zonder aarde) 
netjes daarover heen te fchikken. 

Is de grond vochtig, zoo wordt het graf 
‚hiet diep gegraven: de bodem daarvan bedekt 
met eene laag aarde (faumets), drie duimen 
diep; daarop ftaat de kist, dan volgt de fan- 
bouts (kalk, zand en roodaarde), die met wa- 
ter en zakki natgemaakt wordt. Dit ftampt 
men vervolgens zeer digt ineen, bedekt het met 
zeer dunne planken, en vult de gaping tusfchen 
de kist en het graf nog met aarde. 

Is dus alles afgeloopen, zoo plaatst men de 
binnenkist (quan) in de zoo even gemelde bui- 
tenkist (qua@ykak);: de plaats tusfchen ' beiden 
‘wordt’ weder met dezelfde boven befchrevene 
ftoffen opgevuld en hard geftampt, alsdan, ter 
diepte van twee voeten, aarde daarop gewor- 
pen: hierop komt dan de Afek of graffteen, 
rondom welken weder de aarde’ tot drie voeren 
toe ‘wordt opgehoogd. De kist moét zóó ftaan, 
dat het hoofd naar het Noorden en de voeten 
naaf het Zuider liggen: doch bij gebrek-aan 
‘raimte wordt” dic niet volffrekt vereischt. 


E L F- 
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Zie hier eene befchrijving der offeranden aan 
de dooden. 

Naauwelijks is de zoon en zijue bloedverwan- 
ten van hee graf naar het fterfhuis terug ge- 
keerd, of zij wasfchen en reinigen het geheele 
ligchaam. De ¿fay wordt alsdan op een tafel- 
tje in het beste vertrek geplaatst, en voor den- 
zelven een ander klein tafeltje, waarbij zij bin- 
nen ’smonds eenige woorden fpreken. De Chi- 
nezen noemen dit offeren geafay. Ondertus- 
fchen fpreekt één der aanhoorigen, aan de reg- 
terhand van den oudften zoon gezeten, een vu- 
rig gebed tot den overledenen uit. De regter- 
hand is alléén bij treurige, de linker bij vro- 
lijke gelegenheden gebruikelijk. 

Wanneer de begravenis vóór den middag is 
afgeloopen, zoo heeft de offerande in den na- 
middag plaats; doch begraaft men na den mid- 
dag, zoo wordt er des avonds geofferd. Wordt 
het lijk eerst des’ nachts begraven, zoo ftelt 
men de offerande wel uit tot den volgenden 
morgen. De Chinezen noemen die fiogon, of 
eerfte offerande; nog twee dagen daarna zet 


men levensmiddelen vóór den ifay, en noemt 
14 zulks 
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zulks tweede en derde offerande (faygon, fan- 
gon). 

Vervolgens zet men vijftig dagen lang, des 
morgens en des avonds, eenige levensmiddelen 
op een klein tafeltje, en des nachts een wie- 
rookvaatje , alsmede thee en banket. De le- 
vensmiddelen worden minder zorgvuldig ge- 
kookt dan voor dg eigenlijke offerande: doch 
den eerften dag der maand maakt men ze iets 
beter dan de andere, laat dan ook het mor- 
genoffer den geheelen dag, en het avondoffer 
den geheelen nacht ftaan. — Des zomers neemt 
men het fpoediger weg, omdat de levensmidde- 
len met de hette eerder bederven: fpijzen, die 
daarvan minder gevaar loopen, laat men ftaan. 

Na de vijftig dagen heeft er weder eene 
„groote offerande plaats, „namelijk zukok-no-mat- 
fouri, of, zoo als men te Nangafaki zegt, 
fikanitje, dat is: de viering van den honderd- 
fien dag. De naam komt af van eene gewoon- 
te der oude Chinezen, die het lijk honderd 
dagen of ruim drie maanden in huis hielden, 
na welke zij dit feest hielden, en alsdan eerst 
het lijk ter aarde beftelden: van daar ook, dat 
dit feest op den honderdften dag na het over- 
lijden plaats heeft. De plegtigheden zijn de- | 
zelfde als bij de gea/ay, met dit onderfcheid, 
dat de perfoon, die het gebed opzegt, nu ter 

lin- . 
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linkerhand van den zoon zit, daar deze offer- 
ande voor de eerfte gelukkige na het overlijden 
van den vriend of bloedverwant wordt gehou- 
den. | y 


TWAALFDE HOOFDSTUK 


De manier, om eenen graflteen op te rigten 
naar de Chineefche manier, is als volgt. Men 
werpt een’ kleinen langwerpigen hoop aarde 
op, die in Japan tfouka genoemd wordt; de 
voorzijde, naar het Zuiden gerigt, houdt omtrent 
vier voeten Chineefche maat, maar naar de te- 
genwoordige Fapanfche maat omtrent derdehalf 
voet. Naar het Noorden toe wordt die fteen 
lager en fmaller, en aan de Noordzijde is de- 
zelve van boven geheel fmal, doch beneden 
breed, Iedereen volgt echter hierin zijne ver- 
kiezing, en de gewoonte der plaats, waar hij 
zich onthoudt. De breedte van onder dient, 
om het neêrvallen, de naauwte van boven, om 
het wandelen over het graf te beletten. In het 
midden der Zuidzijde wordt de fifek, of eigen- 
lijke grafzerk, opgerigt, vier voeren lang, een 
voet breed, acht duimen hoog, en fpits van 
boven. Op dezen graveert men den naam en 

| I5 den 
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den ftand des overledenen. Zijn deze zoo uit- 
voerig, dat het opfchrift meer dan ééne zijde 
van den fteen vereischt, zoo begint het aan de 
linkerhand, en loopt den fteen rond. De fi/ek 
ftaat nog op een voetftuk, en de geheele graf- 
heuvel is omringd met puntige ftaken, die bo- 
ven en beneden door krnislarren aan elkander 
verbonden zijn, om het uitrukken te beletten. 
Eene kleine deur geleidt naar dit grafgefteente. 

Dus is de Chineefche manier. . Die niet ver- 
kiest zich daaraan te houden, volgt de in Ja- 
pan gebruikelijke wijze. 


DERTIENDE HOOFDSTUK. 


Na den dood van een’ bloedverwant houden 
zich de overgeblevenen drie jaren lang aan een- 
voudig voedfel, namelijk aan groente en tuin- 
vruchten; geen vleesch, gevogelte of visch mag 
over hunne lippen komen. Want het is niet 
alleen noodzakelijk zijn hart en zijn ligchaam 
rein te bewaren, maar ook zeer ingetogen en 
matig te leven. De drie eerfte dagen na het 
overlijden van eenen der ouders mag men giets 
gebruiken: op den vierden dag flechts een wei- 
nig caufy, of zachtgekookte rijst: ‘en van dien 

tijd 
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tijd af moet er flechts eene handvol rijst, zoo 
veel als men berekent dat dienen kan om den 
honger te ftillen, des morgens en ’s avonds 
voor ieder gekookt worden, met geene andere 
toefpijs, dan een weinig zout. Na de vijftig 
dagen mogen zij zoo veel rijst eten als ge- 
woonlijk. 

Voorheen was het in China de gewoonte, 
om negentig dagen lang niets dan zachtgekookte 
rijst te eten. Thans volgt men in dat land de 
Japanſcke gewoonte, en eet de naar gewoonte 
gekookte rijst met groente en ander planten- 
voedfel , zelfs voor den: afloop der vijftig da- 
gen, omdat de Chinezen dikwijls voor dien 
tijd lange reizen moeten doen, hetwelk zij niet 
zouden uithouden. met enkel drooge rijst. Zij 
voegen er dan ‘andere fpijzen bij, doch -dierlijk 
voedfel, en meer dan de honger volftrekt ver- 
eischt, blijft ‘hun ontzegd. Als zij dorst heb- 
ben, mogen zij zoo veel thee drinken als hun 
belieft. Na een jaar’ zijn ook andere fpijzen:, 
‘behalve rijst, groente en vruchten, geoorloofd, 
maar men moet zich: drie jaren dang van vleesch, 
visch en zakki onthouden. ‘Hierin geldt nog- 
tans eene uitzondering ten’ behoeve der zieke en 
zwakkelijke perfonen, en derzulken, die boven. 
de vijftig jaren zijn; dezen mogen ook vleesch, 
visch en zakki gebruiken, indien de voorge- 

fchrc- 
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fchrevene leefregel hunne krachten zou onder- 
mijnen. Enkel zwakkelijke perfonen, die niet ~ 
dadelijk ziek zijn, mogen echter flechts /oep 
van vleesch of visch gebruiken. 

Zoo geftreng rouwt men in China. In Fa- 
pan is de rouwtijd tot vijftig dagen bepaalt, 
gedurende welke men zijn’ baard en haren laat 
groeijen, en te huis blijft met geflotene deu- 
ren. 

Is de oudfte zoon bij den dood van een” zij- 
ner bloedverwanten in eene andere Provincie, 
“en ontvangt hij aldaar de tijding van het over- 
lijden, hetzij bij brief of boodfchap, zoo be- 
jammert hij het verlies, ondervraagt den bood- 
fchapper naar de oorzaak en alle de omftandig- 
heden des doods, den naam des heelmeesters 
enz. Alsdan keert hij huiswaarts, doch zonder 
eenige gemaaktheid in kleeding of uitwendig 
vertoon : hij reist in haast, doch niet des 
nachts, om gevaar en overlast voor te komen: ` 
hij draagt vooral zorg, dat geen hinderpaal zij- 
nen voortgang belemmere. Indien deze reis, 
hetzij te land of ter zee, zes of zelfs nog meer 
dagen duurt, zoo mag hij, gelijk boven gezegd 
is, in de drie eerfte dagen volftrekt geen voed- 
fel gebruiken. 


VEER- 
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Is de oudfte zoon nogtans in dienst van éen’ 
meester, en wordt hij daardoor in de terug- 
komst belet, zoo moet hij ter plaatfe van zijn 
verblijf den rouw aannemen. In het beste ver- 
trek van zijn huis plaatst hij twee tafeltjes, en 
op een derzelve eene kleine doos van geurig 
hout, alsmede een’ kandelaar met eene bran- 
dende kaars, op de andere een klein gevuld 
wierookvat, waarmede hij's morgens en ’s avonds 
zijne hulde aan de hemelfche en aardfche Go- 
den betoont, opdat zij, uit aanmerking dezer 
nederige hulde, den overledenen gunftig zijn 
mogen. 

Dit is de Chineefche gewoonte. In Japan 
ishet, volgens de echte leere der Sintos (den 
heerfchenden Godsdienst), in een gewoon jaar 
van driehonderd vier en vijftig, of een embo- 
Jisch jaar van driehonderd vier en tachtig da- 
gen, niet geoorloofd, om tot eenige Godheid 
van Hemel en Aarde, van water of vuur, van 
bergen of rivieren, noch zelfs tot de Heiligen 
te bidden, (menfchen die na hunnen dood ge- 
canonifeerd zijn, Zoo als FATSMON-sOMA, OSIN- 
TEN-O-SAMO, GONGIN-SAMO, TENSIN Of SKAM- 

jos- 
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yosjo-saAMA, of eenige andere,) daar dit bidden 
volftrekte zuiverheid vordert, en men geduren- 
de het gemelde tijdftip voor onrein wordt ge- 
acht. 

Indien men zich, bij den dood van een’ 
bloedverwant, in eene andere Provincie be- 
vindt, èn noch broeder, noch zoon, noch 
eenig’ ander’ bloedverwant heeft, om de offer- 
ande aan den dooden te doen, zoo moet men 
hem toch dagelijks een tafeltje met levensmid- 
delen en andere artikelen, in het huis of de 
herberg, waar men zijn verblijf heeft, voorzet- 
ten, en hem in allen opzigte den vereischten 
eerbied toonen. Indien vrouwen bij zulke ge- 
legenheden in eene andere Provincie zijn, is 
deze zorg voor haar onnoodig. 


VIJFTIENDE HOOFDSTUK, 


Indien een vader, die met zijn’ zoon naar 
eene andere Provincie vertrekt, aldaar overlijdt, 
moet de zoon naauwkeuriglijk de voorfchriften 
volgen, in de vorige hoofdftukken vermeld, het 
lijk in eene kist leggen, het naar huis laten 
brengen, en alsdan te voet volgen. 


Maar 
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' Maar indien de zoon te huis is bij den dood 
van een’ zijner ouders op eene afgelegene plaats, 
zoo vertrekt hij onmiddellijk derwaarts, doch 
zonder eenig vertoon in zijn uiterlijk voorko- 
men, en brengt het lijk in eene kist naar huis. 
De rijken gebruiken tot dat einde eene dubbele 
kist, en vullen de ledige ruimte met gefmolten 
harst. Indien deze voorzorg verwaarloosd wierd, 
zouden de vergane ftoffen door de kist heen- 
dringen, hetwelk voor den zoon eene groote 
fchande zou zijn. Om dit voor te komen, 
blijft hij eenige dagen ter plaatfe, waar zijn 
vader of moeder geftorven is, om de kist be- 
hoorlijk gereed te maken. 


Den dag voor zijn vertrek plaatst hij een 
klein wierookvat, eene brandende kaars, eene 
foort van erwten, fuikergoed, thee, zakki, en 
andere levensmiddelen op eene tafel voor de 
kist, en maakt de ziel des overledenen met zij- 
ne oogmerken bekend, op deze wijze: „Mor- 
s gen, op dit uur, zal ik met uwe kist naar 
s uwe woonplaats vertrekken, en die te voet 
s volgen.” 


Wanneer de trein deze plaats verlaat, gaat de 
zoon een uur ver te voet aan de linkerzijde der 
kist. Indien de afftand grooter is, mag hij een 
paard, een’ norimon, of andere draagbaar ge- 

brui- 
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‘bruiken. Dagelijks wordt het morgen- en avond- 
offer, zoo mogelijk, in de herberg gereed ge- 
maakt, en voor de kist gezet, 


Nadert de zoon zijne Provincie, zoo verwit- 
tigt hij zijn gezin, bij brieven of met een’ bo- 
de, van den dag en het uur zijner aankomst. 
Zijne bloedverwanten gaan hem twee uren ver 
te gemoet. Indien zij bemiddeld zijn, doen zij 
voor de kist in de haast een klein huis op- 
flaan: zoo niet, wordt daartoe het huis van 
een’ landman gehuurd, Hier wordt weder wie- 
rook, kaarfen, thee, en fuikergebak voorge- 
diend. Zoodra alle bloedverwanten te dezer 
plaatfe vereenigd zijn, zitten zij voor de kist, 
en beweenen het verlies van den overledenen. 


Wanneer deze nabij het paleis van zijnen Heer 
woont, mag de kist, uit eerbied voor denzel- 
ven, niet te huis gebragt worden, maar dade- 
lijk naar het graf, waar alles te voren moet 
zijn in orde gebragt. 


Eenige Chinezen, in vreemde landen, balfe- 
men de lijken met zout en zakki, om de ver- 
rotting voor te komen. De Japannezen, nog- 
tans, befchouwen deze manier als onvoegzaam, 
en gelooven, dat die in China alleen uitgevon- 


den was, om de hoofden van vijanden of mis- 
da- 
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dadigers ongefchonden verre te kunnen verzen- 
den (1). 

Andere Chinezen verbrandden ‚ ten behoeve 
der gemakkelijke overbrenging, het lijk, en 
begroeven alsdan de tanden en overgeblevene: 
beenderen, waar zij verkozen. SiBA-ouko keurt 
ook dit af, en geeft dan nog de voorkeur aan 
de begravenis ter plaatfe van het overlijden. 


ZESTIENDE HOOFDSTUK. 


De rouw wordt bij de Chinezen voor een’ 
vader, moeder (zelfs al is zij verftooten) 
oom, tante, broeder, zuster, vrouw, kinderen 
van den oudften zoon, neef, nicht, en klein- 
kinderen, dertien maanden lang gedragen. De 
kleederen zijn van witte, ongeverwde hennip. 
Dit noemt men in beide Rijken boukou, of 
kleeding. 

Den zwaren rouw dragen de Japannezen 
flechts vijftig dagen voor hunne ouders, en een’ 
nog korteren tijd voor verdere bloedverwanten, 
doch rood of opzigtige kleuren of fieraden mo- 
gen zij in dertien maanden niet dragen, noch 
ook de Sinto’s tempels bezoeken. 

De 





(1) Gelijk dit nog in Turkije gebruikelijk is. Vert. 
I. DEEL. K 
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De Chinezen hielden eertijds, volgens een 

oud voorfchrift, de lijken drie maanden Jang, 
of van negentig tot honderd dagen, in huis, 
en, onthielden zich, gedurende dien tijd, van 
zakki en dierlijk woedfel: thans fchikken zij 
die, onthouding naar de trappen van bloedver-, 
wantfchap, zij duurt dienvolgens vijftig, zes- 
tig, zeventig x tachtig of, negentig: dagen (1). 

De rouw van eene vrouw over een’ man 
duurt drie jaren; dezelfde plegtigheden hebben 
alsdan plaats als bij den dood van een’ vader 
of moeder. 

Voor kinderen beneden $ acht” tot negentien 
jaren duurt de rouw’ van dertièn “dagen tot’ ne- 
gen maanden, Dit is de gewoonte “der Chine: 
zen. De Fapannezen ronweén niet voor ‘kinde- 
ren onder de zeven jaren. | 

De Grooten en hooge vien” moeten 
rouwen voor den wereldlijken Keizer; de ande- 
re, zoo burgerlijke als militaire ambtenaren, } 
voor hunne-Vorften, en elk,’ die een` ‘inkomen 
of — var’ een’ ee heeft, moet vijftig 

. PEP” sty, TME EUR oS da- 





54) Hierop wordt dit alles, voor alle trappen van 
bloedverwantfchap; tot in ‘kleine bijzonderheden “aange, 
toond. Wij begrepen, dat de lezer weinig belang daar- 
in zou ftel.en, en hebben dit dus weggelaten. _ 

Vert. 
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dagen over hem rouwen, even als voor een’ 
vader. Dit zelfde moet plaats hebben voor 
eenen onderwijzer, daar een- leerling (zeggen 
zij) of een kweékeling zijn geluk aan zijnen 
opvoeder te danken heeft; maar de tijd voor 
zulk rouwen is langer of korter, naar mate van 
de meerdere of mindere, genegenheid voor den 
meester. 


En | Lijk- 
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¢ 


. Lijkfeesten der Japannezen, of befchrijving 
hunner doodenoffers, naar de gewoonte 
. van China. 


‘EERSTE HOOFDSTUK. 


Na drie jaren lang over vader of moeder te 
hebben gerouwd, moet iemand hun daarna vier- 
malen des jaars eene offerande brengen. De 
Chinezen noemen zulks zifay, of offerande in 
elk jaargerij. 

Wanneer men de ifays der voorvaders in de 
voor- of zijkamer (zidochin, bouts-fan, in het 
Japansch) bewaart, en dien van het laatst over- 
ledene lid der familie daarbij voegt, zoo doen 
zij eene offerande voor allen te zamen, en kie- 
zen daartoe de tweede, vijfde, achtte of elfde 
maand. 

De dag voor de offerande wordt aldus be- 
paald : | 

De oudfte zoon raadpleegt den geest des 
overledenen, te dien aanzien, eene maand te 
voren. Hij plaatst zich, tot dat einde, vóór 
den ifay, brandt een weinig wierook in een 
klein reukvat, en meldt hem zijn voornemen , 
van op zekeren dag in de volgende maand (dien 

i hij 
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hij opgeeft) het offer te brengen, waarovcr 
hij deszelfs goedkeuring inroept, zullende , wan- 
neer die dag de vaderlijke fchim niet behaagt, 
daartoe een’ anderen kiezen. Dan neemt hij 
twee famagouri-fchelpen, die juist op elkan- 
der fluiten, hetwelk men voor een zifiiebeeld 
houdt der vereeniging tusfchen hemel en aarde. 
Hij laat die alsdan van zekere hoogte op een 
tafeltje vallen: liggen zij nu in dezelfde hou- 
ding, als waarin zij gefloten zijn, ook afzon- 
derlijk van elkander, zoo is dit een goed tec- 
ken, en bewijst de goedkeuring door den over- 
ledenen van den voorgeftelden dag, doch val- 
len beide in dezelfde rigting (de openingen 
naar boven of beneden) zoo wordt het voor 
een bewijs van afkeuring befchouwd, en dien- 
volgens een andere dag tot de offerande geko- 
zen. Op deze wijze raadpleegt men den geest 
des overledenen: doch gelukt het niet in de 
eerfte tien dagen, zoo neemt men tot de offer- 
ande ecnen van het tweede of derde tiental da- 
gen der maand. Sommigen raadplegen, geheel 
niet met den geest des overledenen, maar ftel- 
len voor ’s hands den vijftienden dag, of het mid- 
den der tweede, vijfde, achtfte, en elfde maand 
vast; eerst branden zij alsdan eenigen wierook 
voor den ifay, en rigten zich tot de ziel des 
overledenen in deze woorden: „ Op den vijf- 
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tienden der volgende maand zal ik u een 
s dankoffér brengen.” Indien perfonen, ‘in den 
dienst van anderen; door ‘hutne werkzdambieden 
‘belet worden, hun- voornemen eene maand te 
voren mede te deelen, is het genoeg, wanneer 
zij diË twee of drie — vóór het offeren be- 
kend maken. | 


t 


TWEEDE HOOFDSTUK, 


Gedurende deze drie dagen mag de oudfte 
‘zoon het huis niet verlaten, ten zij de zaken 
van Zijnen heef dit vereifchen: want het huis 
‘moet eerst door en door gezuiverd worden. Hij 
moet ‘zich in zijn ` vertrek houden, fchoone 
kleederen aandoen, maar geene gemeenfchap met 
zijne vrouw hebben, moet zich van visch, 
vleesch’; en de vijf fterkrickende planten, prei, 
uijen, Knoflook, ramenas, en lange peper (1) 
onthouden , alsmede’ van het befpelen of hooren 
van muzijkinftrumenten , van het bezoeken van zie- 
ken, van het afleggen van bezoeken van rouw- 
beklag; en, in % âlgemeen, van alles; wat 
verontreinigen kan. “Deze uitwendige zuivering 
heer in het Chineesch’ — | — 

if » De 


EE De Chinezen noemen dic gofin, of de vijf finaken, 
die de tanden fcherpen, Vert. ` 





BIJZONDERHEDEN OVER JAPAN. 151 


De inwendige reiniging moet in het hart 
plaats hebben, uic hetwelk alle onzuivere wen- 
fchen, begeerten en gedachten, elke hartstogt , 
zelfs toorn, bekommering en vreugde, moe- 
ten verbarinen. zijn.. Men ‘moet, gedurende ide- 
ze drie dagen, op zijne hoede zijn tegen alle 
aandoeningen der ziel, Deze ‘inwendige zuive- 
ring noemen de Chinezen fi-zay. Zijn gemoed 
dient zich geheel te vestigen op de wijze; 
waarop de ouders leefden , op de:van hen. onte 
vangene weldaden, en hij moet. met gevoêlens 
van de diepfte dankbaarheid voor hunne » — 
doordrongen zijn. — f 

Deze twee zuiveringen worden: in: bet — 
— faykay genoemd. r: 

“Wanneer men een huis bouwt, ís een aftoe 
derlijk vertrek voor de ifays het eerfte ver- 
eischte, en in het meubeleren . van hetzelve 
moet men eerst alles aankoopen, wat tot de 
offeranden noodig is. Eene bruiloft, of de ge- 
‘boorte van. een kind, of de bevordering tot 
hoogere ambten, kortom, alle blijde gebeurte- 
nisfen worden almede met offers aan de’ voor- 
ouders gevierd, aan welke men dus zijne dank- 
baarheid voor de ‘ontvangene weldaden wil. be- 
wijzen. | 


K 4 DE R- 
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DERDE HOOFDSTUK. 


Bij de aannadering van den dag der. offeran- 
den moeten de noodige gereed{chappen behoor- 
lijk in orde zijn: wat hieraan ontbreekt, moet 
van vrienden worden geleend; doch het is be- 
ter eigen (mits zorgvuldig fchoongemaakt) huis- 
raad, dan dat van vreemden te bezigen. 

De offers zelve beftaan in fuikergoed, zekere 
naar erwten gelijkende groente, en andere kost 
uit het plantenrijk, naar de verfchillende faizoe- 
nen: voornamelijk die, welke den overledenen 
in zijn leven het aangenaamst was. Men moet 
in het koken en bereiden dezelfde zorgvuldig- 
heid in acht nemen, als wanneer men bij bui- 
tengewone gelegenheden zijne vrienden opthaalt. 

De Chinezen hebben een oneindig aantal 
plegtigheden, waarvan de Fapannees zich ge- 
voegelijk meent te kunnen ontflaan. Hij volgt 
alleen die gebruiken, welke weinig omflag ver- 
oorzaken, en kookt ook de fpijzen flechts op 
de gewone wijze. 

De vereischten tot de offeranden zijn de vol- 
genden : 

1.) Een tafeltje voor den ifay. 


2.) 


BIJZONDERHEDEN OVER JAPAN. 153 


2.) Eene grootere tafel voor het reukvat, 


3-) 
4.) 
5.) 
6.) 
7) 
8) 


9.) 


het doosje met wierook en deszelfs toe- 
behooren. 
Eenige bofias of platte kommen, in het- 
zelfde getal als de éfays. 
Twee kandelaars. 
Een finkvan of plankje, omtrent één 
voet en vijf duimen breed, waarop het 
gebed gefchreven is. 
Twee fchermen. 
Een bekken en handdoek, om zich te 
wasfchen. 
Drie prefenteer- of fchenkeafeltjes, met 
terrines, fchotels, borden, bekers en 
eerftok jes. | 
Een tafeltje van wit of gevernist hout, 
voor de kawarakés, of kommen met 
zakki. 
Eenige kawarakés, waarvan reeds bij 
de huwelijksplegtigheden gefproken is. 
Eenige geverniste kawarakés. 
Eene kom of bekken, bij de Chinezen 
tetfuki, bij de Fapannezen fitami ge- 
naamd, waarin de — hbe = 
ftort. i 
Een of twee fia A of kleine potten 
voor zakki (zie ane hid der huwe- 
lijksplegtigheden ). 

K 5 14.) 
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- 14.) Theegereedfchap en eenige andere. Klei- 
i pigheden. _ = 


SO “VTEBRDE HOOFDSTUK, “> 


: Op. dem dag vóór de offeranden->fioet. het 
huis zorgvuldig. gereinigd worden. --Men zet 
een tafeltje in het beste vertrek , of in dat- 
gene, waar de ifay geplaatst wordt. Is' er meer 
dan ‘één úfay, zoo moet, al is de: plaats.ook 
nog zoo bekrompen, ieder overledene toch zij- 
nen eigeticn, benevens tafeltje en -platte kom 
hebben.; Voor deze kleine tafel ftaat eene groo- 
tere, met een wierookvat in het midden, en 
pan weêrszijden een’ kandelaar. Alles, war tot 
de: offerande: behoort, moet in -eem zijvertrekje 
bijeen, en met een wit laken overdekt zijn, ter 
bewaring voor ftof en vuil. Ook zijn er twee 
bekkens, het eene om de handen te wasfchen, 
het andere voor de vereischten tot de’ offeran- 
den.’ Deze taak behoort bij uitfuiting aan den 
oudften- Zoon en zijne vrouw, die er zelve de 
kerels-Schuren, en ander keukenwerk: moeten 
verrigten. Ook moet de oudfte zoon ( fofou ) 
gen-geheel ‘nieuw pak kleederen hebben. Dic 
alles.:wotdt tot eene fatfoenlijke vervulling van 
het doodenoffer onmisbaar vereischt. — 

T | V IJ F- 
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+, te 
"A 


VIJFDE HOOFDSTUK. 


x den, pan dee — neemt de fofou 
twee zijner ‘bekwaamfte. bedienden. tot hulp, en 
een’ derden. om het gebed op te zeggen. Zijne 
maandelijkfche — gehan. ols wake 
in het geheele Oosten -de vrouwen--als onrein 
doet befchouwen. Nog moeten er twee andere 
perfonen zijn, volkomen. bedreven ` in alles wat 
tot de offerplegtigheden vereischt wordt, om 
den fofou daarin. te onderrigten. , Vooral wan- 
neer hij nog ‘jong is, moet hij, den raad dezer 
ervarene Tieden in allen decle volgen. 


~ 


? 
) i rds? Sith 


ZESDE HOOF DSTUK, 


i 4 
ete Fee er i? 


q — — yr 


De eetwaren moeten met de groorfte” zinde- 
likheid worden bereid.“ Doch men. ‘zou gebrek 
aan eerbied voor den overledenen te kennen ge- 
ven, door hem “een” overvloed van Vervér(Chin- 
geh aan te bieden, Weinig, doch” met ‘de ui- 
terfte ete ‘Mlaargemaake; * = dus be- 


ter. — 
op 
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Op het eerfte tafeltje ftaat eene kom met 
rijst, andere met foep, en driederlei vleesch. 


Op het tweede ook eene kom met foep, en 
tweederlei vlecsch: dus ook op het derde. 


Voorheen moest men zevenderlei geregten op 
de eerfte, vijf op de tweede, en drie op de 
derde tafel hebben. Een zedekundige van Mi- 
yako heeft federt, hierover geraadpleegd zijnde, 
. beflist, dat het bovenftaande geral genoegzaam 
was, en dit is chans algemeen aangenomen. 


Des winters moeten de geregten, die fpoedig 
koud worden, zeer heet worden opgedragen. 
Des ‘zomers bederven zij fpoedig door de het- 
te, en daarom moeten de oudfte zoon en zijne 
vrouw te middernacht opftaan, om ze te ko- 
ken. Zij mogen zelve geene ververfching ge- 
bruiken, vóór dat de fchotels voor den ifay 
geplaatst zijn. Worden de fpijzen door hon- 
den, katteh, rotten of andere dieren ook flechts 
aangeraakt, zoo moet men ze wegwerpen, en 
andere gereed maken: want men zou dit toeval 
aan de traagheid en onoplettendheid der nagela- 
tenen coefchrijven. 


Ia ouden tijd kookten zelfs de Vorften de fpij- 
zen met eigene handen. Thans moeten lieden van 
minderen rang dit nog doen: want het zou een 
groot bewijs van minachting voor de fchim van 

ou- 
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ouders en voorzaten te kennen geven, zoo men 
zich hierin van vreemde hulp bediende. 

„Is men dan te middernacht (negen ure bij de 
Fapannezen) opgeftaan, zoo moer men zijn ge- 
heele ligchaam wasfchen, en fchoone kleederen 
aantrekken een uur na de offerande, die ten 
één ure bij hen, en vier in den morgen bij 
ons een’ aanvang neemt. (Hun dag. begint dus 
ten drie ure des morgens, volgens onze reke- 
ning.) Bij die gelegenheid onthouden zij zich 
van vleesch en gevogelte, maar nemen 1 alle an- 
dere ververfchingen. | 


ZEVENDE HOOFDSTUK. 


Bij de offeranden moeten achttien zaken wor- 
den in ’t oog gehouden, waarvan elke in het 
Chineesch een’ bijzonderen naam heeft. ` 


1.) De fofou gaat met zijne vrou in het 
vertrek der ifays, neemt die van zijnen 
vader, met de binnehkas’ (zakaf): uit 
de buitenkas (fok), en plaatst! dezelve 
alsdan in het beste vertrek op ‘de tafel. 
Zoo doet ook de vrouw met den ifzy 
der moeder; en achtervolgens doet men 
met 


+58 


2.) | 
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met alle de ifays hetzelfde. Die gedeel, 
te der plegtigheid. heet /outfou. : 3 
Het geheele huisgezin” buigt zich” vier- 
malen voor de ifays , knielt neder, en 


É | raakt den grond’ met het hoofd.” “Dit 
3 heet fan fin. en 


— 


De fa fou plaatst zich voor, de — 
. voor welken door de ‘bedienden eene 


_; kleine. zakki-kruik C/oufou) , en, een be- 
„ker op een, tafeltje neêrgezet „worden, 


me 4 


De zoon werpt alsdan eenige korrels 
wierook in het reukvat, neemt den be- 
ker in de linker-, de kruik in de reg- 
terhand , „vult den „eerstgenoemden ‚ en 
geeft de kruik weder over, buigt zich 
nog eens voor den éfay, plengt de zak- 


„ki op de platte kom (zie Hoofdft. III. 


N°. 3), geeft ook den beker weder 
over, flapt achteruit, raakt driemalen de 
vloer met zijn hoofd, en verkondigt den 
overledenen het vieren der offerande (go- 


fin). 


4) Men, zee: voor de ifays op. tafeltjes ge- 
l. kookte rijst en andere fchoteltjes; de 
LOSE — — door den fofou, de tweede 
„door: zijne vrouw, de derde door des- 
_ zelfs oudften zoon, of, zoo hij geene 


kin- 
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…… kinderen heeft, door een’ der. aanwezi- 


à gen gedragen. ~ 1 itoa 


Na. dat de, — opgezet ‘zijt; neemt 
de vrouw des oudften zoons. deodekfels 


st = daar af, zet twee eetftokjesinthet mid- 
‘> „den van elken fchotel, ftapt een weinig 


=m 
b 
— 


achteruit, en maakt eene buiging: 


Na dat er voor iederen éfzy een fcho- 
~ tel met zakki gezet is, plaatst “zich de 


fofou voor die van zijn’ vader, ‘vult den 
beker, ftort een weinig op de platte 
kom (bofio) en het overfchiétendé “dp 


' © het tafeltje, gaat eenige ſtappen terug’, 


_ 8.) 


buigt zich, en doet hetzelve “voor de 


ifayszijder moeder, en voor- -dic der 
andere overledenen. 


) Na deze offerande van zakki, doée tij 
het gebed voor den ifay, dezelve wordt 


alsdan op de tafél regts van het ‘wierook- 


_ vat geplaatst. ` HA a 


De in de kom overgeblevene, zakké 


“wordt in een ‘potje gedaan, en, nieuwe 
“andermaal geofferd. 


, 9.) 


3 


De derde . en. laatfte offerande : gefchiede 
op dezelfde wijs als de beide vorige, 


, doch alleen door de vrouw. 


3 
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10.) 


11.) 


12.) 


BIJZONDERHEDEN OVER JAPAN. 


Zij ftort den zakki niet in i platte 
kom uit, maar offert een weinig meer 
aan elken ¿įfay. Men zet fchermen rond- 
om de ifays. 

Nu verlaat de oudfte zoon met zijne 
vrouw, kinderen, en de verdere aanwe- 
zigen het vertrek, na de fchuifdeur der 
kamer gefloten te hebben; zij blijven 
eenigen tijd buiten, openen dan weder 
de deur, en plaatfen zich andermaal voor 
de ifays. 

De fofou buigt tweemalen voor elken 
ifay, en ftort den. zakki uit alle de be- 
kers in eene kleine kom, waaruit elk 
der omftanders met grooten eerbied 
drinkt. 

Men neemt de ftokjes uit de fchotels 
met rijst, doch eerst eet elk daarvan een 
weinig met diep ontzag. 

Alle de tafeltjes worden weggenomen, 
en voor elk der ifays eene foort van 
koek , en een dik mengfel van fijnge- 
ftampte thee gezet, Ook dit neemt men 
weder weg, om plaats te maken voor 
lakfay, drinkbaren thee, eene foort van 
erwten, en allerlei fuikergebak. Dic alles 
wordt: achtervolgens door den oudíten 
zoon en zijn huisgezin, onder de boven- 


be⸗ 
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gemelde buigingen binnengebragt, alsdan 
weder opgenomen én weggefloten. | 


15.) Na vier buigingen zitten alle de leden 
des huisgezins weder voor de ifays, en 
bieden aan de geesten der overledenen, 
daardoor vertegenwoordigd, hunnen dienst 
met allen eerbied aan, waarop zij zich 
verwijderen. 


16.) Het papier, waarop het gebed ftaat, 
wordt in het wierookvat verbrand, 


17.) De ifays worden weder elk in zijne 
buiterikas (fok) terug gebragt. 


18.) Na het voltooijen der offerande worden 
alle de levensmiddelen op gewone fcho- 
tels gelegd, en met diepen eerbied door 
de bloedverwanten. genuttigd.. Er mag 
geene rijst noch foep overblijven, doch 

is er zakki, visch, vleesch en groente 
te veel, zoo worden die aan de leden 
der familie gezonden, welke door onge- 
fteldheid de offerande niet hebben kun- 
nen bijwonen. Dit dient.om de betrek- 
king der bloedverwantfchap te onderhou- 
‘den. 


Zoodanig zijn de plegtighedén bij den mid- 
delftand. Lieden van aanzien en rijken maken 
I. DEEL. L | veel 
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wecl meer omflag. De lagere ftanden zijn aan 
geene. vaste regelen gebonden, maar kunnen 
hieromtrent naar welgevallen handelen. 


e 4 


ACHTSTE HOOFDSTUK, 


Bij den dood van een’ broeder, zuster, of 
ander lid eener familie, die niemand. nalaat om 
voor hem te- offeren, worde han ifay. bij dien 
der ouderen gevoegd, en voor dezelve even- 
eens en ten zelfden tijde geofferd. Men heeft 
daarbij flechts in het oog te houden, dat, wan- 
neer die ¿fays der ouderen naar het Zuiden ge- 
rigt zijn, de hunne op het Westen moeten uit- 
zien; ftaan eerstgemelden naar het Oosten, zoo 
moet de hunne naar het Zuiden gekeerd zijn. 
Die der mannen zijn op de linker- (meest ver- 
eerende), die der vrouwen op de regterzijde. 
Die men de meeste onderfcheiding waardig 
keurt, zien op het Westen, de andere op het 
Oosten uit. Zijn er vele ifays in de familie, 
zoo worden zij naar de graden van bloedver- 
wantfchap aan beide zijden geplaatst. 

Na eerst kleine eettafeltjes voor de ifays zij- 
ner ouderen te hebben gezet, doet de zoon 
hetzelfde voor zijne andere bloedverwanten ; 
| doch 
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‘doch hij offert flechts aan zijne naastbeftaanden 
driemaal zakki, aan alle de andere niet meer 
dan ééns. 


ae ee 


NEGENDE HOOFDSTUK. 


Behalve de vier offeranden in de onderfchei- 
dene jaargetijden zijn er nog twee andere, day- 
no-mat-fouri, en kinitje genaamd. 

De eerfte heeft ieder jaat in de negende 
maand plaats, men geeft daarvan eene maand 
te voren aan: den Overledenen kennis. Gedu- 
‚tende de- drie ‚voorafgaande dagen moet men 
_zorgvuldiglijk zijn hart en-ligchaam zuiver be- 
waren, Alleen de vader, em moeder, of een 
‚van beiden, die! nog’ in léven is, viert de pleg- 
tigheid, zonder den oudften zoon. `. > ` j 

De tweede heeft plaats op den verjaardag 
van den overledenen. Daags te voren moet men 
hart en ligchaam rein houden, en de offerande 
alléén voor den ¿fay des overledenen verrigten. 
Men heeft zich vier en twintig uren achter el- 
‚kander van zakké en dierlijk voedfel- te. ort- 
„houden. | 7 

Voorts gelden hier alle de — bi de viér 
oer offeranden befchrevene plegtigheden , doch 

L 2 geen 
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geen der geofferde levensntiddelen of dranken 
mogen naderhand worden gebruikt. 


TIENDE HOOFDSTUK. 


Voor de offerande bij het graf wordt onder 
de tien eerfte dagen der derde maand (in het 
Chineesch bofay, in 't Fapansch faka-mat- 
fouri) een gelukkige dag gekozen. Na van den 
vorigen dag af. gemoed en ligchaam in een’ 
ftaat van zuiverheid te hebben bewaard, gaan 
de partijen grafwaarts, reinigen hetzelve van 
gras, onkruid en vuil, fpreiden daarover eene 
fchoone mat, waarop zij, in ‘de manier, in 
Hoofdft. VIE befchreven, levensmiddelen offe- 
ren, en daarna, op de linkerzijde van den /i/ek 
of grafiteen, een dankoffer brengen aan den 
God der Aarde. 


ELFDE HOOFDSTUK: 


In het Chineefche werk, Ly-ki, zegt men, 
dat de tweede en derde zoon niet verpligt zijn 
‘offeranden te brengen. Door geheel China 
heen ‘brengt alleen de fofou, of oudfte zoon, 
het offer. In Japan volgt men de Chineefche 

wij- 
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wijze niet ftiptelijk, maar zij, die zich daaraan 
verbinden, moeten ook tevens de gewoonten 
van hun Vaderland volgen. Ingeval de oudfte 
zoon de boven voorgefchrevene gewoonten niet 
in acht neemt, moeten de tweede en derde 
zoons zulks verrigten: maar volgt Aij de ge- 
gevene voorfchriften, zoo moeten zij daarbij 
tegenwoordig zijn, en de hier boven vermelde 
taak verrigten. Is iemand in een afgelegen ge- 
deelte des lands, en wil hij het offer verrig- 
ten, zoo kan hij volftaan, met in eene her- 
berg, bij gebrek van een’ ifay, den naam des 
„overledenen op een ftukje papier te fchrijven, 
hetwelk, na den afloop der offeranden , ver- 
brand wordt. | 


TWAALFDE HOOFDSTUK. 


De meeste Fapannezen zijn zeer ftipt in het 
doen hunner gebeden, wanneer zij des morgens 
opftaan. Eerst wasfchen zij alsdan het gelaat 
en de handen, fchikken hun haar, kleeden 
zich, en gaan dan, na de fchuifdeur gefloten 
te hebben, eenige korrels wierook in het reuk- 
vat voor den ifay branden, tevens twee- of 
driemalen eerbiediglijk hun hoofd ter aarde bui- 
gende, | 

L 3 Is 
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Is iemand op reis geweest, zoo verwittigt hij 
bij de terugkomst de ifays zijner voorouderen , 
dat hij weder te huis is. Op den dag vóór 
den eerften van elke maand, of de nieuwe 
maan, vóór den vijftienden, of de volle maan, 
vóór den derden dag der derde maand, of het 
feest der poppen, vóór den vijfden dag der 
vijfde maand, of het vlaggenfeest, vóór den 
zevenden dag der zevende maand, of het feest 
der fiarren, vóór den negenden dag der negen- 
de maand, of het kermisfeest (1), moet het 
vertrek, waarin de ifay ftaat, fchoongemaakt , 
en hart en ligchaam, van des avonds te voren 
af, rein bewaard worden. Op den dag der of- 
ferande zelve ftaan de perfonen, die daarin dee- 
len moeten, vroeg op, nemen den ífay uit de 
buitenkas, brengen die aan de voor denzelven 
beftemde plaats, zetten voor denzelven een klein 
wierookvat, twee brandende kaarfen, en vervol- 
gens boomvruchten, voortbrengfelen van den 
grond, of andere levensmiddelen, de vroegfte, 
die in elk jaargetij te bekomen zijn, doch niet 
meer dan ééne foort te gelijk; tevens buigen 
zij zich eerbiediglijk neder. l 

‚In- 





` C+) De befchrijving der vijf groote Japanfche feesten 
zal in het tweede Deel volgen, Vert: 
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Indien eenig gelukkig of noodlottig toeval den 
fofou of iemand van zijne familie overkomt, 
wordt zulks aan de ifays zijner ouderen bekend 
gemaakt. In het eerfte geval betuigt hij of zij 
hunne dankbaarheid voor de vriendelijke tus- 
fchenkomst der ouderen: in het tweede achten 
zij zich voor eenig verzuim van kinderpligt, of 
het overtreden hunner bevelen, geftraft. 

„Bij de geboorte van een kind moet de dag 
‘en de.naam van het kind ook aan de voorou- 
ders bekehd gemaakt worden. Bij overftrooming 
of brand moet de ifay vóór alle andere dingen 
her eerst in veiligheid gebragt worden: die te 
laten verbranden of in het water vergaan, ware 
eene onuitwischbare fchande. Het verlies der: 
ifays geldt bij de Chinezen voor de grootfte 
van alle rampen , en zij vreezen , .uit dien 
hoofde, met de zwaarfte ftraffen des Hemels te: 
worden bezocht (1). 


Ver- 





(1) De eerbied voor de dooden, en zelfs voor bun, 
onbezield ftof, vindt men bij de meeste oudere en Jate- 
re volken, zoowel befchaafde Grieken en Romeinen (zie 
„onderen anderen cicero, Tuft. Quest., L. 1. 125) A 
als bij de ruwe, zwervende Noord-Amerikanen, die nooit 
een oord verlaten, zonder de gebeenten hunner vaderen 
met zich te nemen, — Vert. 


L 4 
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Verhaal van het Dofia-poeder en deszelfs 
uitvinder KOBOU-DAYSI. 


Wij hebben dus gezien, dat de Japannezen 
eene geheel bijzondere wijze van begravenis heb- 
ben. In plaats van het lijk in eene kist te leg- 
gen, wier lengte en breedte met die van den 
overledenen overeenkomt, leggen zij het veel- 
eer in eene tobbe, drie voeten hoog, derdehalf 
voet middellijns boven, en twee voeten bene- 
den. Het is moeielijk te begrijpen, hoe het 
ligchaam van een’ volwasfen’ perfoon in zulk 
eene ruimte kan worden bijeen gedrongen ; wan- 
neer de leden verftijfd, en dus niet meer te 
buigen zijn. | 

Een Fapannees, wien ik dit deed opmerken, 
zeide mij, dat zij dit bewerkten door zeker 
poeder, genaamd dofia, hetwelk zij in de ooren, 
neusgaten en den mond des overledenen wisten 
te brengen, waarna de leden aanftonds verba- | 
zend buigzaam werden. Daar zij beloofden, 

hiervan, in mijne tegenwoordigheid, de proef 
te nemen, fchortte ik mijn oordeel op omtrent 
eene kunstbewerking, die zekerlijk ongeloofelijk 
fchijnt, doch misfchien door het Galvanismus , 

waar- 
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waarvan men de werkingen ook eerst voor on- 
gerijmd zou houden, te verklaren is. 

De proefneming had plaats in de maand Oc- 
tober 1783, toen het reeds vrij koud was. Na 
dat er op het eiland Defima een jong Hollan-. 
der geftorven was, deed ik het lijk door den 
Geneesheer wasfchen, en ftelde het den gehee- 
len nacht, voor een open raam, aan de lucht 
bloot, zoodat het volkomen ftijf werd. Den. 
volgenden morgen onderzochten eenige bedien-. 
den van de faktorij, eenige Fapannezen, bene- 
vens ik zelve het lijk, hetwelk zoo hard 
was als een ftuk hout. Een der tolken, met. 
name ZENBY, nam toen uit zijne borst een fan- 
tock, of zakboekje, en daaruit een langwerpig: 
papiertje, vol van een grof poeder, naar zand 
gelijkende: dit was het beroemde poeder dofsa. 
Hij ftak een’ greep daarvan in de ooren, een’ an-' 
der’ in de neusgaten, een’ derden in den mond, 
en dadelijk, hetzij door de werking van het 
poeder, of van eenig bedrog (hetwelk mij ech- 
ter onmogelijk was te ontdekken), vielen de 
armen, die-te voren kruisfelings over de borst 
hadden gelegen, van zelve neder, en in minder 
dan twintig minuten, bij het horologie af, had. 
het lijk al zijne buigzaamheid weder. 

Ik fchreef dic verfchijnfel toe aan eenig ge- 
heim vergif: doch men verzekerde mij, dat het 

| L 5 poc- 
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poeder dofia, in plaats van vergiftig, integendeel 
een heerlijk-geneesmiddel was bij eene fpoedige 
verlosfing. In zulk een geval wordt een beker 
warm water, waarin men een weinig dofia-poe- 
der in een ftukje wit linnen heeft gedompeld, 
aan de lijderes toegediend, die alsdan fpoedig 
en gelukkig bevalt. 

Dit poeder wordt ook als het dese. genees- 
middel tegen oogziekten aanbevolen. Zelfs .wan- 
neer men volkomen gezond is, wordt eene do- 
fis van hetzelve in water veeltijds gebruikt, en 
men fchrijft daaraan krachten toe, die het door 
de Fapannezen van alle klasfen fterk doet ge- 
bruiken. Het vervrolijkt den geest, en wer- 
kwikt het ligchaam. Het wordt zorgvuldig in 
een ftukje wit linnen gebonden en gedroogd … 
na gebruikt te zijn, daar het meermalen dienen 
kan. ` . i 
‚ Dezen zelfden drank geeft men aan aanzien- 
lijke lieden , wanneer zij op fterven liggen. Ver- 
lenge dezelve ook al hun leven niet, hij voor- 
komt toch ftijfheid der ledematen, en dus eene: 
ruwe behandeling, welke vooral in Japan, bij: 
den overgrooten eerbied voor de overledenen , 
zeer hinderlijk zou wezen. 

Ik had de nieuwsgierigheid, mij een weinig 
van dit poeder aan te fchaffen: maar moest 
daartoe naar Kidjo, of de negen Provincien „ 

naar 
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naar de Singous-tempels zenden, welke den 
uitfluitenden verkoop daarvan hebben, omdat zij- 
de leer van den uitvinder, kogou-pavyst, Om- 
helzen. Na deszelfs dood, in het jaar 825 on- 
zer tijdrekening, kwam dit poeder in Japan al- 
gemeen in gebruik. De hoeveelheid, die ik be- 
kwam, was echter zeer gering, en zelfs was- 
dit eene bijzondere gunst der Priesters, die an- 
ders nooit meer dan éénen greep te gelijk af- 
geven. 

Doch bij mijn vertrek, in 1784, wist ik 
eene aanzienlijke hoeveelheid dofsa- poeder te. 
bekomen en mede te nemen. Het was gedeel- 
telijk in partijen van twintig pakjes elk, met: 
den naam in roode karakters buiten’ opgefchre-: 
ven, en gedeeltelijk in zakjes: doch dit was’ 
flechts een grof poeder, waarin men hier en: 
daar gouden puntjes zag, en hetwelk waar- 
fchijnlijk de vereischte kracht nog niet had. 
Één pakje alléén had de fcheikundige bewer- 
king ondergaan, welke deszelfs kracht verzeker- 
de; en dit poeder was zoo wit als fneeuw (1). ` 
- De ontdekker van het dofsa- poeder, korov- 
DAYsI, werd met de eigenfchappen van deze 
kostbare delfftof bekend op den berg Kongo- 


fen; 





(1) Zie Aanmerking I. achter dit Artikel, 
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fen, of Kimbenfen, in de Provincie Yamotto, 
alwaar vele goud- en zilvermijnen zijn, en hij, 
bragt eene aanzienlijke menigte daarvan mede. 
naar den tempel, waartoe hij behoorde, op. 
den berg Kojas-an. 

‚De priesters van dezen tempel zingen nog 
lofliederen aan de Goden, die koBou-Days! tot. 
deze gewigtige ontdekking hebben geleid. Wan- 
neer hun voorraad op is, halen zij nieuwen. 
van den berg Kongofen, en brengen het in 
verniste bekers te-huis. In alle eeuwen is het 
gemeene volk genegen, om verfchynfels, die 
onze bevatting te boven gaan, aan de gunst 
van bovenmenfchelijke wezens toe te fchrijven „ 
en dus blijven. ook de priesters niet in gebre- 
ke, de kracht van het dofia-poeder aan de 
werking hunner gebeden, en dus aan de bij- 
zondere eer, die zij bij de Goden genieten, 
toe te fchrijven. Zoodra de verfche voorraad’ 
aankomt, wordt die in een gevernist en ver- 
guld bekken gedaan, en voor het beeld van den 
God Day-nitfi, of Biron-fanna gezet. 

. De priesters, kringsgewijs om het altaar ge- 
fchaard, en de koralen van eene foort van ro- 
zenkrans tusfchen de vingers latende vallen, 
herhalen zevenmaal vier en twintig uren een 
gezang, met name Guomio-fingo, waarvan de 
woorden zijn: 

On 
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On o bokja Birou fannanomaka fodora mani , 
Fando ma, zimbara fara, fare taj a won. 


_ De priesters verzekeren, dat men, na deze 
lange oefening, eene foort van geruisch in het 
zand hoort; alle onzuivere deelen ontvlieden -het 
_ van zelve, en niets blijft er over dan het ge- 
zuiverde dofsa-poeder, hetwelk alsdan onder al- 
. le de tempels der Singous verdeeld wordt. 

Kosovu -paysi, zeggen zij, bragt dezen lof- 
zang uit China, alwaar hij door eenen priester 
- der fekte van Siaka, die van Malabar kwam, 

- was overgebragt. De eenige verklaring, die ik 
daarvan bekomen kon, is de volgende. De zon 
wordt door de Sintos, of aanhangers van den 
oorfpronkelijken Japanfchen eeredienst, Fonfio- 
Daxſin, Dayfingou, en O-Firoumé no Mikotto 
genoemd: maar de priesters van Simgo geven 
haar den Malabaarfchen naam van Maka-Bi- 

ron-fanna-bouts , dat is: de God, die de groo- 
te duisternis verdrijft. ‘De andere woorden ver- 

‚ftonden de Fapannezen niet, die ik raadpleeg- 
de: alleen erkenden zij ronduit, dat de woor- 
‚den zimbara fara, fare taj a won, niets anders 
beteekenden dan: mijn volle buik hindert mij, 
eene onfatfoenlijke uitdrukking van gulzige lie- 
den na den eten: en waarvoor men kinderen 

waarfchuwt, zeggende, dat hun mond fcheef 
' Zou 


-174 BIJZONDERHEDEN OVER JAPAN. 


20u worden, wanneer zij die uitdrukking be- 
zigden... 
Wanneer visfchers hun beroep uitoefenen, 
‚ neuriën zij dezen lofzang, overtuigd dat zij an- 
ders’ betooverd worden, en niets vangen zou- 
; den. ` | 

… Gelijk alle de helden der Oosterfche Legen- 
„den veranderde koBou-payst meermalen van 
naam. Meestentijds heette hij storOU- NO- KOU- 
XAI. Zijne moeder, van het doorluchtige ge- 
-flacht der ato’s, en aan zekeren DENKO ge- 
huwd, droomde eens, dat zij een’ vreemden 
priester in haar huwelijksbed toeliet. Ten ge- 
„volge dezer geheimzinnige verbindtenis zwanger 
geworden, bragt zij, na twaalf maanden , eenen 
„zoon ter wereld, in het vijfde jaar van den 
nengo-foki (774), gedurende de Regering van 
„den negen en veertigften Dairi, KONEN-TEN-O. 
‘Het kind ontving den naam van FATO-MONO, 
-of edelgefteente. | 

- ‚Toen hij twaalf jaren oud was leerde hij de 
rekenkunde en het lezen aller Ckinceſche en 
- Japanneefche boeken. Reeds op zijn achtien- 
de jaar had hij de voornaamfte werken van 
_CON-FU-T2£E (conrucius) gelezen (1). 

Zijn 





(a) Zie Aanmerking II. 
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Zijn onderwijzer was zijn-oom van moeders- 
zijde, ‘FIOSAN -DAYBOU-OTO-NO-OTARI. Onder 
zulk een’ bekwamen meester waren zijne, vorde- 
ringen verbazend: doch hij gevoelde eene drin- 
gende begeerte, om de werken van sIAKA te 
beftuderen (1). Een geleerde bonze van die 
fekte, met name sAMON-GOUsO, die te Lwabou- 
tji woonde, verfchafte hem eee om 
.dien wensch te voldoen. 

Van dien zelfden Geestelijken. bekwam ; hij 
-ecne vérklaring der lofzangen aan den God Kae- 
koufo-Goumonfs. Ter belooning voor deze vlijt 
vergunde hem zijn meester de vrijheid, om, als 
-eem teeken der inwijding, zijn hoofd. te fche- 
ren (2), toen hij eerst twintig jaren oud: was, 
en prentte hem tevens — volgende tien gebo- 
iden in: 


I. Dood niets, dat leven heeft. 
2. Steel niet. 

3: Bedrijf geen overfpel. 

a Bedrieg niemand. 


5. Onthoud u van flerken drank, vooral van 
zakki. | 
6. 


ee ee — —— 
(1) Zie Aanmerking III. 
(2) Zie Aanmerking IV. 


176 =. BIJZONDERHEDEN OVER JAPAN. 
6. Wordt niet driftig. | 
7, Verfdei de gierigheid en begeerlijkheid. ` 
8. Beoefen met ijver de wetenfchappen. | 
g. Spreek van niemand kwaad. 
.. 10, Schuw alle valschheid. 


Onder den naam van KOUKAI, dien hij fpoe- 
dig verwisfelde voor dien van sioxou, bekwam 
hij eene grondige kennis van de leer San- 
-ron (1). In het veertiende jaar van den sen- 
go-jen-riak (na C. G. 795) werd KOBOU-DAYSI 
Hoogepriester van den tempel van FODAYSI te 
„Miyako, en nam den naam van sloKOU-No-Kou- 
KAI aan. 

Toen hij deze waardigheid bereikte, ftelde 
hij den God des tempels voor, dat hij zich 
met ijver op de beoefening van alles, wat zijnen 
eeredienst betrof, had toegelegd; maar dat hij, 
in weerwil van zijnen ijver, om daarmede volle- 
_ dig bekend te worden, nog vele twijfelingen 

had, die de Godheid alléén uit den weg kon 
ruimen. Deze luisterde naar zijn gebed, en 
zond hem in den droom een’ geest, die deze 


woorden fprak : | 
Het 


armaa 
(1) Zie Aanmerking V. 
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» Het groote boek der lofzangen, Day-Bi- 
von-fannafienben-kafi, is echt: gij zult daarin: 
vele wonderbare zaken vinden.” 

Nu was de zwarigheid flechts, dit bock te 
vinden. Lang zocht de Japanneefche Heilig 
vergeefs: eindelijk ontdekte hij het in de Pro- 
vincie Yamatto, nabij den Todo, of grooten: 
toren, ten Oosten, Dronken van vreugde las hij 
het met gretigheid, en vond daarin wezenlijk 
verfcheidene zijner twijfelingen opgelost: maar 
nog vele plaatfen bleven hem duister, en tot 
opheldering daarvan deed hij ecne reis naar China. 

In het jaar 804 verzelde dan de Heilig cen 
Gezantfchap van Geleerden, benevens twee Pries- 
ters, dat naar Ching werd afgevaardigd, om 
*s lands Godsdienst te beftuderen. Zij gingen 
ven Westen van Ofaka fcheep en bereikten de 
kusten der Provincie Kosjou in de achtfte maand, 
China werd toen door den Keizer TET-ZONG gee 
regeerd. Na eene lange reis over land bereikten 
zij, in de twaalfde maand, de Keizerlijke ver- 
blijfplaats Tjoan. Ook na het vertrek van den 
Afgezant bleef kosou in China. De Keizer 
huisvestte hem in den témpel van Sai-mi-jofi fy 
en gaf hem verlof, alle de tempels der Hoofd- 
ftad te bezoeken. Na lang eenen Geleerden 
gezocht te hebben, in ftaat om hem te onder- 
wijzen hergéen hij verlangde, vond hij ten laat- 

I, DEEL. M ften 
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ften in den tempel van Sjorouft cenen priester, 
met name &YGUA-ASARI , den uicftekendften leer, 
ling van KOTzI-sANzou. Deze waardige Gees-, 
telijke nam KoBou’s wensch, om in de leer van 
SIAKA te worden ingewijd, vriendelijk op, en 
beval aan zijne leerlingen, den vreemdeling met. 
alle de achting en eerbied te behandelen, aan 
eenen afltammeling van den God — 
fou verfchuldigd. 

«Na zes maanden las kosou. in den tempel 
den lofzang: Dayfi-Tyfou-Mandera, en wierp. 
bloemen in de lucht, die alle nedervielen op. 
het beeld van den God Day-nitfi-Gakouwe. De 
eerwaardige asar: maakte uit dit wonder op, 
dat de oorfprong van xogou waarlijk goddelijk 
was: hij ordende hem dadelijk tot priester, 
door eene befprenging, die naar onzen doop, 
gelijkt, en fchonk hem het daartoe gebmikee 
bekken (1). 

In de zevende maand verklaarde hij den tof- 
zang: Kongo-Kay-Day-Mandera, en werd be- 
vonden zulk een’ hoogen trap van volmaaktheid 
te hebben beklommen, dat hij in de achtfte 
maand de waardigheid van Denbo- Afari, en 
daarop die van Hoogepriester bekwam, bij wel- 
ke gelegenheid hij vijfhonderd zijner geestelijke 


(1) Zie Aanmerking VI. 
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mhedébroeders onthaalde. Asarı fchonk hem 
verfcheidene boeken met gezangen ter eere der 
Goden, alsmede: derzelver afbeeldingen ( Man- 
derd), op lange rollen geteekend, en alle de 
noodige rgereedfchappen’ voor den eeredienst. 
Daarop-fprak hij hem dus aan! | 

s Er ‘was! in-oude tijden een God, met na- 
me Bierou-fanna Sesfon-Siaka, die zijnen leer- 
ling Rtumto-nosats vele wonderbâre zaken ver- 
haalde, die hij weder aan andere leerlingen me- 
dedeelde, én hunne leer werd van vader tot 
Zoon: overgeleverd, tot den tijd vañ rouKou- 
DAYKO -TGI (1), vam den Keizersftam roe 
Cranc). ‘De latte doopte (of befprengde ) 
drie Keizers, namelijk, in het achtfte jaar van 
den nengo (720), den Keizer cen-zo (HIVEN- 
TSONG), bij deszelfs terugkomst uit Indiën, en 
naderhand de Keizers zivick-zo en TAYy-zo 
(sou-TsoNG en TAY-TSONG). Daar gij nu ecn 
man van groote kundigheden en ijverig in uwe 
ftudien zijt, zoo .maak ik u een gefchenk van 
alle mijne boeken met lofzangen, van alle .mij- 
ne handfchriften, en priestergewaden…” ; 

Kosou nam deze giften met de hartelijkfte 
dankbaarheid aan, en bragt ze naderhand met 
re zich 

(1) Zie Aanmerking VII. 

Me 
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zich naar Japan, maar nice vóór dat hij God: 
gebeden had, hem te befchermen op deze ge-: 
vaarlijke reis, waarvan het geluk zijns Vader- 
lands afhing; hij voegde er bij, dat her hem 
alleen fpeet, dat hij. te ver gevorderd was in: 
jaren, om zich behoorlijk van de verpligtingen. 
te kwijten, die hij aan de weldadige. SS 
verfchuldigd was. 

Asari droeg echter zorg KOBOU te — 
gen, dat de gegeven mondelinge ophelderingen, 
omtrent de plegtigheden, die hij had te vervul- 
len, geenszins genoegzaam waren, maar dat hij. 
hem aanbeval, de hulp van des Keizers fchilders 
daartoe in te roepen. Dit gefchiedde. Liss- 
SON, de fchilder, en tien zijner ambtgenooten 
leverden getrouwe afbeeldingen van de voor- 
naamfte plegtigheden. De Keizerlijke metaal- 
fimelter, yoTyusin, maakte de tempelgereed. 
fchappen. Meer dan: twintig der meestberoem- 
de Chineefche {chrijvers gingen aan het affchrij- 
ven van alle de boeken der lofzangen, zoo 
voor den openbaren als huisfelijken eeredienst, 
en deze kostbare voortbrengfelen werden aan 
SIOKÓU-NO-KOUKAI vertoond. 

- Eens toen hij een bezoek afleide bij raujo- 
SANso, den Hoogepriester, verhaalde hem de 
laatfte, dat ook hij in zijne jeugd zijn Vader- 
land Kaifinkok, of — Fannia , ten Noor- 

den 
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iden van: Indis, verlaten, en geheel Hindostan 
doorgereisd had; na eene..bede aan den God 
Siska, dat het hem behagen mogt, zijne leer — 
-ayer de geheele Aarde te verfpreiden. In Chi- 
na had hij zijne pogingen reeds met voorfpoed 
-bekroond gezien , en fu het plan opgevat, om 
‘die leer ook ‘in Japan te verkondigen. Doch 
‘au hij hem (stOKOU:NO-KOUKAÍ) hier. met het- 
„zelfde ‘voornemen ontmioêtte, zou hij dien togt 
«ftaken. Hij bood hem dus, als hulpmiddel ‘tor 
zijne onderneming, het. boek Keigan-rok-fara- 
-mietskio aan, uit het Hindostansch in het Chi- 
“meeésch vertaald, en'-alle- de werken, in hand- 
-fchrift,- door hem op zijne reizen verzaméld. 
‘Ook. deze. gefchenken secivaarthie KOUKAI met 
‘vurige dankbaarheid. dk 

‚In het jaar 806 keerde onze Heilig 1 naar r Ja- 
Pan terug, verzeld door:FATjEBANA, eenen man, 
«wegens zijn uieftekend :{chrift beroemd. .. 

Toen nam hij den naam? van kouBou of KO- 
gou aan. De: Gefchiedfchrijvers verhalen, dat, 
nadat valle de: priesters ten Hove waren opge- 

„roepen, om op hunne beurt te prediken, Ko- 
‘Bou tor het onderwerp zijner eerfte leerrede de 
onfterfelijkheid der ziel verkoos, waarvan de 
‘Fapannezen: tot hiertoe flechts verwarde denk- 
nen: hadden. | | 


M 3 _ Daar 
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yy Daar ons. ligchaam. door God: gefchapén 
is,’ zeide KOBOU, 5, zoo is het mijn gevoelen, 
dat de ziel des regtvaardigen moet oprijzen ten 
Hemel, en wederkeeren: in den fchoor:. van ha- 
‘ren Schepper,” 

De andere Geestelijken ontkenden ‘dee vóor- 
ſtel, en maakten allerlei tegenwerpingen . tegen 
hem. Kopov ontwikkelde toen zijn vootſtel, 
en droeg zijn gevoelen ten allerduidelijkfte voor. 
De Dairi, of geestelijke Keizer, diè met de 
grootfte aandacht naar hem luisterde, zeide, dat 
hij de voordragt en gegevene ophelderingén vol- 
komen begreep, maar’ den, grond der ftelling 
ontkende. Toen verhief Kosov) zijnd, zamenge- 
vouwene handen ten Hemel, en bleef eenigen 
tijd in diep gepeins verzonken. Eensklaps' zag 
wen vijf heldere ftralew rondom zijn hoofd. De 
Dairi; diep bewogen, viel met. het aangezigt 
ter aarde, en alle de hovelingen volgden zijn 
vaotbeeld. De priesters, verplet op het -gezigt 
van zulk een wondet, vielen ‘op: de knieën 
voor KOBOU , en hielden: * met. hem: te -rede- 
twisten. 

… Deze — had — — i — 
ring, van: saGA-TEN-o. De oude Dairi nam KO- 
Bop: tot zijnen leermeester. aan, en werd, op 
zijn verzoek, volgens de leer van Siakæ ge- 
— ; iets, hetwelk toen zonder voorbeeld 

x was , 
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jwas, en federt ook geheel in onbruik geraakt 


ds (1). 
S Na 





(1) AANTEEKENING van pen VERTALER. 


Volgens kimprer, die over den Godsdienst van 
(‘Fapan. zeer uitvoerig is, zijn er drie voorname 
fekten in dat land: de Sintos of de aloude en heer- 
féhende Landsgodsdienst, die met de Staatkunde te 
zamen hangt, en waarvan de Dairi, of. geestelijke 
Keizer, te Miyako het Opperhoofd is; deze Gods- 
dienst bekommert zich (zegt KÄMPFER) meest om 
„den gelukftaat in deze wereld, en heeft van de on- 
fterfelijkheid der ziel, en den toekomenden ftaat van 
geluk of ellende flechts duistere en onvolkomene 
.bevattingen, terwijl bij meer de aloude Ondergoden 
of de ftamvaders der Natie, dan de hoogfte God- 
heid vereert. Het is dus niet te verwonderen, dat 
de Geestelijken- van den toen alleen regerenden Sir- 
tos-Godsdienst zoo vele zwarigheden maakten tegen 
de ftellige leer der onfterfelijkheid, door kKoBou ge- 
leerd, als ijverigen aanhanger der leer van SIAKA 
of BUDDHA, die, uit Hindostan afkomftig, volgens 
‚de fraaije vergelijking van KÄMPFER, hare wortelen 
en takken, gelijk de Zndiaanfche vijgeboom, door 
geheel Asië tot aan de uiterfte einden van het Oos- 
ten heeft uitgebreid. Deze leer toch, eene verbe- 
teringven zuivering van het ftelfel der aloude Bra- 
minen, en waarfchijnlijk nog uit de tijden vóór on- 
et M 4 - ze 
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Na dat de nieuwe leer algemeen over her 
Rijk verfpreid was, begreep de Dairi, dat de 
‘vertaling der boeken van Siaka in de Fapan- 
fche. taal eene onwaardeerbare weldaad zou 

zijn. 





ze tijdrekening afkomftig, (toen BUDDHA den beel- 
dendienst van de talrijke monfters met vier armen 
enz. trachtte te zuiveren, en:de volkbedervende 
verdeeling in kasten of erfelijke flammen te vernie- 
tigen,) leert -ten allerfterkfte belooning en ftraf na 
dit leven; de belooning is de plaats Gokurakf of 
eeuwigdurend vermaak (ver{chillend in trappen; naar 
mate der verdienften), de ftraf is de plaats der ek 
lende, Dfgokf, waar echter de boozen niet voor 
altijd vertoeven, maar, na een’ genoegzamen tijd 
om hunne zonden te boeten, eerst in de ligchamen 
van verachtelijke, daarna van meer edele dieren, 
en eindelijk weder in die van menfchen worden toe- 
_ gelaten, als wanneer het in hunne magt flaat, om, 
door een deugdzaam gedrag, zich voor de eeuwige 
gelukzaligheid vatbaar te maken. Het fchijnt bijna, 
volgens deze opgave, zoo als men ze bij KÄMPFER 
vindt, dat de leer der zielsverhuizing, die aan de 
Siaka- of Buddha-leer elders bijzonder eigen is, in 
Japan nog eenigzins meer ten behoeve der zede- 
lijkheid is gewijzigd geworden; en het zou niet te 
verwonderen zijn, zoo KOBOU-DAYsI hieraan niet 
weinig aandeel gehad had. Men kan hem, volgens 
onzen Tekst, als den cigenlijken invoerder der Sie- 

ka- 
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sja. Kosov gaf dienvolgens «dchtereen iuit „het 
boelv-der: liederen, Diay-mets-gio; dan: de Bo- 
day-finrou (over den. ftant-der, ziel na den 
dood) „en! de Sit-frusfinron. ‘Door een diep 
nadenken: over alle de: gefchriften y zoo van zij- 
me als van’ andere ſekten, befpeurde hij, dat de 
grootfte geefels der menfchen zijn: 

De Hel, de: Vrouw yale mensch, mes, een: be- 
dorven hart, en dé oorlog. Qok.ftelde Kosou 
het boek Siou-Tiou-Sisron op, behelzende de 

den :grondftellingen van — s — aamelijk; 
r'a) “De: scleniider pat Ponts ‘gaan, tia den 
©. dood, over-in de ligchamen:van fcha- 
pen, 27202 : Y pet gsi ia 
ER 


$ f rj i. 





ka-leer in. „Japan, aanmerken, Dit . Godsdienstftelfel 
vatte, . volgens. DU HALDEs. „reeds federt., het jaar 
65, doch volgetis KÄMPFER, eerst federt 518 na C. 
G., in China voet, alwaar de ftichter van hetzel- 
ve, onder den naam van ro, als eene ‘Godheid 
vereerd wordt, en deszelfs priesters Bonzen heee 
ten, die de meeste tempels bezitten. — De derde 
Yapanfehe Godsdienstgezindte is de wijsgeerige. fek- 
te van Siuto, met die. van coNFUCIus Overeenko-~ 
mende, en welke leert, de deugd om haar zelve te 
beminnen en te beoefenen. ‘ 
M 5 
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Pin. De wijste menfchen. moeten niet .ver- 
D zaimen,den-Goden voor we — * 

dank œ betuigen. r ' 

198.) Ont in dit.en het volgende leven elut» 

ve so ckig te zijn, moet- de regtvaardige zijn 
~~ ico chart zoo zuiver —2* als dat van cen 
kind. ` 

—* De — moet ies ren * — 
bewaren ;’ als hij het ontving in den 

9b >= gnoederfchoor, en,» naar’ mâte hij toe- 
Arto meemt in. jaren, moet hij her van alle 
fmetten rein houden. 

152) Der ziel desgencn 3» die: deze (gebaden 
oct vfehende,'-zal im het ligehaam van den 
laagften booswicht overgaan. ng 
6.) De belooning desgenen, die zich met 
iyver op de verhevenfte ftukken in de 

leer van Siaka toelegt, zal beloond wor- 
bi den met de zielsverhtizing” in“ hee’ lig- 
LI chaam van een” def deugdzaamfte pries- 
ters dier Gezindte. 

7.) Het is noodig, in dit leven het hart ge- 
rust te ftellen nopens den ftaac der ziele 
na. den dood. Hen 

8.) Elk, die wel onderrigt is in de leer van 
‘Siaka , moet elke, onreine begeerte in 

“Zijn hart onderdrukken, en zich ootmoe- 
dig aan Gods geboden houden. 


9.) 
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. © <Men mag’ volftrektelijk geere bijzondere 
ni vic gevóelens omhelzen, maar moet een vol 
vertrouwen flellen in de ‘leer van Siaka. 
de De Rijke, die de negen voorgaande ge- 
„sboden beoefend ‘heeft, moet tempelen 
bouwen, en die met alle de noodige 
fieradenèn gereedſchappen ‘voor’ den 
Tab. —— toerusten. | | 
„Ziedaar ad een — der leere van Sia- 
‘ka, nog door de priesters dier gezindte ge- 
heerd; 9) qo 
Gedurende d Regering van zjÚN:wA-ten-o, 
den. dieten vijfdigften Dairi; in: het eerfte jaar 
‘der: nengo-fert7o . (824); in de derde maand, 
-was ‘er éene' ontzéttende droogie in het” geheele 
Kijk: Toen gelastte de Dairi aan xosov, om 
in den tuin van Sinzenjen om regen te bidder. 
Wert oide priester, -mét Jamie ‘syUbIN-Fdst , eisch- 
‚ de voorkeur “WE hem', Hit ndofde’ ER zijne 
‘hooge jaren, werd” loog ‘Aij begon dus 
‘zijne gebeden, en verzekerde het volk , dat cr 
wa zeven dagen regetr ZOP vallen. In den’ mor- 
gen «wat? den zeveridén dag’ bétrok'dé lucht, en 
er reës een: hevige ftorm',’ die den’ Datri ‘zeer 
verheugde :~ thaar de regen ftrekte zich niet ver- 
der uit dan ‘de Hoofdftad': er. viel ! gcen droppel 
itr de gewesten des‘Rijks; ~~ 
* Toen 
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Toen beloofde xobou⸗ door æijne gebeden, 
cen’ algemeenen. regen, door, geheel Japan, in 
zeven dagen te zullen bewerken. Maar niette- 
genflaande.. zijne. vurige, fmeekingen „’ bleef rde 
lucht volkomen droog. : Hij befloot:hieruit , dat 
de: oude sjunin- Fost, door, zijne:gebeden, alle 
de. Goden des., watersnaar „één punti: had ge- 
lokt, en zeide dienvolgenstot;-één’-zijner leer- 
lingen, dat de God der wateren, ANNO-KOUDAS- 
TIa RUWO snin «eenen vijver „nabij! dens‘ tempel 
woondes. hij „beval, hem dus, op.ote letten „of 
hij geene fporen dier Godheid op de opper- 
vlakte. des „waters kom giens hetwelk, een on- 
misbaar. teeken van regen zou. zijn. . „De, leerling 
begaf zich. daarheen, met-nog vier-ândere. zijner 
medgezellen.; Alle vijf „befpearden-zij nu -on- 
derfcheidenlijk..de..gedaante,,.van een’? draak, 
negen; voeten. lang, en goudgeel. Kopousver- 
zuimde niet, deze omftandigheid.aan den Daini 
mede te, deelen, die WAKINOMATSOUMA. gelastte, 
die Godheid te offeren. Des avonds van. dea 
zevenden . dag . werd de geheele. lucht mee dikke 
wolken bedekt: de donder. liet. zich van able 
zijden. hooren „en de regen, viel: zoo, fterk, dat 
de vijver overliep en‚men vreesde, dat het aly 
taar zelve, door het geweld:der overftrooming, 
zou weggelleep:. worden. Gedurende driemaal 
vier en twintig uren hield de regen in, het gan- 

{che 
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fche land aan. De Dairi; met dezen- airflag 
ten hoogfte ingenomen, overlaadde den Heilig; 
met kostbare gefchenken. | 

Omtrent dien tijd werd ook de vijver nabij. 
den tempel, in de Provincie Kawatje; eens- 
klaps droog, tot groot. leedwezen der priesters. 
Kosov nam zijne toevlugt tot, het gebed, raak- 
te toen eene.rots met dén vinger aan, én een 
ftroom zuiver water gudste daar ‘uit. Bij die ge- 
legenheid bekwam de tempel den naam van Rio» 
fen-fi, welken hij nog draagt (1), 

Men verhaalt, dat op zekeren dag, terwijl 
kosou zijn gebed deed tot Fondo, den God 
des Hemels, een fchitterend licht, fchijnbaar 
uit zijn ligchaam, hem eensklaps omgaf. Op 
een’ anderen tijd, terwijl hij, volgens de gebrui- 
ken van Soui-fo-quan, bad (2), fcheen zijne 
Kamer vol water te zijn: dic werd, volgens ide 
leer van Siaka, aldus uitgelegd, dat zijne ge- 
dachten op het water gevestigd waren, terwijl 
die der priesters van de andere fekter zich tot 
aardfche dingen bepaalden, waardoor hunne ges 
beden krachteloos bleven. Hij had ‘ook nog 
andere wijzen van — die de oe 
niet bewaard heeft. 


In 





(1) Zie Aanmerking VIII. (2) Aanmerking IX. - 
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“In het zevende. jaar van den. pengo korin: 
(816), teisde hij naar de Provincie Kinokoune s 
om eene gefchikte plaats te vinden tot het op- 
rigten van éenen tempel. De berg Köjufan 
kwam hem als zoodanig ‘het’ beste voor, en 
dáár bouwde hij den tempel van Kongo-Boufi. — 


_ In 823 fchonk hem de Dairi den tempel van 
Fofi te Miyako, alwaar de Fapannecfche Hei- 
lig eene kapel oprigtte, geheel in den trant van 
den tempel Syrioff in China, en twee dagen in 
het jaar bepaalde voor den doop of de befpren- 
ging des volks. De priesterlijke kleederen, die 
hem door zijnen meester, Ky-QUA, waren gege- 
ven, en de rozenkrans, waarvan hij zich door- 
gaans bij het bidden bediende, maken een ge- 
deelte der Schatten van dezen tempel uits ` 


- In 835 bekwam hij nog eenen tempel van 
den Dairi, op den berg Fakawo, in de Pro- 
vincie Yamasfsro, waarvan hij den naam veran- 
derde; en in 834 verleende de Dairi, NIN- 
MIO-TEN-O, hem de vrijheid tot het bouwen in 
zijn eigen Hof des tempels van Singou-in, naar 
het model van een dergelijk gebouw in her Chi- 
neefche Keizershof. Hier werden van den acht- 
ften tot den veertienden dag der eerfte maand 
van ieder jaar gebeden gea voor .’s Volks 
heil, 

Op 
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Op :zijn rvérzock werden ook: drie onderwij- 
zers aangefteld ; om elk één der drie boeken, 
Bayt F — en Fiomio, tè ver~; 
klaren.. . 

. Kosou eindigde zijne. loopbaan in dn — 
van ongo-Gouſi, na zeven dagen met zijne 
leerlingen in het gebed aan den God Mirokf> 
tè hebben doorgebragt. Zijne fpraak begaf hem, 
en hij'floot zijne oogen. f 
« Het lijk van den heiligen man werd niet da-. 
delijk begraven, maar in den tempel bijgezet. 
Zijne leerlingen, in zeven afdeclingen: gefmal- 
deeld, bewaakten hem negen en veertigmaat. 
vier en twintig uren, en verrigtten den eere-, 
dienst volgens zijne voorfchriften. - Zijn haar en 
baard bleven groeijen, en. zijn ligchaam behield: 
deszelfs natuurlijke warmte. Im dezen toeftand 
lieten zij hem vijftig dagen, fchoren toen ‘zijn 
hoofd en baard, en begroeven zijn ftoffelijk 
ever(chot. 

‚„Kosou’s leerlingen baden zonder ophouden 
bij zijn graf, over hetwelk zij eenen grafiteen 
plaacften. Vier dagen daarna zond de Dairi 
den hofceremoniemeester, om. offeranden te vers 
figten, en nam alle de kosten der begravenia 
op zich. De lijkrede, door den ouden Dairé 
opgefteld, -deed- hulde aan de deugden van den 
overledenen, 

Men 
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Men verhaale allerlei aardigheden van den 
Heilig: onder anderen dat hij, door cen fchrijf-. 
penfecl in elke hand, ‘twee ‘tusfchen zijne 
teenen, en een tusfchen de lippen te nemen, 
vijfderlei. fchrift in eens te voorfchijn bragt. 
Eens ondernam hy de vernieuwing van den 
Gakf (1), een opfchrift over den Westelijken 
ingang van des Dairi’s Hof: de ftellaadje werd. 
weggenomen, eer hij merkte, dat hij een punt 
of ftip hàd weggelaten; hij wierp- tocn zijn 
penfeel naar de plek, waar de ftip- moest ftaan,. 
met zoo veel behendigheid, dar de misflag ín 
. eens verbeterd werd, tot groote nn van 
den Dairi en zijn geheele Hof. | 

Kosovu fchreef onderfcheidene werken , onder 
anderen de Fifouron, de Songo-Syi, en de 
Zio-rio-Zin. De latite onderwijst eene nieuwe 
manier van beoefening ‘der leer van Siska. 
Daarenboven bragt koBou uit China tachtig 
fragmenten zijner geliefkoosde Godheid, onder- 
fcheidene gereedfchappen, door de Hindous in 
hunne tempels gebruike, tweehonderd zestien 
gewijde artikelen , vierhonderd een en zestig 
boekdeelen , en eene menigte bijzonderheden 
mede. In het jaar 923 werd kosou door den 

| zes- 





(1) Zie Aanmerking X. 
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zestigften Dairi, DAYGO-TEN-0, in een op- 
zetelijk en plegtig Gezantfchap naar den tem- 
pel, waar hij geftorven was, met den hoo- 
gen titel van Dayfi vereerd, en heeft al dien 
tijd dezen bijnaam (xonou-paysi) gedragen. 
Nog wordt zijne gedachtenis zoo zeer in eere 
gehouden, dat ten tijde van mijn vertrek uit 
Japan, in November 1783, aan de groote 
trappen der haven van Nangafaki een bevel- 
fchrift werd aangeplakt, ter viering van een 
groot feest van koBou door het poneo Ja- 
panfche Rijk heen. 


I. DEEL. N A AN- 
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AANMERKING IL 


In de Nederlandfche bezittingen in Oostindië 
worden de kleine kistjes met geneesmiddelen uit 
Halle in Sakfen bijzonder geacht. Bij elk dier 
kistjes is een boekje, waarin de manier van ge- 
bruiken wordt voorgefchreven. Onder deze Artike- 
len bevinden zich ook pakjes met een poeder, ge- 
noemd Zevenseclixter , die zeer fterk in gebruik zijn, 
uit hoofde der wonderbare eigenfchappen, die men 
daaraan toefchrijft. De zamenftelling van dit elixter 
geldt voor een diep geheim. Ik bezat een dier 
kistjes in Japan, in het jaar 1782. Op zekeren 
dag, dat ik een weinig van dit poeder in een’ zil- 
veren theelepel vol water had opgelost, befpeurde 
ik eene olieachtige ftof rondom de kanten. Ik her- 
haalde deze proef met het dofia-poeder, en ver- 
kreeg hetzelfde, waaruit ik befluit, dat de grond- 
ftof dezer twee poeders wel eveneens zal zijn. 


Bijvoegftl van den Engelfchen uitgever. 


Een Fransch Reiziger, met name CHARPENTIER 
cossicny, heeft de volgende aanmerkingen over 
het dofia-poeder, in een werk, in 1799 uitgegeven 
onder den titel van: Voyage au Bengale, alwaar 
hij den Heer TITSINGH ontmoette. 


Het 
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Het eenige Japan/che geneesmiddel buiten het 
plantenrijk, en hetwelk ik echter niet weet of dier- 
lijk of delfftoffelijk is— is een grijs poeder, waar- 
van de Heer TITsincH de goedheid had, mij eeni- 
ge pakjes te doen geworden. 


Het heet dofia. Het beste gedeelte is een poe- 
der, fchijnbaar gelijk asch, en van eene grijsachtige 
kleur; het overige beftaat uit kleine, fteenachtige , 
ongeregelde ftukjes, waarvan de grootften als een 
fpeldeknop zijn. Sommige zijn doorfchijnend als 
kristal , anderen halfdoorfchijnend, in de gedaante 
van melk , en anderen van verfchillende kleuren. 
Bijna een tiende van het geheel van dit poeder be- 
ftaat uit kleine {chijfjes, blaauw, of dofgroen aan den 
eenen kant, geïncruffeerd aan den anderen, en meest- 
al fchitterend als mica of glimmer. Vergelijkt men 
dezelve met het vergrootglas, zoo gelijken het ftuk- 
ken vuurfteen (pyrites) te zijn, bezwangerd met 
eene fafraankleurde ftof, die veel heeft van oker. 
Dit poeder gist niet, ten minfte voor zoo verre 
men zien kan, zelfs met de fterkfte zuren: maar 
de vuurfteenachtige fchijfjes worden door het vi- 
trioolzuur van het ¢artarum, hetwelk hunnen me- 
taalglans verdooft, ontdaan, en fchitteren dan in 
korten tijd als goud{ftof. Het fijnfte gedeelte van 
het poeder fchijnt door vitrioololie ontbonden te - 
worden. De overige grove ftukken blijven in den 
kroes zonder eenige fchijnbare verandering. Ik ver- 
beeld mij, dat zij gedeeltelijk van cenen /path-, gee 
deeltelijk van een’ gwartz-achtigen aard zijn, door 
de kunst tot een poeder gemaakt. Ik ftelde ze lane 

N a gen 
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gen tijd bloot aan de hette van een goed brandglas, 
en zij werden flechts een weinig zwart: ik heb er 
niet het minfte fpoor van finelting in gevonden. 


Het zij nu dat dit poeder eenvoudig of zamen- 
gefteld zij, het brengt, volgens de Fapannezen , 
in der daad wonderbare uitwerkingen voort. [k be- 
proefde derhalve de dofa in dubbele en driedubbele 
dofes, op reeds koude en geheel verftijfde ligcha- 
mene Doch ik moet naar waarheid bekennen, dat 
alle mijne pogingen niet de minfte buigzaamheid 
aan de leden bijzetteden, zelfs nadat ik een kwar- 
tier, een half, ja een gehecl uur vergeefs had ge- 
wacht. Ik kan daarenboven verzekeren , dat ik eene 
geheele dofis van dit poeder ingenomen heb, zon- 
der dat het eenige uitwerking, ten goede of ten 
kwade, op mij gedaan heeft. Het heeft geenen 
reuk, en niet meer fmaak dan zand. 


Welke ook de krachten mogen zijn van dit do- 
fia, die, naar mijn gevoelen, meer in het bijgeloof 
der Japannezen dan in de zaak zelve beftaan, de 
Heer TITSINGH verzekert, dat door het geheele 
Rijk heen, groot en klein, rijk en arm hetzelve 
koopen, en bij alle gelegenheden, waar zij het 
voor nuttig houden, gebruiken. Dit is eene rijke 
bron van fchatten voor een geflacht, hetwelk bij 
vicfluiting het geheim van deszelfs zamenftelling be- 
zit, en alleen op eenen afgezonderden berg woont, 
-die rijk is in delfftoffen, en aan deze familie be- 
hoort. Hier bereidt en verkoopt zij dit poeder. 
Deze bijna geheimzinnige oorfprong fchijnt mijn 
gevoelen te verfterken, dat het gebruik van dit 

poc- 
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poeder zijnen oorfprong in een of ander godsdien- 
ſtig denkbeeld heeft (1). a 


AANMERKING IL - 


De boeken, welken de Japannezen onder de 
werken van coNrourzée rekenen, worden Ziu- 
fan-Kio (Chy-fan-King), of de derticn.boeken ge- 
noemd, en verzameld door Kojo-paTsou (KONG- 
YNG-TA), een zijner nakomelingen , cn leermeester 
van Keizer FONO-FAYZO (FANG-TAY-TJONG).. Zij 
ze de volgende: 


NB. De eerfte namen zijn de Yepanfebe ‚ de 
tweede de Chince/che. 


1.) Yek-jo (T-king), eene verzameling van raad- 
fels. 


2.) 





qa) De Franfche reiziger ondervond geene uitwerking 
van dit poeder: de Heer Tirsincn zag die in Japan 
voor zijne oogen plaats hebben, Zou hiervan de reden 
niet moeten gezocht worden, dat de eerstgemelde het 
fijnere poeder , hetwelk alléén de fcheikundige bewerking on- 
dergaan had, en zoo wit was als fneeuw (zie boven), 
niet gebruikt, maar zich tot het grovere, met de fchit- 
terende metaaldeeltjes, bepaald heeft ? 


i Vert. 
N 3 
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2.) Zi-kjo (Chi-king), eene verzameling van ou- 
de gedichten. 

3.) Ziok-jo (Chou-king), de Gefchiedenis der 
Chineefche Keizers, van cou (va) tot ZIU 
(TcHeou). 

4.) Ri-ki (Li-ki), befchrijving van alle plegtig- 
heden gedurende de Keizers ziu (TCHEOU) 
en ROE (Lou). 

5.) Ziun-fio (Tchun-tficou), Gefchiedenis der 
Vorften van het Huis Lou. 


Bij dit werk zijn nog de drie volgende ter uit- 
legging gevoegd: 


6.) Ziun - fio - Sou - fidin (Tchun - theou - tfo - chy- 
tchouen), door eenen leerling van CONFOUT- 
zée, en Geheimfchrijver van den Vorst van 
Roe (Lou). 

7.) Ziun-fio- Kou-jodin (Tchun-tficon-Kong-yang- 
tchougn) „ door eenen leerling van SIKA 
(TSE-KIA), die zelf leerling van CONFOUT- 
ZEE was geweest. 

8.) Ziun-fio-ko-Klio-den (Tchun-tficou-ko -leang- 
tchouen), door KO-KLIO (KO-LEANG). 

9.) Rongo (Lun-yu) of Zedekundige ftellingen, 
met verklaringen door zijne leerlingen. 

10.) Ko-kjo (Hiao-king), Verhandeling over de 
pligten der Kinderen tot hunne Ouderen. 
31.) Ziu-zy (Tcheou-ly), behelst, even als N°. 4, 
flechts een hofceremonieel van Keizer ziu 
(TCHEOUV) , door eenen van deszelfs afftamme- 

lingen, maar verbeterd door CONFOUTZÉE. 
12.) 


ad 
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12.) Giry (T/y), een uittrekfel uit N°. 11, met 
verklaring der dagelijkfche plegtigheden , door 
CONFOUTZÉE zelve, 

13.) Zi-gu (Eul-ya), verklaring der oude lette- 
ren, door ZIU-ROTAN (TCHEOU-KONG-TAN ), 
verbeterd door CONFOUTZEE. 

Hierbij voegt men dan nog een ander werk, Mo- 
fi (Meng-ife) of verklaring der Zedeleer van CON- 
FOUTZEE, door MOSI (1). ; 
A A N- 





(1) De opgave der werken van con-rourzéz door pu 
HALDE, in zijne Defcription de la Chine, verfchilt veel 
van deze der Japanners. Die Zendeling telt daaronder 
meer zedekundige op, namelijk: de 74-Ao, of fchole 
der volwasfenen, door CON-FourzéE opgefteld , doch door 
zijnen leerling, TSANG-Tst, uitgelegd, - Tchong-yang, of 
de onveranderlijke middelweg (tusfchen twee uiterften , die 
beide ondeugden zijn), Lun-you, of het boek der fpreu- 
ken, in vragen en antwoorden, deels van CON-FOUTZÉE , 
deels van zijne leerlingen, en over deugd, edele daden , 
en de kunst van regeren handelende (als welke bij dezen 
Wijsgeer, gelijk bij zijne groote Griekfche tijdgenooten 
en derzelver opvolgers, voor naauw met de zedeleer 
verwant werd gehouden). Zouden de trotfche Japanners 
deze boeken ook uitmonsteren, omdat het /choolboeken 
zijn, die de groote Wijsgeer het niet beneden zich ge- 
acht heeft, te vervaardigen? Van de in den Tekst aan- 
gehaalde werken noemt DU HALDE alléén den ?'-king, 
een zinnebeeldig werk, of eene verzameling van Aierog/y- 
phen, eigenlijk door den alouden Fomr uitgevonden, en 
eerst door Con-FouTz£e uitgelegd; den Chi - king , eene 

N 4 lie- 
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AANMERKING IIL 


Er zijn acht verfchillende fekten, of onderver- 
deelingen der leer van srAKA. 


1.) 





liederverzameling van 300 ftuks, waarin de zeden, gewoonten 
en grondftellingen der kleine Koningen worden vervat, onder 
welken toen China verdeeld was, en den Chou- king, het- 
welk geenszins eene pragmatifche Gefchiedenis is in den 
zin, dien wij daaraan geven, maar een verhaal van de 
Regiring der vroegere Keizers, vooral doorvlochten met 
wijze lesfen en levensregelen , gedeeltelijk if zamenfpra- 
ken. — Deze becken liepen groot gevaar, van onder den 
anders grooten Keizer, TSIN-CHI-HOANG, ftichter der 
groote Ciineefche muur (200 jaren vóór C. G.), vernie- 
tigd te worden. Deze Vorst had het razende ontwerp ge- 
maakt, om alle boeken te verbranden, behalve die over 
onmisbare wetenfchappen, als den landbouw en de ge- 
neeskunde, handelden. Hij duchtte namelijk, dat men 
in die oude -boeken te vele voorbeelden van grootmoe- 
digheid en mannelijke deugden zou vinden, die een Des- 
poot altiid vreest, Uit dezen boekenbrand werden nu 
de gemelde werken door fommige Geleerden, met levens- 
gevaar, gered: doch fommigen denken, dat de bezitters 
der weinige overgeblevene exemplaren dezelve dan ook, 
althans wat de tijdrekenkunde betreft, vervalscht hebben, 
Zie, behalve het laatfte,- DU HALDE, Defcription de la 

Chine, T. II. 
Het zal wel onnoodig zijn hier te herinneren, dat de 
groote Wijsgeer con-rourzég, een tijdgenoot van PY- 
THA- 
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1.) De Riets. Zij mógen geéne gemeenfchap. met. 
vrouwen hebben, en zijn.verbonden aan. de onder- 
houding van vijf geboden (1). , 2.) De Koasja.. 
3.) De Ziofits. 4.) De: Fosfo.. 5.) De Sanron. 
6.) De Singon: deze maken eigenlijk de fekte van 
KOBOU-DAYSI uit. 7.) De Tenday, wier ftellingen 
veel naar die der vorige gelijken, 8.) De Keigon. 


Wij vinden in den Nipon-o-day-tche-lan, dat, in, 
het derde jaar van KIN-MEI-TEN-O, den dertigften 
Dairi (1), de Koning van Fiak/ai een Gezantfchap 

; zond, 





THAGORAS, en honderd jaren vóór SOKRATES levende (550 
jaren vóór C. G.), verlichte Godsdienst, deugd en ken- 
‚nis predikte, en nog in China, gelijk in Japan, in de 

boogfte achting ftaat, Wij zullen hierachter nog een bij- 
voegfel tot de lijst zijner werken vinden, — ‘Vert. ` 

(1) Waarfchijnlijk boven de vijf groote geboden, die 
elk leerling van Siaka moet onderhouden, 

1.) Gij zult niets dooden dat leven heeft ontvangen. 
-~ 2.) Niet ftelen. 

3.) Niet hoereren, 


- @) Niet liegen. 


2 


5.) Geen’ fterken drank drinken, — Vert. 


(1) Hij beklom den troon in bet jaar 540 na C. G., 
dus in het jaar 543. Het verhaal van kKäMPreR kome 
hiermede overeen. Door Fiakfai fchijut (volgens dien 
Schrijver, bl, 119) China te moeten verftaan worden. 


Vert. 
N 5 
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zond, om een beeld van den God Siaka, de to- 
fans, of vlaggen, ter regter- en linkerhand van 
den Hoogepriester, een tengai of zonnefcherm, en 
een gebedenboek over, te brengen. Dit was de 
oorfprong der invoering van de fekte van Siska in 
Japan. 

Hoewel over het geheele Rijk verfpreid, heeft 
zij veel van haar belang verloren, en wordt alléén 
door ftaatkundige redenen opgehouden. Dus be- 
hoort, bij voorbeeld , een Dairi, wanneer hij vele 
zonen heeft, aan elk derzelven eene Provincie te 
geven: maar daar deze gift, uit hoofde der magt 
van den wereldlijken Keizer of Djogoun, niet in 
zijn vermogen ftaat, zoo maakt hij hen tot Opper- 
priesters in de voornaamfte tempels van Siaka. Zij 
mogen, dienvolgens, niet trouwen (1), doch kun- 
nen anders eene groote vertooning maken, Ver- 
fcheidene Vorften wijzen aanzienlijke inkomften aan 
die tempels aan, op voorwaarde, dat de Priesters 
zich onthouden zullen van het Volk door gewaande 
wonderen en kunstgrepen om den tuin te leiden. 

‘Dit laatfte misbruik deed MATSDAYRA-SYNTARO , 
Vorst van Fizen, in het begin der vorige Eeuw, 

last 


I ET teem eneen 


(1) In dit ftuk, gelijk mede in de vele kloosters , en 
een groot aantal plegtigheden heeft de Siaka-, Buddha- 
of Fo’s-eceredienst veel overeenkomst met den Roomsch- 
‘Katholijken, gelijk door de Zendelingen niet onopge- 


merkt is gebleven. 
Vert. 
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last geven, om alle tempels van Siska, in zijn ge- 
bied, met uitzondering van acht, te vernielen. De 
landen, tot dezelve behoorende, werden aan de 
Priesters voor hun beftaan verleend. De metalen 
Afgoden werden gefmolten, en de houten in zee 
geworpen. Twee der laatften, door de golven aan 
de kust van Panga/ak aangefpoeld, werden met 
grooten eerbied opgevischt, en nog bewaard in den 
tempel van 4uzen/i, 

Er was een van de metalen beelden, hetwelk 
men in het eerst niet kon fmelten. Het Volk vat- 
te toen het denkbeeld op, dat het een God was, 
die den Vorst voor zijne heiligfchennis ftraffen wil» 
de. . Toen gelastte hij, dat er urine op het beeld 
zou uitgeftort worden, waarop het dadelijk gefinol- 
ten werd. | 

KOUMASAWA-RIOKI, de wijste van ’s Vorften ho- 
velingen, fpoorde hem tot dit befluit aan, zeggen- 
de, dat zoo vele beelden en Priesters maar fcha- 
delijk voor den Staat waren, en de rijst van het 
Volk opteerden. ° 


AANMERKING IV. 


De Priesters van Sintos, of den ouden Volks- 
godsdienst van Japan, fcheren hun hoofd niet: die 
van Siaka, daarentegen, fnijden al het haar af, 
zijn dus geheel kaal, en worden, uit befpot- 
ting, kami-naga, langhaar, genoemd. Zij mogen 
het hof van den Dairi niet intreden. Indien zij 

den 
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den tempel van /z¢ (1) ‘weiifchen te betreden , 260 
moeten zij eerst hunnen Godsdienst verrigten aan 
den oever der rivier Mijagawa , en eene foort van 
pruik opzetten, zonder welke men hen niet zou toe- 
laten. — Ja de verachting dezer fekte is tegenwoor- 
dig zoo groot, dat, wanneer men van hare belij- 
ders aan het Hof van den Dairi en in den tempel - 
van Js¢ fpreekt, men volftrekt fpottende en be- 
{chimpende uitdrukkingen moet gebruiken. Dus 
noemt men hunne gebedeboeken gefchilderd papier, 
hurtin’ tempel een pannendak ; want voorheen waren 
de Sfaka-tempels, en de gevangenisfen, alléén met 
patinen, doch de Sintos-tempels, en alle andere hui- 
zen, met latten gedekt: — hunne priesters (z0, 
zukke , bonfan) langhaar (kami-naga , of , voor de 
vrouwen , kami-naga-foki). In plaats van het woord 

de 





(1) » De regtzinnige Sintoïsten gaan eens in het jaar, 
„ of ten minfte eens in hun leven, in bedevaart naar het 
» landfchap Zsjé (Izé), tot den tempel van Tenfio- Dai- 
» Sin, den grootften van alle Japanfche Goden: — ja zelfs 
» houdt men het voor eenen noodzakelijken pligt, die 
» op elk’ trouw’ voorftander des Vaderlands ligt, welke 
“yy Sekte of Godsdienst hij anders ook aankleven mag, 
~» eh ook voor een openlijk merkteeken van eerbied en 
‘» dankbaarheid, hetwelk een iegelijk behoort te bewij- 
„Zen aan Tenffo-Dat-Sin, zoo niet als aan den God 
„en befchermer der "Natie, ten minfte als aan baren 
„ grondlegger en eerften voorvader.” KÄMPFER, bl. 161. 


BIJZONDERHEDEN OVER JAPAN. 205 


de dooden zegt men, de verplaatflen (1), voor 
vleesch, paddefloclen , voor zieken , huiszittenden , voor 
weenen , met zilt vocht befproejen, bloed wordt ver- 
anderd in zweet. In plaats van te zeggen, dat een 
Siaka geflagen is, zeggen zij: hij heeft cen’ kus 
ontvangen; voor graf zegt men: aardhoop , enz. 


AANMERKING V. 


Er zijn drie fekten van de leer Sanron, die ech- 
ter niet veel onderling verfchillen, 1.) de Zjuron, 
2.) de Syuniemonron, 3.) de Fiakron. 


AANMERKING VL 


De doop, of befprenging, wordt quan-tjo ge- 
noemd. 

De Opperpriester des tempels, een koperen bek- 
ken in de hand houdende, ftort eenig water uit op 
het hoofd des nieuwbekeerden, tevens zekere woor- 
den uitfprekende. Deze plegtigheid wordt in eene 
duistere plaats verrigt, zoodat geen nieuwsgierig 
oog daarbij kan doordringen. 

SiGOK-DaysI meldt ons in het boek Zorzets-kik- 
jo, dat alle Goden bij deze plegtigheid worden 
aangeroepen. Zoo dikwerf de priesterwijding aan 

| een 





(1) Zekerlijk eene fpottende toefpelling op de ziels- 
verhuizing, ja misfchien op de leer der onfterfelijkheid 
in het algemecn, 

| i Vert. 
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een perfoon wordt verrigt, wordt er water of dauw 
op deszelfs hoofd uitgeftort, met een gebed-aan den 
Hemel om hem te bewaren voor /an-go, dat is, 
voor alle zonde vóór, gedurende, en na dit leven, 
opdat hij de Goden met een zuiver hart moge aan- 


roepen. 
AANMERKING VI. 


De Priester DAY-KO-Tjt overleed ten tijde van 
KOBOU’s geboorte, in het negende jaar van den 
nengo-day-rak (na C. G. 774). Bij deszelfs dood 
nam de Keizer van China, Tay-zo (TAY-TSONG), 
den Priester KYQUA -ASARI tot zijnen leermeester 
aan. 


AANMERKING VI. 


Rio-fen-fi is zamengefteld uit drie woorden, die 
draak, versch water en tempel aanduiden, en be- . 
teekent Zeegod. 


AANMERKING IX. 


Soui-fo-quan is zamengefteld uit de drie woor- 
den: foui (water), fo (denken) en quan (manier). 
Deze wijze van bidden beftaat daarin , dat men met 
de beenen onder het lijf, en de handen over de 
borst gevouwen op den grond zit. In deze hou- 
ding moet de godvruchtige zijne gedachten van al- 
les aftrekken , behalve water, en wordt, zoo doen- 
de, gerekend zich boven het menfchelijke te ver- 
heffen. Deze foort van gebed werd uit Hindostan 


overgebragt. — 
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De gakf is een fmal plankje, waarop letters ge- 
zet worden. Aan het Hof van den Dairi vindt 
men er een boven elken ingang. Zij zijn ook bo- 
ven tempels te zien, en zelfs plaatfen fommige 
particulieren die boven hunne deuren. 


In den Nipon-o-day-tche-lan wordt verhaald, dat 
in de vierde maand van het negende jaar van den 
nengo-kouën (818), SAGA-TEN-O, de twee en vijf- 
tigfte Dairi, de vernieuwing aller opfchriften 
(gakfs) van het Hof gelastte. TATJEBANA-NO-FA- 
GA-NARI fchreef dat ten Oosten, De opfchriften ten 
Zuiden, en de Dat/fou-tenmon-in werden gefchre- 
ven door KOBOU (1). 


Bij- 





(1) Deze bijzonderheden , van geen belang hoege- 
naamd, leveren echter weder cene nieuwe bijdrage tor 
de waarheid, dat men in eenen Despoticken Staat alles 
alléén op den Vorst te huis brengt. Deze, en het hof, 
zijn het middelpunt, om ’t welk de Gefchiedenis draait, en 
waarvan zij zelfs de nietigfte beuzelingen verhaalt, van den 
Japanfchen Dairi af tot den hooggeprezenen LODEWIJK 
XIV. toe. Het Volk is niets, 

| Vert. 
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Bijvoegfel tot de lijst der werken 
VAN. CONFOUTZÉE. 





De Japannezen gelooven, dat het oorfpron- 
kelijk van een der beroemdfte werken van dezen 
Wijsgeer, de Kokjo (Hiao-king), te hunnent, 
in het jaar 722 na C. G., in den tempel van 
Afikaga, in de Provincie Simotské ontdekt is. 
De volgende werken zijn insgelijks ontdekt : 


1.) De Rongo-fi-[o (Chineesch, Lun-quy- 
fou), eene verklaring van het boek Ron- 
go, door KOUO-KAN Of HOANG-KOUANG. ` 

2.) Zeven werken van CONFOUTZEE, met 
verklaringen door most, namelijk: Ye- 
kjo, Zi-kjo, Zio-kjo, Ri-ki, Ziun-fio, 
Ziu-ry en Cjury. 

3.) De verklaring van het boek Zio-fjo, 
door SENAN-FOUKOUSÉ of TSY -NAN -FO- 
SENG. 


Deze werken werden in Fapan herdrukt, en 
de Chinezen namen daarvan een groot aantal 
exemplaren. | 

Ik 
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Ik voeg hierbij de vertaling cener voorrede 
van het boek. Ko-boun-ko-kjo (verklaring van 
den Kokjo), die ik in April 1803 aan de Ko- 
ninklijke Boekerij te Parijs heb aangeboden. 


» De Sin-o, of eerfte Keizers, rekenden on- 
der de eerfte pligten van den mensch den eer- 
bied van kinderen voor hunne ouders, volgens 
de voorfchriften door conrouTzée op dit ftuk 
gegeven, in zijn zesde werk cot ee der 
pone ee: 


„ Deze eerbied wordt daarin afgefchetst als 
de eerfte der deugden, daar, in-geene plaats 
der wereld, de kinderen zonder ouderlijke hulp 
kunnen opgebragt worden.” 


» Er beftaan twee onderfcheidene verklarine 
gen van dit werk, De eerfte, oudtijds Kokdn- 
“wo geheeten, is in achttien Hoofdftukken ver: 
deeld, en wordt thans Kin-boun genoemd. - De 
tweede werd ontdekt door den Prins Rog-Nos 
kowo: dezelve was op bamboesbladen, in de 
zeer oude letter guato-no-mou, gefchreven. Dit 
handfchrift werd bewaard in de operiing eenet 
muur, gedurende de regering van ZIKI- NECHY= 
HOANGTY, toen de meeste der toen beftaande 
boeken, op bevel van dien Keizer, met hunne 

I. DEEL. O l ge~ 
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geleerde Schrijvers verbrand werden (1). De- 
ze Commentarius, in twee en twintig Hoofd- 
ftukken verdeeld, wordt Koboun genaamd. Kor 
AN-KOK (KING-NGAN-KOUÉ), een aftammer 
ling van conrouTzfe, bragt die oude karakters 
in hedendaagsch fchrift over, en vormde dus 
het werk, Koboun-kokjo genaamd.” 


e 


» De Kin-boun, in achttien Hoofdftukken 
verdeeld, is vol dwalingen , beide in den vorm 
der letters en in dien der zinfneden. — Na dat 
KOKANWO het verlorene handfchrift van den Ko- 
kjo had gevonden, werden de exemplaren daarvan 
door geheel China verfpreid. Keizer KAN (HAN) 
gelastte een onderzoek > welke der twee verkla- 

rine 





(1) Zie boven onze Noot op-de vermelding der vroe- 
gere werken van coxrourzét. De geleerde JULIUS KLAP: 
ROTH beweert in zijne Afia Polyglotta , dat deze maatre- 
gel flechts tegen de Grooten des Rijks gerigt-was, dié 
bet oude leenftelfel tot fehade des Volks wilden doen 
herleyen, Al was dit eens zoo; welk een maatregel nog! 
Dezelve kon niet vallen dan in eenen Despoot, maar 
was dien ook ‚volkomen waardig, — De latere Kelzerg 
uit eene volgende Dynastie begrepen, dat de Natie nu 
het vroegere ftelfel vergeten was, en dus deden zij hun- 
fie viterfte pogingen, om de overal verborgene boeke 
weder in't licht te brengen. 
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tingen echt was. De’ voorkeur werd, uit voor- 
oordeel, aan den Kin-boun gegeven, en fchoon 
KOAN-KOK de ware verklaring van den tekst van 
het boek Kokjo in twee en twintig Hoofdftuk- 
ken had gegeven, werd zijn Commentarius 
echter verworpen.” 


» In het vervolg gaf ook KIBA-KITO eené 
verklaring dier achttien Hoofdftukken, geduren- 
de de ‘regering van Keizer xan: en TYKOSÉB 
gebruikte dezelve voor zijne uitlegging, daar 
hij'die als naauwkeurig befchouwde. Zoo werd 
zij door geheel China aangenomen. Eenige lie- 
den nogtans hielden zich nog fteeds bij de an- 
dere uitlegging in twee en twintig Hoofdftuk- 
ken... Toro-Myzo (TSANG-NIMG-TSONG) gebruik- 
te beide voor het werk, dat hij in 926 in het 
licht gaf, maar hij volgde voornamelijk de eer- 
fte, zoo dat de andere in zijnen tijd geheel 
werd verwaarloosd.” - 


» Ten, tijde van zoo (sonc) verklaarde ech 
fchrijver, met name xyFfée, dat de uitlegging 
van TONO-Myzo de eenige naauwkeurige was’, 
en deze aanbeveling deed haar door het geheele 
Rijk aannemen. Achtervolgens werden toen de 
verklaring van Tyrosér, en de Koboun-kokjo 
verworpen, en laatstgemelde werk ging dus zoo 

O 2 goed 
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goed als verloren: men kon er fchaars mett 
één exemplaar van bekomen. Van sity tot 
den Wijsgeer zi-kr, twijfelde men aan de echte 
heid van den Koboun, en dacht dat een ander 
dan KOAN-KOK er de fchrijver van was.” 


» Zi-k1 fchreef een boek over de wigchelarij in 
achttien Hoofdftukken, en fchrapte tweehonderd 
letters uit vlak tegen conroutzée’s voorfchrift , 
dat men de oude Jaarboeken moet gelooven. 
Alle zijne leerlingen verwierpen den Koboun, 
die niet meer door de jeugd, noch door den 
rijperen leeftijd gelezen werd, Deze verfinading 
was in der daad te bejammeren, daar in alle 
tijden, en zelfs onder de Keizers van den aller- 
eerften ftam, de ouderliefde voor het eerfte en 
gewigtigfte-der voorfchriften gold.” 


» Wij bevelen dus het. lezen van dit uitne- 
mende werk algemeen aan. Zi-k1 en zijne vol- 
gers zijn ongelukkiglijk misleid geworden door 
de verachtelijke Priesters van Siaka, die den 
Koboun afkeuren. Wij hopen, dat dit boek in 
eere moge blijven, daar het te allen tijde in 
het Rijk hoogelijk vereerd is, en de laagfte nijd 
daarin geene fmet heeft kunnen ontdekken.” 


F 9 Laat 
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» Laat ons dankbaar zijn voor het gelukkige 
toeval, hetwelk een in China geheel vergeten 
boek voor Japan heeft bewaard (1).” 


s» Gedurende de regering van Keizer zoo (sonc) 
leefde zekere o-joosi, die een gedicht van hon- 
derd regels maakte tot lof der Fapan/che fabels. 

De 





(1) Vóór mijn laatfte vertrek uit Japan bekwam ik 
van Miyako verfcheidene werken, betreffende den Koboun- 
éokjo. In de vertaling der voorrede werd ik zeer ge- 
troffen door het weglaten eener daadzaak, vermeld in het 
Japanfche werk: Aanmerkingen over tijdrekenkunde. Men 
merkt aan, dat dit geheiligde werk in deszelfs oorfpron- 
kelijke zuiverheid in Japan bewaard is, omdat dit Rijk, 
van de oudfte tijden af, door denzelfden Keizersftam 
(der Dairi’s) 1s geregeerd, terwijl China aan vele op 
elkander volgende Dynastiën is onderworpen geweest, en 
de hedendaagfche Vorften, met verwerping der echte 
verklaring van KOAN-KOK, nog gehecht zijn ean de val- 
fche leer van zi-Kr 

Deze aanmerkingen werden mij in 1782 medegedeeld 
door den geleerden ko-sak , een’ hartstogtelijken bewon- 
deraar van den Koboun. Zuni, de tolk, aan wien ik ze 
mededeelde, zeide mij, dat de bedoelde plaats wezenlijk 
in den druk des jaars 1731 te vinden is, maar in de 
volgende was weggelaten, om geenen aanftoot aan het 
Hof van Pekin te geven, en opdat zij, die exemplaren 
„daarvan naar China bragten, de voorrede niet uit ket 
boek zouden behoeven te fcheuren, 


O3 
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De priester- FOVENEN ging naar China, in de 
dagen des Keizers ziN-zo-ko-TÉ (TSJING-SONG= 
KOANGTY), en bood hem den Kin-boun, vol- 
gens KOKANWO. De Keizer gaf dit boek aan 
SIBA-OUKO Of KOUNI-FITZ, die voor deze gunst 
de warmfte dankbaarheid betuigde. Sedert dien 
tijd zijn er zeven eeuwen verloopen: Een -groot 
aantal andere werken, behalve den Kinboun, 
gingen in China verloren, onder anderen de 
Koboun, die ook, door een zeer zonderling 
toeval, in Japan is wedergevonden.” 

oy DAZAYZIUNG heeft dit werk naauwkeurig on- 
derzocht, en bevonden dat de inhoud naauw- 
keurig overeenftemt met hetgeen doof de oude 
Wijsgeeren nopens de verklaring van den Kokja. 
door KoAN-KoK is gezegd. De verklaringen van 
Keizer myzo en kyreE komen ook daarmede 
overeen, Er zijn echter een of twee duistere 
karakters daarin, hetwelk men of aan onnaauw- 
keurigheid in het handfchrift, of aan onoplet- 
tendheid in den drukker kan toefchrijven (1): 


en 





(1) De Chineefche karakters zijn namelijk geene eigen. 
lijke Jetgers, wier veelvuldige omzetting en verfchikking 
woorden vormen, maar ecne foort van hieroglyphifche 
figuren , waarvan elk een woord beteekent, De taal heeft 
dus zoo vele karakters als woorden: volgens fommigèn 

wel 
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en nogtans hebben de Geleerden, op: dezen 
zwakken grond, goedgevonden, de echtheid van 
den Koboun in twijfel te trekken. Deze ge- 
ringe onnaauwkeurigheden zijn echter geene re- 
den tot verwerping: de tekst komt volmaakt 
met de ane daaruit in. oude. Schrijvers 
overcen.”” i 

»„ Bij voorbeeld: er is inden Kokjo deze grond- 
ftelling: Daar alle de deelen onzes ligchaams 
van onze Ouderen tot ons zijn overgegaan, 
zóo moeten wij daarvoor de grootfie zorg dra- 
gen; kinderliefde maakt zelfbehoud tot pligt.” 

, De uitleggers vonden groote moeite in de 
opheldering dezer plaats. s Hoe,” zeiden zij, 
kan men toch kinderliefde betoonen, door het 
zorgvuldig vermijden van toevallen en leed aan 
‘ons eigen ligchaam ? ” ” | 

„Doch zie hier de zeer waarfchijnlijke verkla- 
ring, door KOAN-KOK „gegeven: Wij moeten 
-groote zorg dragen de wetten niet ongehoor- 
zaam te zijn: want het fchenden van ’s Kei- 
- | - zers 
— — — — — 
wel 80, ooo. (Doch niemand kent die alle van buiten.) 
Daar vele dier karakters zeer naar elkander gelijken, is 
het wel te begrijpen, dat er ligt.eene fout kan influi- 
pen, die dan, door cen verkeerd woord in den volzin 


te fchuiven, derizelven onverftaanbaar maakt. Vert. 


O4 
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zers wetten wordt door het verlies van eenig 
ligchaamsdeel geftraft.” 

»» Het was de gewoonte onder de Keizers KA- 
IN en ztu, in het tijdperk San-day genoemd , 
den nets, de ooren, of eenig ander lid af te 
fhijden, volgens den aard der gepleegde mis- 
daad. Somtijds werd den misdadiger haar voor 
haar uit her hoofd getrokken, of zijn ligchaam 
met een fcherp ijzer gemerkt, en alsdan de 
‘wond met eene zwarte ftof ingewreven.” 

-3 Na deze verklaring is het buiten twijfel , dat 
KOANKOK de ware meening getroffen heeft” 
' Een ander uitlegger, ozzu of tyusin, heeft 
eéne nog duidelijker verklaring van dien tekst 
gegeven. Misdadigers, zegt hij, worden ge- 
firaft door de verminking van eenig ligchaams- 
deel; en het is altijd aan hunne verachting 
van de wijze lesfen hunner Ouderen toe te 
Schrijven, dat zij deze firaf ondergaan.” 

» Andere Schrijvers verfchillen verre van elkan- 
der in hunne ophelderingen: maar de aanhalin- 
‘gen, door oude Wijsgeeren gedaan uit Koan- 
KOKS Commentarius op den Kokjo, ftroaken 
met den zin dezer plaats. Zij verftaan het dus:” 


» Wanneer iemand zich zelven kwetst, of maakt 
dat hij door een’ ander’ gekwetst wordt, is het 
een bewijs van ongehoorzaamheid.” 


„ Ka- 
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„ KOANROK zegt: 555) Indien-uwen vader, uwe 
moeder, of uwen leermeester een ongeluk over- 
komt, of dat zij in gevaar zijn van den vijand 
in handen te vallen, vlieg dan tot hunnen bij- 
ftand, en waag, des noods, uw leven, liever 
dan in kinderliefde te kort te fchieten.””’ | 

„De oude jaarboeken behelzen een zonderling 
geval van dien aard. ,,,,Eene deugdzame vrouw 
was, nog zeer jong zijnde, als weduwe achter- 
gelaten. Hare bloedverwanten wenschten haar 
weder uit te huwelijken, maar zij weigerde dit 
onder allerlei voorwendfels. Daar genen echter 
al meer en meer dringend werden, zoo ver- 
klaarde zij, dat het huwen van een’ tweeden 
echtgenoot haar zou doen denken, dat zij der 
gedachtenis van den eerften ongetrouw was, 
„Maar nog bleven zij haar lastig vallen, waarop 
‚zij zich eerst het haar, en, toen de bloedver- 
wanten nog al bleven aandringen, den neus af- 
fneed.” ” | 

„De Wijsgeeren hebben dit gedrag der jonge 
weduwe als een blijk van ongehoorzaamheid, 
en een opzettelijk verzaken van kinderlijken pligt 
aangezien. Doch KOANKOK fpreekt het voor. 
9» Door deze daad „"* zegt hij, s,s, bewaarde de 
jonge weduwe hare trouw aan haren eerften echt- 
genoot ongefchonden, en hare bloedverwanten 
moesten daar trotsch op geweest zijn.” De verkla- 

05 ring 
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fing van KOANKOK wordt thans algemeen goed- 
gekeurd.” 
__„Een-Schrijver heeft aangemerkt, dat het boek 
Ziokio in al te oude karakters gefchreven is. 
Het is moeijelijk te lezen, en de ftijl is ver- 
ouderd: maar KOANKOR’s Commentarius op den 
Kokjo is gemakkelijk te verftaan. De Ziokio 
werd opgefteld ten gebruike der Geleerden, en 
voor lieden van het Hof, die alle befchaafd 
waren. Het bevat niets dan voorfchriften of 
grondftellingen. De Kokjo met de verklaring 
van KOANKOK is daarentegen van algemeen nut: 
alle de lesfen, met de uiterfte kortheid in den 
Ziokjo ter neérgezet, worden dáár ten volle 
ontwikkeld en opgehelderd. Kinderlijke liefde, . 
zegt de Tekst, is onbetwistbaar de grond aller 
maatfchappelijke pligten. Elk, van den Keizer 
tot den geringften zijner onderdanen, die de 
lesfen zijner ouderen minacht, bewijst dat hij 
het leven onwaardig is, hetwelk hij van hen 
heeft.” | 
yy Toen de leer van z1-xt zich gedurende zijn 
leven over geheel China verfpreid had, ging 
de Kokjo aldaar verloren, omdat die Wijsgeer 
met geestdrift de leer van staxa omhelsde. Da- 
ZAYZIUNG hield niet op, dit verlies te betreu- 
ren, tot dat er een exemplaar in den tempel 
van Akifaga ontdekt werd. Dit was een on- 
waar- 
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waardeerbare fchat in het ‘oog van dien Wijs- 
geer, daar de zedeleer van zr-kr geene duide” 
lijke denkbeelden van. kinderpligt geven: kan.’ 
Alle vêrlangden driftig naar exemplaren, en de- 
ze werden dan ook met zulk ect’ fpoed ges 
maakt, dat er vele fouten in flopen: zoo werd, 
bij voorbeeld, het karaktet- dom in plaats van 
dat vari visch gebezigd. Tien jaten hield” zich 
DAZAYZIUNG bezig met eenen naauwkeurigen 
druk, waartoe hij alle karakters, één voor één, 
moest onderzoeken.” 

‚3 Gedurende de regering van ZIN -Zó -KO -TÉ 
(SIUEN-TSONG-HOANG-TY ), jaar na C. G. 843, 
vervaardigde zeker Wijsgeer eene zeer verfchil- 
lende. uitlegging van den Kokjo, die verworpen 
werd. De Commentarius van KoANKOK is de 
eenige-echte en zuivere: hij- was in den elfden 
graad met conroutzfe verwant. Er zijn ook 
dáár wel, zoo als wij gezien hebben, twee of 
drie duistere karakters in den tekst, doch die 
bevinden zich ook in alle de anderen, en zijn 
niet veranderd. Het is te hopen, dat verlichte 
perfonen eenmaal de ware beteekenis zullen ont- 
dekken. De Koboun was oorfpronkelijk zonder 
punten. Dit werd verholpen onder Keizer TO- 
NONY-ZO (TANGNING-TSONG), in het jaar 1195, 
door Lak-roxmy, die door en door in de ge- 
leerde talen bedreven was. Ook de Koboun 


was 
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was zonder punten, Dazayziunc verhielp het 
gebrek daaraan door Fapan/che teekens, die 
alle misflagen in het lezen moesten verhelpen. 
Toen hij een volmaakt naauwkeurig exemplaar, 
zonder fouten, had volledig gemaakt, liet hij 
cen klein getal, alléén voor zijne leerlingen, 
drukken; ArsapA-siko, een zeer rijk man, 
dacht dat zijn land belang had in de uitgave 
van zulk een kostbaar werk, en nam alle de 
kosten van het drukker op zich, ten einde het 
voor een’ ieder verkrijgbaar te maken. Dazay- 
ZIUNG (1) plagt te zeggen: ss», Nooit heb ik 
mijn’ pligt aan mijne ouders zoo wel betracht, 
als ik had behooren te doen: voortaan zal ik 
een getrouw dienaar van KOANKOK zijn (2).”” 

Ni- 





- (1) Deze Wijsgeer was in de Provincie Sinano gebo- 
ren, zijn bijnaam was YAYEMON; maar zijn eigenlijke 
nam, en dien hij ook in zijne gefchriften aanneemt, 
Was DAZAYZIUNG. 

(2) Hoe veel gelijken toch de menfchen naar elkan- 
‘der! Wie zou niet zeggen, wanneer hij dit ftuk elders 
aantrof, dan hier, dat het onder Chincefche namen eene 
perfiflage van die {makelooze uitleggers was, welke hunnen 
tekst onder eenen vloed van Noten en conjecturen ver- 
drinken? (Zoo werden deze Commentators in de vorige 
Eeuw door het vernuftige Chef doeuvie d'un Inconnu, 
‘“zoo ’t heette, van Dr. MATHANASIUS, ten toon gefteld). 
‘Doch neen — uit alles blijkt, dat de Heer rrrsincu 

hier 
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Nipon, de elfde maand van het zestiende jaar 
der Nengo-kjo-fo (1731). 





hier een zeer ernftig en welgemeend opftel heeft voor 
zich gehad: en de hier verfpilde geleerdheid is ten min- 
fte niet geheel nutteloos ten: koste gelegd, daar zij toch 
dient, om het werk van cen’ grooten Wijsgeer over een’ 
der gewigtigfte pligten op te helderen. Hoe wele prul- 
len heeft men daarentegen met een’ lijvigen Commenta- 
rius voorzien, alléén omdat zij Grieksch en Latijn wa- 
ren, al was de inhoud nog zoo zouteloos? Nog leert 
ons de Heer Tirsincu eene gewigtige gefchiedkundige 
daadzaak, dat, namelijk, de kunst om de drukpers- te 
doen zwijgen, en de boeken door de Cen/uur te ver- 
minken, niet aan onze ZEuropifche Ministers alléén, maar 
ook aan de Chineefche eigen is. Waarlijk! de ‘Heer ‘von 
METTERNICH-OCHSENFURTII-WINNEBURG verdiende een Man- 
darijn van Ching te zijn, met alle eerbetooningen en; fèr- 
vituten, aan dien hoogen post verbonden ! Alsdan ont- 
brak er flechts een nieuwe boekenbrand aan, met.de 
Schrijvers daarbij (dien hij in het booze verlichte Eurò- 
pa nog niet durft wagen), om zijnen naam aan de on- 


fterfelijkheid te wijden ! 
Vert, H 


— 
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B J LAGE 


Lijst der boeken en handfchriften in het fa- 
pansch, Nederduitsch, Fransch en Engelsch, 
en van de Japanfche /childerijen, platen, 
plans, kaarten, en munten, verzameld 
door wijlen den Heere TITSINGH. 





Copiën van Brieven in het Nederduitsch, aan 

_ den Heer Tirsincu geadresfeerd federt 1790 
tot 1797, gefchreven te Batavia, Canton, 
Nangafaki, enz. H. S. klein folio, 204 
bladzijden, zeer digt gefchreven. 


Zes en veertig eigenhandige brieven aan den 
Heer titsincu, gefchreven door SIGÉ-SENOS- 
KI, NAGAWA-SJUNNAN ; :KO = ZACK MONSURO., 
FESZI<BZINBY , MATSUTSA, NISI- KIJEMON-NA- 
MOERA-MONTJOISERO, NISI-KITSROFE , IMA-MOE- 
RA- KINSABROO , MOTOJI-ENOFIN, en andere 
Japanfche tolken of openbare ambtenaren, en 
door de Paters CHASSÉ, RICCARD, enz. ge- 
dagteekend Batavia, Defima, Fedo, Nan- 
gafaki, enz. H. S. folio. 

a Dag 
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Dagboek der reizen van Canton naar Pekin, 
Nederduitsch, door den Heer titsincu ei- 
genhandig en zeer alg gefchreven : — 58 
bladzijden. 


Ontvouwing van het gedrag des Hieren: TIT- 
SINGH Gls ambtenaar, of uittrekfels uit een 
aantal brieven. H. S. 88 —— 


Vijf en dertig eigenhandige brieven, in. n. he 
Nederduitsch en Fransch, aan den Heer: TIT- 
sINGH gefchreven, nde een zeer lange 
brief van den ouderen Heer pe cuicnes, be- 
nevens het antwoord: vier brieven van den 
Heer vorNEY, de geloofsbrieven van den 
Heer TITsSINGH voor zijn gezantfchap naar 
China, en die van Lord MACARTNEY , in het 


Latijn. 


Aanmerkingen der Japannezen omtrent den ope 


gegevenen hoogen ouderdom der Chinezen. 
H. S. folio. SAN 


Onderzoek omtrent den oorfprong der. Japanne- 
zen, en fchets hunner Fabelgefchiedenis, H. 
S. folio. — 


Geregelde tijdrekening der Chinezen en Japan- 
= nezen, van het jaar 841 vóór C. G. tot het 

jaar 1796. H. S. folio. 
Vi- 
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„Nipon-o-day-tche-lan, of verkorte Jaarboeken 
der Dairis; een Handfchrift, door den Heer 
TITSINGH eigenhandig uit het Japansch ver- 
taald, met aanteekeningen en ophelderingen, 
zeven Afdeelingen folio, te zamen 450 blad- 
zijden, die drie dikke Deelen octavo zouden 

“~ uitmaken. 


Hetzelfde in het Nederduitsch, één Deel folio. 


Geheime aanteekenìngen ‚ betrekkelijk de Djo- 
gouns van het thans heerfchende Stamhuis, 
of de eigenlijke Souvereinen van Japan, me- 
de geheel door de hand van den Heer TIT- 
SINGH gefchreven, 156 bladzijden klein folio, 
vertaald uit geheime Japanfche Wandfchrif- 
ten, waarbij gevoegd is eene fchets der pleg- 
tigheden, het geheele jaar door ten Hove 
van den Djogoun in gebruik (1). 


‘Hetzelfde in het Nederduitsch. J * 


‘Befchrijving def huwelijksplegtigheden in Jas 
pan bij boeren en handwerkers in gebruik, 
~ vertaald uit “het Japanſche werk Kefi-Fou- 
e kouro, en voorafgegaan door eene inleiding. 
H. S. van den Heer titsincu, klein folio, met 

_ oorfpronkelijke geene Japanfche platen. 
Her- 


(1) Hiermede zal ons tweede Deel beginnen. . Vert. 
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Hetzelfde in het Fapansch, twee deelen, labg- 
werpig , 8vo met platen. 


Hetzelfde in het Engelsch. 
Hetzelfde in het Nederduitsch. 


Befchrijving der begravenisplegtigheden in Ja- 
pan, H. S. van den Heer titsincu, klein 
folio, mede uit het Fapansch vertaald. 


Hierbij de twee volgende rollen, door Ja- 
panfche veekenaars bewerkt. 


Begravenisplegtigheid en Graf van den Gou- 
verneur van Nangafaki, FOUT-JEJA-NO-KAMI , 
overleden den 27 Junij, begraven den 16 Ju- 
lij 1784, nabij den tempel van Zuntok/fi. 
Eene rol, 17 voet 6 duim 7 ftreek lang, 9 
duim 6 ftreek hoog, bevattende meer dan 
130 figuren, 34 duim hoog, in waterverw. 


Begravenisplegtigheid van eenen voornamen 
. burgerlijken ambtenaar, volgens de mavicr 
der vier fekten van sraka, Eene rol, 13 
voet 6 duim lang, g duim 6 ftreek hoog, 
bevattende 105 figuren, 3% duim hoog, in 
waterverw : — voorts de norimons of palan- 
I. DEEL. P kij- 


926 BIJZONDERHEDEN OVER JAPAN. 


_ kijnen der bloedverwanten en vrienden van 
den overledenen. 


Begravenisplegtigheid van eenen Keizer, zeer 
grove houtfneêplaat, in Japan gemaakt, en 
met gedrukte ophelderingen in die taal voor- 
zien. Eene rol, 28 voet lang en ro duim 
6 ftreek hoog. Eenige ftukken der kleeding 
zijn met het penfecl een weinig gekleurd. 
Het getal der figuren bedraagt meer dan drie- 
honderd. 


Bijzonderheden nopens de walvis(chen in de 
zeeën van Jesfo en Japan, Nederduitsch. H. 
S. folio, met twaalf vellen dun papier, 2 of 
3 voet lang en 11 duim breed, op ieder van 
welke een walvisch, van verfchillende foor- 
ten, in Oostindifchen inkt is voorgefteld. 


Bijzonderheden nopens het poeder dofia, en 
deszelfs uitvinder, verzeld van de voorrede 
op het boek Kokjo, over de pligten der kin- 
deren omtrent hunne ouders, door CONFOUT- 
ze, H. S. 26 bladzijden, klein folio, eigen- 
handig door den Heer TrTsINGH gefchreven. 


Hetzelfde in hee Nederduitsch. 


De 
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De Keizerlijke Almanak van Japan, in vier 
deelen klein 1omo, gedrukt in 't Fapansch. 
Het bevat de namen en titels des Keizers , 
Zijner familie, der andere Prinfen, hunner 
huisbedienden, der Regters, ambtenaren enz. , 
alles zeer netjes gedrukt. Eenige artikelen 
zijn met middelmatige platen opgehelderd, 
waarvan fommige de wapenen der genoemde 
familiën voorftellen. Na de namen worden 
de inkomften opgenoemd, van de hoogfte 
‘fommen af tot 10,009 koubans ingefloten. 


Zamenfpraken in het Japansch, Fransch ‚ En- 
gelsch en Nederduitsch, met de Fapanfche 
uiefpraak daarnaast, Zeer fmal folio, 


Over de Japanfche beprikking; en de Moxa, 
zeer groot folio, met 20 platen em eene ge- 
kleurde pop, op welke men met flippen, 
lijnen en letters aantoont, waar men, met een 
goed gevolg en zonder gevaar, de beprikking 
en inbranding (1) kan bewerkftelligen, De- 

| | ze 





C1) Men vindt een verhaal van de Moxa, cen uit- 
muntend brandmiddel der Chinezen en Japannezen, bij 
KÄMPFER, bl. 463—4728 

Vert. 


P 2 
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ze afbeelding der menfchelijke geftalte was 
een gefchenk van den eerften Geneesheer des 
Keizers: zij is omtrent 30 duim hoog, van 
bordpapier gemaakt, vleeschkleur geteekend, 
en gevernist: de ribben, de ruggegraad, de 

_ fpieren, en de voornaamfte vooruicftekende 
deelen des ligchaams zijn wel bepaald. De ka- 
rakters of nommers daarop hebben betrekking 
tot een boek vol bijzonderheden, in 169, in 
het Fapansch, bevattende platen met derzel- 
ver uitlegging, waarbij men, ter opgegevene 
plaatfe, den naam en de befchrijving vindt van 
het lijdende deel, de ziekten waaraan het on- 
derhevig is, de manier om hetzelve, des ver- 
eischt wordende, te beprikken, en hoe dik- 
wijls: eindelijk de geneesmiddelen, die men 
daarbij dient te bezigen. Hiertoe behooren 
een ebbenhouten kastje met allerlei naalden, 
en bereide wortels voor de Moxa. 


Acht en dertig foorten van visfchen en fchelp- 
visfchen , fommige onbekend in Europa, 
onder anderen de fchildpad met blaauwe en 
grijze haren, minogame genaamd, en heerlijk 
geteckend. Eene rol fterk Japansck zilver- 
papier, 35% voet lang, en 11 duim hoog. 
Boven elk onderwerp ftaat de naam in het 
Hollandsch. Deze rol loopt op een’ ftok 

met 
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met ivoren einden, bedekt met een ftuk zwart. 
fatijn, geborduurd met goud en groene zijde. 


Honderd en veertig foorten van fcheipvisch, 
met groote zorgvuldigheid gefchilderd. De 
Fapannezen, zoowel als de Chinezen, mun- 
ten uit in voorftelling der redelooze. Na- 
tuur. Eene rol van hetzelfde papier, van 
dezelfde grootte, en even zeer bedekt als het 
voorgaande Artikel. 


Onafgebrokene gezigten van landfchappen langs 
eene rivier, waarop de aanfchouwer vooron- 


derfteld wordt te zeilen; verfcheidene houten 
bruggen worden als van beneden gezien. 
Eene rol van dik Japansch papier, 9 duim 
a ftreek hoog, 43 voet 9 duim lang, waar- 
van 3 voet Chineefche tekst zijn. De naam 
van iedere ftad en dorp, dat zich bij het 
ontrollen van deze lange prent vertoont, is 
er in °t Hollandsch bijgefchreven. Men ziet 
vuurwerken op het water, tegenover Famat- 
fjo-faccai-zin-rino-daiboe. Achter de plaat is 
een fatijnpapier, gefpikkeld met vierkantjes 
van metaalloover. 


Onafgebrokene gezigten langs eene rivier, wel- 
ke tweederde der hoogte van deze lange plaat 
P 3 uit- 
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uitmaken. Eene rol op dik Japansch papier, 
26 voet 11 duim lang, en 9 duim 9 ftreek 
hoog. Het vertoont eene groote menigte 
fchuiten, booten, en vaartuigen van aller- 
lei aard. Op eene plaats, genaamd Quacht- 
hui-fliogoe-vafì , is eene brug, met meer dan 
6o perfonen daarop, van allerlei jaren en be- 
drijven, en in allerlei kleeding. Boven elke 
ftad en dorp ftaat de naam in het Neder- 
duitsch. . 


Nog eene dergelijke plaat, op fatijn gefchil- 
derd, eene rol gewerkt olijfkleurd fatijn, 
55% voet lang, en ro duim hoog. 


Eene Japanfche Dame, ftaande, met vliegend 
haar. Eene rol, 6 voet lang, en 1 voet 5 
duim breed. Deze fraaije fchilderij, in eene 
lijst van zijden ftof, met goud gewerkt, is 
op zeer fraai gaas, op fterk papier geplakt, 
en op een’ ftok opgerold, 


Fapan{che visfchers, bezig aan de walvisch- 
vangst, te welken behoeve zij cen groot 
net hebben uitgeworpen. Eene rol dan pa- 


pier, 4 voet 4 duim lang, en ro duim 
breed. 


Een 
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Een walvisch, die het net heeft verbroken, en 
bezig is zich van de harpoenen van een aan- 
tal visfchers, aan boord van vier fchuiten, 
los te maken. Eene rol van hetzelfde papier 
als de zoo even genoemde, 2% voet lang en ~ 
zo duim breed. . 


Bij gelegenheid van deze visfcherij merkt 
Pater CHARLEVOIX aan: ,, De nuttigfte foort 
van visch bij dit land is de kudfuri, of wal- 
visch. Dezelve wordt op alle kusten van 
Japan gevangen, vooral op die van Khu- 
mano, en de geheele Zuidkust van het groo- 
te eiland Nipon, rondom de eilanden Tfus- 
fima en Gatto, en op de kusten van Omu- 
za en Norno. Walvisfchen worden gewoon- 
lijk geharpoencerd, gelijk in de Noordelijke 
zeeën, maar de Fapanfche vaartuigen fchij- 
nen meer dan de onze tot die visfcherij ge- 
fchikt te zijn, omdat zij kleiner en fmaller 
zijn, met één cind in eene fcherpe punt 
uitloopen, en elk tien roeijers hebben, waar- 
door zij zich met ongeloofelijke fnelheid 
bewegen. Omtrent het jaar 1680 vond een 
rijke visfcher, in de Provincie Omuza, met 
name GITAI-Jo, eene nieuwe manier uit om 
walvisfchen te vangen in netten, van fterke 
touwensgemaakt, die omtrent twee duimen dik 

P 4 zijn. 
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zijn. Dit werd fpoedig aangenomen in de 
eilanden van Gotto. Men zegt, dat, zoodra 
het hoofd van den walvisch in dit net ver- 
ward is, hij er niet zonder groote moei- 

te weder uit kan, en alsdan gemakkelijk met 
de harpoen kan worden afgemaakt. Maar de- 
ze wijze van den walvisch te vangen is te 
kostbaar voor gewone visf{chers.” 


Eene rol dun papier, 4 voet 5 duim lang, 
ro duim 3 ftreek hoog, verbeeldende een 
fchip van een ruw maakfel en met zeven 
Ainos (bewoners van het eiland Pes/5), mee 
kroes haar en eene zwarte huid, gekleed in 
een wit buis zonder mouwen, niet verder 
reikende dan den navel, en een wit kleed 
rondom den middel: in de ooren fteken 
vischgraten. Twee derzelve zijn in een buisje 
van boombladeren gekleed. 


Twee rollen dun papier, een van 6 voer 5 
duim lang, en 11 duim 6 ftreek hoog, het 
andere van 4 voet 6 duim lang, en even zoo 
hoog, bevattende gegraveerde modellen van 
de grootte fchepen, die de Fapannezen mo- 
gen bouwen. Het aantal der planken, bal- 
ken en koperen fpijkers, is met de uiterfte 
naauwkeurigheid opgegeven, en ieder fcheeps- 

tim- 
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timmerman, die zich niet letterlijk aan die 

voorfchrift hield, en flechts één enkel fpij- 

kertje, of één duim meer lengte daar bij- 

voegde, zou met zijne geheele familie ter 
` dood gebragt worden! 


Negen platen, in kleuren gedrukt, to duim 
breed, en z voet 2 ‘duim 9 ftreek hoog, 
vertoonende Japanfche Dames in allerlei 
kleeding. 


Drie dito platen, waarfchijnlijk van Ainos, een 
waarvan een: beer bij den doedelzak leert 
danfen, gelijk een ander apen in Se 
kleeding. 


Vier dito platen, op Fapansch papier: op de 
eene ziet men twee kinderen fchommelen; 
op de tweede iemand met een’ langen fabel, 
en gedeeltelijk bedekt met een’ langen man- 
tel, waarop zijn wapen ftaat; op de twee 
laatfte, Chinezen. 


Een boekdeel in folio, 1 voet 3 duim hoog, 
10 duim breed, in blaauw fatijn, openflaan- 
de als een waaijer, met vijftien in kleuren 
gedrukte platen, waarop Japanfche Dames 
zijn afgebeeld, die gaan wandelen of te huis 

P 5 zit- 
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zitten: over hare hoofden houden bedienden 
zonnefchermen op. 


Een dito folio boek, met dergelijke platen van 
Fapan{che Dames met hare dochters. Hier 
ziet men niet een’ enkelen mansperfoon afge- 
beeld. | 


Een klein wit papieren beursje, met dertig 
vel Fapansch papier, gevouwen en verzegeld 
op de manier, waarop men gewoonlijk in 
Japan brieven toedoet volgens den verfchil 
lenden rang. | 


Twee folio boekdeelen in blaauwe zijde, 1 voet 
2 duim 3 ftreek hoog, 8% duim breed, be- 
helzende het eene 41, het andere 36 plan- 
ten, uitftekend gefchilderd op zeer fijn Fa- 
pansch papier, met verklaringen, in die taal, 
daar tegen over: in een bordpapieren kastje 
met purperkleurd fatijn. 


De Heer CHARPENTIER COSSIGNY zegt, in 

- zijne boven aangehaalde reize naar Bengale: 
» Dit was een gefchenk aan den Heer tit- 
SINGH, door de vrouw van ’s Keizers lijfarts. 
Ik twijfel, of er wel iets volmaakter van 


dien aard beftaat: de ftelen, bloemen, vruch- 
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ten, wortels, alles fchijnt volmaakt natuur 3 
tegenover elke plant zijn de naam en eigen- 
 fchappen meer geteekend dan gefchreven. Het 
geheel is het werk der Japanfche Dame, 
die het ten gefchenke gaf.” 

Vijf boeken in 4to, 11 duim hoog en 8 breed, 
in bruine zijde, bevattende 234 onderfchei- 
dene bloemen, zeer getrouw op Fapansch 
papier gefchilderd, met de namen in het Ja- 
pansch en Hollandsch. Onder deze zijn véle 
nieuwe foorten. 


Een octavo boekdeel, in Japan gebonden, 
11 bij 7% duim, met rog fraaije- platen, 
in kleuren gedrukt, van verfchillende perfo- 
nen, Zoo mannen als vrouwen, van den Kei- 
zer tot den minften ambtenaar: benevens ze- 
ven bladzijden verklaring, en een Fapansch 
opfchrift boven elke figuur. Dit boekdeel 
is van veel belang voor de kennis der bur- 
gerlijke en militaire kleederdragt. 


Een dito boekdeel, in Fapan gebonden, 10 
duim 4 ftreek bij 7 duim, bevattende zeven 
platen, in kleuren gedrukt, voorftellende Da- 
mes, die in huis zitten, en 28 bladzijden Fa- 
panf{che tekst. 

. Twee 
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Plan van het Paleis van jedo, in waterverw, 
door Europeanen, 1 voet 7 duim lang, en 
1 voet 3 duim breed. De verklaringen, op 
een afzonderlijk blaadje, zijn, in 't Hol- 
landsch, met nommers aangewezen. 


Een fladje in waterverw, op dik Hollandsch 
papier, 1 voet 8 duim lang, en 3 voet 4 
duim breed, met verklaring. 


Plan der haven, van de reede, en de eilan- 
~ den bij Nangafaki, door Europeanen, op 
dik Hollandsch veekenpapier, met verklarin- 
gen in rooden inkt, 2 voet 3 duim in * vier- 
kant, 


Plan van Jedo, gedrukt, 2 voet 7 duim 6 
ftreek lang, en 1 voet 10 duim hoog, met 
-~ meer dan 1500 aanwijzingen in rooden inkt, 
door den Heer tirsincu, De ftraten en plei- 


nen zijn met gele en grijze tinten onderfchei- 
den. 


Plan van Nangafaki en de omliggende eilan- 
den, op zecr dun geel papier (zoo fijn als 
banknotenpapier), gekleurd, 4 voet 6 duim 
lang, en 2 voet breed. De aanwijzing der 
tempelen en gebouwen is met rooden inkt, 
die der ftraten met zwarten; de namen der 

fte- 
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fteden, tempelen en inhammen, zoowel als 
der afftanden , zijn in * Hollandsch. 
(Dit zeer naauwkeurige en uitvoerige Plan 
- moet aan Europifche — 
zeer welkom zijn.) 


Plas van Nangafaki, op papier, a voet 8 duim 
3 flreek hoog, en 2 voet 11 duim breed. 
De huizen zijn grijs, en de zee blaauwachtig 
gekleurd. De aanwijzingen zijn zoowel in 

_ Arabifche als in Fapanfche cijfers. Ver- 
{cheidene MNederlandfche fchepen liggen op 

=- de hoogte van Defima, en er is een op 

ſleeptouw met 16 Japan/che booten. 


Het eiland Defima, als uit de vogelvlugt ge- 
zien. Eene teekening op Japansch papier, 
2 voet 5 duim 6 ftreek hoog, 2 voet 2 duim 

_ 6 freek breed. Dit Plan fchijnt ouder dan 
. het volgende. De Hollandfche vlag wappert 
hier wel als in het laatfte: maar de huizen 
zijn minder talrijk, en men ziet er niemand 
in, : 


Hetzelfde eiland, op dezelfde wijze voorge- 
fteld, en in kleuren gedrukt, 1 voet 8 duim 
8 ftreek lang, x voet 3 duim breed. Hollan- 
ders en Fapannezen ziet men hier in de 

ftra- 
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ftraten en in hunne winkels. Men ziet de 

gemeenfchap met Nangafaki over de brug. 
- Aan het einde, dat op Defima uitloopt, ziet 

men bij een huis Japanfche fchildwachten 
ſtaan. Eene verbazend zware poort, met fter- 

ke ijzeren bouten, maakt dit eilandje tot eene 

gevangenis, en belet den Nederlanders, bui- 
` ten het goedvinden van den Gouverneur van 
` Nangafaki, vit of in te gaan. 


Het eiland Defima, op gaas gefchilderd, op 
doek geplakt, en op eene rol gewonden, 
3% voer breed en 5 hoog. 


Plan van Ofaka (1), op papier, 2 voet 9 
duim lang, en 2 voet 6 duim 9 ftreek breed. 
De kanalen en rivieren zijn groenachtig ge- 
kleurd. Er zijn meer dan 500 nommers aan- 
wijzingen in °t zwart, en eenige in ’t rood, 
door den Heer tiTsincH, Maa op eene 
uitlegging in H. S. 


Plan van Miyako, op papier, 3 voet 8 duim 
8 ftreek lang, 2 voet 8 duim breed. Er zijn 
= | 729 





(1) Eene vermaarde Japan/t che koopftad, op het groo- 
te eiland Nipon. 
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- 929 nommers voor aanwijzingen op deze 
Kaart, gefchreven door den Heer TITSINGH, 
behoorende tot eene verklaring in H. S. De 
ftraten zijn geel gekleurd. De tempels, pa- 
leizen en winkels zijn en relief, zoowel in 
de ftad als in den omtrek. 


Plan van dezelfde fiad, op papier, 2 voet 1 
duim lang, 1 voer 6 duim 9 ftreek breed. 
De voornaamfte ftraten in ’t geel. 


Eene gekleurde Kaart van het eiland Fesfo, 
H. S. op dun papier, 1 voet 6 duim bij 1 
voet 2 duim, met de namen in °t Weder- 
duitsch, en eene menigte aanwijzingen, © 


Eene dito Kaart, 1 voet 2% duim lang, 114 
duim breed, met Holland{che en Fapan{che 
verklaringen. 


Een werkende vuurberg, gekleurde teeke- 
ning, allerdunst papier, -3 voet 3 duim 6 
- ftreek lang, 2 voet 1 duim hoog. 


Werkende vuurbergen, eene gekleurde teeke- 
ning op papier, 2 voet 2 duim lang, 1 voet 
8 duim breed. Roode, gele en grijze tinten 
fchijnen eene aardbeving over een geheel ei- 
land aan te duiden, 

| Een 


BIJZONDERHEDEN OVER JAPAN. a4t 


Een eiland. Gekleurde teekening op fterk Fg- 
pansch papier, 2 voet 6 duim bij 1 voet 8 
duim, met de namen, zeer klein in 't IVe- 

| duitsch gefchrevert: Midden op dit blad is 
een ftuk dik papier, aan weêrszijden ge- 
kleurd, verbeeldende eenen hoogen volkaan , 
waarvan de top dadelijk vuur braakt. 


Kraters van volkanen in werking, in kleuren 
gedrukt, op een blad van 1 voet 2 duim 
9 ftreek bij 10 duim 9 ftreek, met Neder- 
duit{che verklaringen op een papier, hetwelk 
daarover heen wordt gevouwen. 


Een vuurbrakende volkaan, gefchilderd op 
gaas, geplakt op dik Japansch papier, 3 
voet 3 duim lang, en 2 voet breed, met 
eenen roodpapieren rand, en zilverpapier hier 
en daar over hetzelve heengevouwen, met 
verklaringen CH. S.) in ’t Hollandsch. De 
aanwijzingen, in zwarte nommers , beantwoor- 
den aan eene verklaring in dezelfde taal. De- 
ze fchilderij is op een’ met goud gefpikkel- 
den grond. 


Verfcheidene vuurbergen op één blad, 1 voet 
3 duim bij 1 voet, met Nederduitfche ver- 
klaringen. | 
I. DEEL. Q Uit- 
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Uitbarsting van eenen volkaan en aardbeving ; 
eene teekening in kleuren, op dun papier, 
4 voet 2 duim 6 ftreek lang, 113 duim 
breed, met Holland{che en Fapanfche op- 
fchriften. 


Eene kleine toeflaande Kaart, 1 voet bij 118 
duim, op papier gedrukt, en blijkbaar eene 
verkleinde Kaart van Japan. Op den titel 
ftaan eenige Hollandfche woorden (1). 


Teekeningen der tempels van Nikko of Jama, 
gedrukt op Fapansch papier, met 231 nom- 
mers, in rooden inkt, door den Heer trr- 
SINGH, I voet 4 duim lang en 1 voet breed. 


Gids naar Jedo en de omftreken; een dun blad 
gedrukt papier, 9 duim 6 ftreek hoog, en 
1 voet 4 duim lang, met 123 nommers ter 
aanwijzing in rooden inkt. 


Een andar dergelijk blad, 1 voet 2 duim bij 
10 duim, met 17 aanwijzingen. 
| Plaat 


Onnen 


C1) De Engelfche Uitgever heeft dezelve zoodanig 
misvormd, dat het onmogelijk was, die verftaanbaar we- 
der te geven, Vert, 
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Plaat van den Banianboom, die fomtijds ge- 
-heele morgen lands bedekt, en in Hindostan 
zeer gemeen is. Eene houtfncêplaat, 1 voet 
4 duim lang, en 10 duim hoog. 


Plaat van Rokaufi, in het landfchap Fifen, 
eene houtfheêplaat op dun Fapansch papier, 
‘i voet 4 duim lang, en 114 duim breed. 
. Dezelve vertoont tempelen en kolosfale Af-. 
godsbeelden op de bergen, met godsdienftige 
pelgrims, welke dezelve hulde gaan betoo- 
‚nen. 
Eene houtfnelplaat, z voet 6 duim lang, en 
‚ Yo duim 9g ftreek breed, vertoonende allerlei 
_ gedrochten, zoo als harige menfchen , men- 
r {chen in de gedaante van fcharen, die . ande- 
-.ren de armen en beenen afknippen, enz. 


Een dun blad, 1 voet 6 duim lang, en 1 voet 
_ breed, waarop een Plan met — kav 
… rakters, | 


Eene hout{netplaat , „op dun papier, 1 voet 


3 duim lang, 8 duim 8 ftreek breed, met 
het plan van cen. of ander dorp of ftadje. 


Q 2 Eene 
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Eene houtfnelplaat, op dun papier, zr voet 
4 duim bij r14 duim, zijnde een Plan der 
Chineefche Faktorij te Nangafaki. 


Eene houtfnelplaat van dezelfde grootte als de 
vorige, op dun papier; het Plan in miniatuur 
eener groote ftad, 


Geteekende Wapenfchilden, op een dun blaad- 
je, 1 voet lang, 74 duim breed. 


Plan der flad, haven en reede van Macao, 
vervaardigd in 1792, door MANUEL DE AGO- 

© TE, Agent der Koninklijke Philippijnfche. 
Compagnie; eene teekening in Oostindifchen 
inkt, op zwaar Hollandsch teekenpapier, 2 
voet 9 duim 4 ftreek lang, 2 voet 34 duim 
breed. De verklaringen zijn in het Porru- 
geesch, 


Plan der rivier tusfchen Macao en Canton, 
door denzelfden, in 1792, eveneens met Oost- 
indifchen inkt, 5 voet bij 25 voet, op zwaar 
Hollandsch teekenpapier, — 


Kaart van Formoſa en een gedeelte der Chi- 
neefche kust, 2 voet 2% duim bij 1 voer 6 
duim, door Europeanen vervaardigd, van 
| fterk 
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_ fterk inlandsch papier , gewasfchen met Oost- 
vindifchen inkt. | 


Plan van het Keizerlijk Paleis en de flad Pe- 
kin, in die Hoofdftad vervaardigd, op zwaar 
papier van Corea, 2 voet 2 duim 4 ftreek 
hoôg, en 2 voer 3 duim lang. ` Een gedeel- 
te der gebouwen van het Paleis, en de mu- 
ren der Z'artaarfche en Chineêfche flad zijn 
hier in relief afgebeeld. De namen, zoowel 

c als de-verklaringen op de kant, zijn in het 
Hollandsch. 


Plan: (uit de vogelvlugt te zien) wan het Kei- 
zerlijke. Paleis der Djogouns te Jedo; eene 
gekleurde “teekening op fterk Japansch pa- 
pier, 3 voet lang , en 34 voet breed. 

(Onmogelijk kan eene teekening een beter 
denkbeeld van het geheel geven.) 


Een visfcher van Corea en zijne vrouw; ge- 
kleurde iteckening,- op- een blad dun papier, 
1 ‘voet:9 duim bij 1 voet 2 duim 6 ftreek. 


Eén ander visfcher van dat zelfde land, ter- 
wijl. hij ‘een’. zeehond harpoeneert; eene ge- 
kleurde steekering, op papier van “dezelfde 
grootte als de vorige. 


Q 3 Eene 
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Eene gekleurde plaat, in Japan vervaatdigd, 
vertaonende cen meer, met een’ ftraacweg en 
cene brug, die naar een groot huis geleidt, 

_ dat in het midden ftaat, 2 voet 4 duim 6 

_ ftreck Jang, en 9 duim breed, 


Gezigt op Tolonomon; eene kléine gekleurde 
plaat, 5 duim bij 4. 

(Deze beide proeven, door Fapanfche 
kunftenaars genomen, om op de Europifche 
wijze te graveren, gecft eenig denkbeeld van 
hunne gefchiktheid tat naboorfing.) 


Bene gekleurde. teekening eener foort van. kar 
meelpaard (Giraffe), met de volgende ver- 
klaring in 't Fransch en Nederduitsch ; 


Op den 6 van Agnats kwamen de dienaren 
van den Heer van Matfumai met hee vol- 
gende papier : | 


gy Nabij het eiland Fesfo zijn er nog ver- 
‚fcheidene andere eilanden, gelijktijdig ontdekt , 
liggende ten Noorden, en genoemd Kara- 

. fou-tefima. Hier werden twee dieren, des 
machts bij manefchijn, in de bergen gevon- 
den: een derzelve werd met een pistool ge- 

fchoten. De befchrijviog daarvan is als volgt, 

hoog- 
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hoogte van den kop tot de pooten 8 voer, 

‚lengte van het {ijf 5 voet: het haar is zeer 
zacht, en het dier leeft van gras en — 
bladeren (1).“ 


Lene reiskaart, 6 duim hoog, 7 voet lang, 
openflaande als een waaïjer. 


Eene andere reiskaart, van dezelfde, grootte. 
Bij gelegenheid dezer kaart mogen ‘wij het 
volgende uit Pater CHARLEVOIX aanteekenen ; 

yy Noch mannen, noch vrouwen gaa ` 

uit zonder waaijers in de handen, Wanneer 

zij reizen, hebben zij waaijers, waarop de 
wegen ftagn aangeteekend, benevens de beste 
herbergen, en de prijs der levensmiddelen. 
Die zulke waaijers niet bezitten, kunnen 
kleine boekjes koopen, welke overal te beko- 

men zijn, en door kleine bedeljongens langs 
den weg worden aangeboden.” | 
Ge- 
ern vereren 
(1) Het zou, indien zich dit bevestigde, een zonder- 
ling en hoogst opmerkelijk verfchijnfel zijn, dat het ka- 
meelpaard , hetwelk men tot nu toe meende dat zich en- 
kel tot de warmfte binnendeelen van Afrika bepaalde, 
ook een inwoner was van de meer koude dan’ warme 
eijanden ten Noorden van Jesfo, terwijl men het nergens 
zelfs in de heete deelen van Azië heeft aangetroffen. - 


Vert. 
Q 4 
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Gezigten op kusten, in Crayon, van Matfu- 

~ mai, op de Oostkust, en een gezigt der 
baai van Nangafaki, op drie en een half 
uur afftands. 


Eeng. verzameling van bij de tweeduizend Ja- 
panfche en Chineefche gedenkpenningen en 
munten, van goud, zilver, koper, en ijzer, 

„met onbegrijpelijk veel moeite en kosten door 

‘den Heer titsincH aangelegd. Daaronder 

…zijn de zeldzame Japanfche ftukken, obans 
en kobans- genoemd: de reeks der Fapan- 

. fehe en Chineefche Keizers, van de vroegfte 

v tijden af tot op den tegenwoordigen, en ver- 
fcheidene penningen door de Chinezen in 

. hunne pagoden (of kapellen) tegen de booze 


„geesten gebruikt. 


De beroemde krLArroTH, bekend door zij- 

ne bedrevenheid in- het Chifieesch , heeft de- 
“ze penningen tijdrekenkundig gerangfchike, en 
eenen beredeneerden Cafgpgus daarvan be- 
` gonnen. Daar geen kabinee hoegenaamd zulke 
eene kostbare verzameling bezit, zoo maken 
wij hierbij het Publiek op dezelve opmerk- 
zaam, in de hoop dar eene of andere Re- 
gering, die de wetenfchappen bemint, zich 
dezelve moge aanfchaffen, en de Geleerden 
| | van 


* 
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van alle landen in de gelegenheid ftellen, om 
die verzameling, ten aanzien der tijdrekening 
en: DIEN te reece aaa (1).- 


In de lange lijst van Kaarten en Plans, uit de 
verzameling van den Heer trrstncu, verdienen 
de volgende de meeste opmerking : 


~ 


a De groote Kaart der drie Japanfche 


eilanden, die tweemaal zoo veel namen 
bevat, als eenige in Europa bekende 
Kaart. De Provincien zijn, gelijk als 
op onze Kaarten, door onderfcheidene 


_ kleuren. afgedeeld , die onder aan den 


‘voet der Kaart, zoowel als de voor- 


naamfte fteden » met nommers verklaard 
worden. Deze Kaart is het werk van 


Fapannezen. 


Een Plan van de ftad Nangafaki en 


hare omffreken, volmaakt in onze ma- 


njer daei BE en gekleurd ,” 
door 


(1) Welke Regering ſtaat, en door betrekking tot het 
onderwérp èn den verzamelaar, en door liefde tot de 
wetenfchappen, en door den rijkdom van het reeds in 
dat vak verzamelde, daartoe nader dan de onze? 


Pert. 
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door, eenen Ingenieur, des’ Keizers „ die 
dezelve aan den Heer tursincu: vereer- 
de. Volgens ‘dic Plan is Nangafaki, op 
het eerfte der drie eilanden, aan eene 


riyier van denzelfden naam gelegen, eene 
zeer groote ftad: hare gedaante aan de 
rivier ig onregelmatig, daar zij de kron- 


kelingen derzelve volgt. Naar de land- 


zijde maakt zij een’ halven kring: uit. 


Tegenover deze ftad ligt het ‘eilandje 
Defsma, met de — — 
ry (1). 


De gekleurde teckening van éenen vuur- 
berg , door wiens ‘uitbarsting meer dan 
drieduizend menfchen zijn omgekomen. 
Een kasteel, te midden van dit tooneel 
van verwoesting (tande , ` bleef — 
ſchonden. 


ak iain Aer PT 

(1) Welke hunne gevangenis mag genoemd worden, zegt 
de Engelfche Uitgever. Ja! maar ook de Holland. 
ſche vlag nog gewaaid heeft, toon de Franschwlan haar 
in Europa, de Engelschman in Azië deed ftrijken: waar 


zĳ is blijven waaijen, ten pit van Sir STANFORD -RAP- 


FLES ! 


Vert. 


EINDE VAN HET EERSTE DEEL, 


a 
C 
< 
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Liere tan He APRA YAR, l Sinano en Aetscehe. 


a Dorm Fest den reet lv beras, „peel narme baan. 
f 


— DE a 
en ree DEN 


BEHELZENDE EEN VERSLAG VAV 
DE HUWELIJKS PLEGTIGHEDEN, BEGRAFENISSEN en FEESTEN 
DER JAPA VEZEN, 


De Gedenk. schriften der laatste Japansche heizers 
en andere me. rhuwardioheden nopens dat lyk. 


DOOR den HEERE TITSINGK, 


in leven Opperhoofd der Nederlandfche Factorij 
te Defima bij Nangafaki. 


UIT HET ENGELSCH, 
«Mer geal eurde Platen naar Japansches Originelen. 
TWEEDE. DEEL. 





IN US GRANENMAGE, ng 


DE WEDUWE J. ALLART. 
~ MDCCCXXY. © 
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BIJZONDERHEDEN 


OVER 
JAPAN, 
DOOR DEN HEERE TITSINGH. 


TWEEDE DEEL 
a — — pp 


Geheime Gedenkfchriften van het regerende 
| Stamhuis der Djogouns, of wereldlijke 
o Keizers vañ Japan. R 

D. Dairis, of geestelijke Opperhoofden, wa- 

ren de eerfte Souvereinen van Fapan, over het- 

Welk zij met onbepaalde’ magt regeerdén, tot in 

het jaar 1185, toén jori-ToMO tot Opperveld- 

heer des Rijks, en daarna (in 1192) tot Zi-i-dai- 

Djogoun iA benoemd werd (1). 

Hun 





` (x) If het tiende jaar der Regering van den Dairi 
RÖNjei (1152) werd aan het Hof geboren jori-Tomo, 
dé eetfte groote Seogun (Djogoun) of Kroongeneraal. — 
Het wás omtrent dien tijd, dat ket hoogfte en onbe- 
paalde gezag der Dairf's of geestelijke Erf keizers, het- 
welk zij tot dus verre met volle magt hadden uitgeoefend, 
Il. DEEL. A l be- 
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Hun ` gezag, hetwelk toen eenen fchok bekwam , 
ontving den doodfteek onder de regering van 
YE- 


begon te dalen. De Prinfen des Rijks, beheerd door 
eerzucht, argwaan en nijd, verflaauwden allengs in hun- 
ne pligten van getrouwheid en gehoorzaamheid aan hun- 
nen Souverein. Zij matigden zich eene volftrekte magt 
aan in de Regering van hunne Heerlijkheden en Vorften- 
dommen; zij traden in verbonden, tot hunne eigene ze- 
kerheid en befcherming, en voerden oorlog tegen elkan- 
der, om wraak te nemen over de verongelijkingen, die 
zij deden, of waanden van atderen te’ ontvangen, «In 
deze gefteldheid van zaken werd Jori-Tomo door den 
Keizer aan het hoofd van een talrijk. leger, en met eene 
volftreitte magt afgezorden, om de gefchillen te vereffe- 
nen, en de oorlogen tusfchen de Vorften van het Rijk 
te beflisfen. Het is een bekende grondregel, door de 
„ondervinding aller, eeuwen: bekmechtigd „ dat. menfcher, 
voorzien van. magt, zelden. daarvan ‘affcheiden, - Zoodg- 
nig was het, geval van JORI- TOMO,» die, blijmoedig zulk 
eene fchoone gelegenheid aanvaardende , zich het belan 
der onderfcheidene partijen aantrok, hetwelk hij het best 
oordeelde om zijn eigen te onderfchragen; en door dit 
middel groeide zijne magt tot zulk eenen trap, dat hij 
zich nier alleen een voltrekt gezag in de beflisfing van 
alle wereldlijke zaken des Rijks-aanmatigde, maar ook 
aan zijne nazaten een fchoonfchijnend voorwendfel na- 
liet, om het zich toe te eigenen. Aldus, kreeg de magt 
der geestelijke Erfkeizers het eerst eenen knak door de 
ongehoorzaamheid en krakeelen der Vorften van het Rijk, 
en werd hun eindelijk geheel en al. ontnomen door 7 
e⸗ 


* 
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YEYE-YASOU» Of GONGIN-SAMA (1), den eerften 
Djogoun van het tegenwoordige Stamhuis. 

: De Dairi wordt nog als de Souverein van 
het Rijk befchouwd, doch dit is flechts eene 
ijdele pligtpléging. Zijn invloed op het we- 
reldlijke gezag is zoo goed als niets; de op- 
permagt huisvest alleen bij den Djogoun. De 
toeftemming nogtans van den Dairi wordt în - 
alle gewigtige zaken’ vereischt, en in' zulke ge- 
vallen worden dè bevelen in zijnen naam uitge- 
vaárdigd. Zelden weigert hij zijne toeftemming ; 

ik 





geweldige inneming van hunne Kroongeneraals, hoewel 
zonder’ nadeel en fchennis van hunne hoogfte waatdig- 
heid , rang en heiligheid , en die voorregten, welke niet 
behooren tot de wereldlijke zaken van het Rijk. 
KAMPFER , Ned. Vert., bl. 129. 


Het is — dat de tegenwoordige wereldlijke 
Keizer: nog den naam. van Kroonveldheer (Djogoun) 
fchijnt te dragen, even zoo als de Romeinfche. Keizers, 
die zich omtrent op dezelfde wijze jegens het Romeinfche 
Volk gedroegen, als de Djogoun omtrent de Dairis, fteeds 
den titel van Emporis of- — behielden. se | 
r ' ert. > 


(1) Hij was de — van den Erfprins, FIDE-YORI, 
eenigen zoon van den beroemden TAïKO - SAMA (zie over 
dezen ZIMMERMANN, de Aarde en hare Bewoners, XI. D. 
bl. 165—175), en deed hem om het leven brengen. Se- 
dert regeert zijn geflacht. Het vervolg verhaalt dit nader. 


Ae 


4. _ BIJZONDERHEDEN OVER JAPAN. 


ik heb flechts van één voorbecld . daarvan- ge- 
hoord. De Dairi, overtuigd van de nutteloos- 
heid aller pogingen, om het tegenwoordige 
Stamhuis in het geruste bezit der volftrekee 
Magt te hinderen, fchijnt zich met de achting 
te vrede te ftellen, die de Djogoun hem uit 
ftaatkunde betoont, en, indien hij wijs wil 
doen, nooit zal onthouden, want de vijand- 
fchap van het geestelijke Hoofd van den Staat 
zou, indien niet den, troon omverre werpen, 
ten minfte de grootte tweedragt kunnen ver- 
oorzaken. 

De Stamhuizen der Djogouns, bekend onder 
den naam van Tenka-no-/i-goun, of Sofo-no-fi- 
goun (1), zijn vier in getal, namelijk, dat van 
Yori-tomo, van Faka-oufi, van Fide-yoft, of 
Taiko, en van Yeye-yaou, of Gongin. 

Faxa-oust was van het geflacht van vos- 
YE, eenen afftammeling van den zes en vijftig- 
ften Dairi, serwA-TEN-to. Hij verdeelde het 
Rijk tusfchen zijne twee zonen, vosr-Nort enm 
moto-oust, gevende aan elk het beffwar over 
drie en dertig Gewesten. De laatite, die her 
Oostelijk gedeelte beheerschte, werd Kamakou- 


S7 





(1) Tenka — Rijk, no (voegwoord), Æ — vier, 
goun — Heer, fofo — die zich zelven verheven heeft. , 
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ra-no-Djogoun genoemd, en hield zijn Hof te 
_Kamakoura, in de Provincie Fagami. Yosi- 
NORI, wien het Westen ten deel was gevallen, 
hield zijn verblijf te Miyako, met den titel van 
Tchoko-no-Djogoun. De Vader had deze ver- 
deeling gemaakt, in de hoop, dat, wanneer 
een der beide broeders mogt worden aangeval-' 
len, de ander hem hulp zou verleenen, Doch 
het viel geheel anders uit. Deze verdeeling: 
wapende hen tegen elkander; gedurige oorlog: 
kwelde het land, en de Vorften, fchoon broe- 
ders, waren in gedurige oorlogen gewikkeld, 
die eerst eindigden met de vernieling van den 
te Miyako- heerfchenden tak. ‘ 


FIDE-YOSI, Of TAIKO -(SAMA)). 


NoBou-NacA, van het geflacht van FEIKE, 
werd gedood door AKEDJE-MITSOU-FIDI, die- 
naar de waardigheid van Djogoun trachtte, 
doch eenige dagen na dezen moord zelf om- 
kwam. Zijn dood deed het fpreekwoord ont- 
ftaan: Akedje-no-tenka-mika. Arepye heeft: 
flechts drie dagen geregeerd, hetwelk men 
zegt van alles wat onverwacht kort van duur is. 

Na den dood van nopou-NAGA werd zijn 
kleinzoon, siNFosi, tot opvolger gekozen. De 
bloedverwanten. en. vrienden van den vorigen 

A 3 Djo- 
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Djogoun verdeelden de: Gewesten onder zich; 


en NABOUKO, de .Oom van. den jongen Vorst, 
wien de Provincie Ovari ten deele viel, was, 
gedurende de minderjarigheid, met het algemee- 
ne bewind van zaken gelast. De andere gingen 
bezit nemen van hunne ‘heerfchappijen; alléén 
ripe-yost bleef te Miyako. Na verfcheidene 


overwinningen ‘in de burgeroorlogen, die het 
Rijk verfcheurden, te hebben behaald, nam hij 


in het jaar 1585 den titel van Djogoun aan. 


. De Jaarboeken der Dairis vermelden geene 


bijzonderheden wegens ‚de geboorte. van dezen 
Vorst, en daar hij, geen’ bekenden bijnaam had, 


zoo gaf men hem djen van Zoyo-tomi, Eenige 


Schrijvers beweren, dat zijn geflacht tot de 
laagfte klasfen der Maatfchappij behoorde; an- 
deren fchrijven hem eene hoogere geboorte toe. 
De berigten dezer laatften luiden als volgt. De 
Yinnagon, MOTCHE-FAGI, een Officier van den 


Dairi, onfchuldig van eene misdaad berigt, 


werd naar Ovari gebannen. Hier verliefde hij 
ap eene vrouw, en won’ bij haar een’ zoon, 
dien hij rr-vosi-MAROU noemde.- Ondertusfchen 
werd de onfchuld van den Vader ontdekt, en 


deze naar Miyako terug geroepen, waar, zijn. 


huisgezin woonde, en hij zelf in zijnen post 


herfteld. Zijne beminde, die hij te Ovari had. 


maeten laten, verviel na zijn vertrek tot be- 
hoef- 
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hoefte, en had geen ader middel om zich eń 
haar kind te onderhouden, dan het huwelijk 
met eenen landman „ namens NAKA-MOURO-YAYE- 
MON, die voor zijnen. ftiefzoon behoorlijke zorg; 
droeg. Na vAyYEMmoN’s dood gaf zijne weduwe 
hare hand aan TrEKOU“AMI, eenen Geneesheer. 

, De zoon van, MOTCHE-FAGI, twintig jarem 
oud zijnde, ging als pantoffeldrager in den 
dienst van MATSOU-SITA-KAFESJ, eenen ambte- 
naar van den Djogoun, Van daar trad hij in 
den dienst van NOBOU-NAGA, die nog flechts 
Vorst van Ovari was, en toen nam hij den 
naam van Fipz-yvost aan. Hij toonde zijnen 
nieuwen Meester zoo vele. genegenheid, en gaf 
Zoo vele bewijzen vat moed en beleid, dat 
NOBOU-NAGA ; Djogoun geworden zijnde, hem 
tot de hoogite krijgsposten verhief, ar 
. Na den. dood. van dien Vorst nam ripe-vost 
de teugels van her bewind in Handen, en zoo- 
dra An neef en aangenomen zoon tot Kouan: 
bak (i) was verkozen, nam hij dien van Tai- 





C2) Qwanboukou ( Kouambak) is de eerfte perfoon 
aast den Dairi, en, uit hoofde van dezen titel, zijn op- 
perfte Regeerder en Onderkoning van zijne heerfchap- 
pijen. KÄMPFER, bl. 137. ZIMMERMANN (bl. 167—176) 


Schrijft dit. wòerd Cumbacundo, en vertaalt het nu eens 
A 4 Schat. 
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ko of Taiko- Sama (1) aan. Van perfoon was 
hij ongemeen ‘klein, zijnde naauwelijks vijftig: 
duimen hoog, en had ronde oogen, gelijk de 
apen, vanwaar hij den fpomaam van /aroutfou- 
ra, of apengezigt bekwam. 

In een ander handfchrift vind ik hiervan eene 
verfchillende opgave, namelijk deze. Frpe-vostr 
had KITA-NO-MAROU-DONO, de dochter der min 
van den Vorst van Kaga, gehuwd. Hij was 
toen zoo arm, dat hij zelfs geen gemeenen aar- 
den pot hdd, om zakki met zijnen vriend te 
drinken. Eerst trad hij in dienst van MATSOU- 
SITA-KAFESI, die eenen post bekleedde, gelijk- 
ftaande met dien van Gouverneur van Nanga- 
faki. Toen hij dien Officier verliet, begaf hij 
zich onder de wanen van NOBOU-NAGA, en won 
door ongemeene dapperheid en fchitterende da- 
den de gunst van dezen Vorst in zulk eene 
mate, dat hij hem het opperbevel over zijn 
leger vertrouwde. _ * 

- Deze twee, hoezeer ook uiteenloopende ver- 
halen, bewijzen ten minfte, dat ripe-vosi zijne 
ver= 





Schatmeester van den Dairi, dan Stedehouder des Rijks, 
Ik herinner mij het ergens Quambacondono gefpdd te 
hebben gezien. 
Ver. fa 
(1) Volgens CHARLEVOIX, Hoogmogend Heer. 


en nn nar ee | am ande ee, EE ae “EEE ee 
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verheffing aan zijne perfoonlijke verdienften, en 

de gunst van NOBOU-NAGA te danken had. 
Fipe-vost , veertig jaren oud zijnde, werd 
verliefd op vopo-pono, de dochter van AZA-I- 
BIZEN-NO-KAMI-NAGA-MASA, een’ gezworen vij- 
and van NOBOU-NAGA, en die ten laacfte, in’ 
het jaar 1573, overwonnen zijnde, benevens 
zijn’ Vader zich zelven van kant maakte. Nosou- 
NAGA verklaarde daarop deszelfs woning te Oda- 
ni verbeurd, en vertrouwde die aan de zorg 
van FIDE-vosi. Dit bragt dezen in kennis met 
YODO-DONO, eene vrouw, die veel meer aan- 
fpraak op fchoonheid en vlug verftand, dan op 
zuiverheid van zeden moet hebben gehad. Eeni- : 
ge Schrijvers willen, dat hij haar tot vrouwe 
nam, anderen, dat hij flechts buiten huwelijk: 
met haar leefde. Hoe het zij, hij bleef haar 
ftandvastig beminnen, en nag in zijnen ouder 
dom baarde zij hem eenen zoon, die hem in: 
het Rijksgebied opgevolgd is (e1pE-yor1). Vroe-. 
ger was haar oudfte zoon overleden, voor wien 
de Vader eene fterke genegenheid koesterde.. >; 
Tonoan beweert, in zijn werk, genoemd: 
Don-gouai-den, dat het zedelijk karakter en ge» 
drag van vopo-poNo ongemeen dubbelzinnig 
waren, en befluic daaruit, dat het zeer onzeker 
is, of wel ripe-vorr een regt had raïxo zijnen 
Vader te noemen. Deze ftelling is echter on- 
A 5 ge- 
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gegrond, en heeft geene andere reden dan om 
de hatelijkheid der overweldiging van concin, 
die FIDE-YOR1. van den troon ftiet, te bedekken, 
Over 't geheel ‘is het genoemde werk een za- 
menweeffel van onwaarheden, en verdient geen 
het minfte geloof; 

Het fchijot echter zeker, dat yono -pono na 
Taixo’s dood de bijzit werd van eenen huisfe- 
lijken ambtenaar haars echtgenoots, met name 
ONO-SOURI-FAROUNAGA, een’ gevoelloozen wel- 
lusteling, die zich alléén door uitwendige fchoon- 
heid aanbeval. Yobo-pono, daarentegen, bezat 
eenen toed; ‘haren hoogen rang waardig; dien 
moed, én de wijsheid harer raadflagen kwamen 
haren zoon in zijne oorlogen met GONGIN zeer 
te ſtade. Deze’ haatte haar dan ook onverzoen- 
lijk, en bragt haar, na de inneming van het 
kasteel van Q/aka, met zich naar Fedo, waar 
zij haar leven vrijwillig moet hebben geëin- 
digd, - 

‘Ek zal mij niet verdiepen in de bijzonderhe- 
den, welke Goncin op den troon plaacften. 
De Lezer mag daaromtrent het werk van Pater 
- QRASSET (1) rdadplegen, die geene gebeurtenis 

l i | van 





(1) Hist de l'Eglise de. Japon, T, IL 
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van belang heeft overgeflagen. Het volgende 
korte verflag zal daaromtrent genoegzaam zijn. . 
‚ Eer rpe- yos eigene kinderen had, nam hij 
er een aan, zoo. als wij boven hebben gezien, 
Dit was zijn: neef fine -TsouGou, de zoon van 
zijn’ jongeren broeder, FIDE-NAGA. . Deze jon- 
ge wreedaard deed de oude, blinde, en: zwakke 
menfchen, die hij ontmoete, cer dood ‘bren- 
gen, zeggende, dat zij toch in de wereld nut- 
teloos waren. Hij pleegde nog andere gruwe: 
len, door Pater crasset vermeld. Taiko, hiere 
over. vertoornd, deed hem in den tempel van 
Koyofan vastzetten, waar hij gich met: Hire ber 
dienden van kant maakte. 

‚_ Toen Taiko zijn einde voelde naderen , — 
te hij maatregelen te nemen, om den troon aan 
zijnen toen eerst zesjarigen ZOON, FIDE-YORI,.te 
verzekeren. Hij kon geen beter middel nitden- 
ken, dan eene naauwe betrekking aan te kwee- 
ken met YEYE-yAsou, den magtigften der .Vor- 
ften des Rijks.. Tot dat einde bepaalde hij het 
huwelijk van zijnen zoon met de eerst, cweejarie 
ge kleindochter van veve-vasou. Dezen ftelde 
hij tot voogd aan van FIDE - YORI, na hem een’ 
plegtigen eed, met zijn eigen bloed ondertee- 
kend, te hebben afgenomen, dat, zoodra de 
Prins zijn vijftiende jaar zou hebben bereikt, 
hij hem als Djogoun zou erkennen en doen er- 
_ken- 
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kennen. Voldaan met deze voorzorgen, liet 
Taiko de regering over aan vEYE-vAsou en vijf 
zijner voornaamfte gunftelingen, en overleed op 
den 18den der achtfte maand van her jaar 1598 
Chert- derde jaar kei-djo), drie en zestig jaren 
oud zijnde. - 

Na den dood van raixo ontftond er weldra 
tweedragt tusfchen de bevelhebbers, en deze 
geleidde tot inwendige twisten en burgerlijke 
oorlogen. Yeve-vasou, die lang naar de op- 
permagt had geftreefd, droeg zorg om deze 
verdeeldheden te koesteren, maar vermomde zij- 
ne bedoelingen, tot hij, zijn gezag genoegzaam 
bevestigd ziende, het masker afwierp, FiDE-YO- 
RI op fehoonfchijnende voorwendfels aanviel, en 
hem in zijn kasteel van O/aka belegerde. Men 
maakte wel vrede, door de bemiddeling van 
den Dairi, doch deze was van korten duur. 
De vijandelijkheden begonnen op nieuw gewel- 
„diger dan te voren, en de bijzonderheden van 
den uitflag derzelve vindt men in het genoemde 
werk van Pater crassetT. Het zij genoeg hier 
te melden, dar Goncin, door de nederlaag van 
FIDE t YORI en zijner aanhangers, flechts aan de 
middelen dacht, om zich voor altijd van de 
oppermagt te verzekeren. Daar er vele perfo- 
nen aan het Hof van den Dairi waren, die de 
zaak van FIDE - yori omhelsden, en het van hee 
uis 
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uiterfte belang voor den overweldiger was, dat 
Hof in volftrekte afharikelijkheid te houden, 
overreedde hij den Dairi, twee. zijnet zonen. tot 
Hoogepriesters te maken, den een’ iti den temi- 
pel van Niko, den ander’ in- dien van Ouyene 
te Fedo. Aldus bevrijdde -hij -zich vani alle 
vrees omtrent den geestelijken. Keizer; want 
zoo deze iets tegen zijne aangematigde magt 
had willen doen, zou hij terftond:een’ van des- 
- zelfs tot.-de geestelijke whardigheid verhoneh¢ 
zonen, in zijne plaats gefteld hebben. : | 
Maar riu bij in dit opzigt gerst’ gefteld v was; 

nam GONGIN aan den anderen kant zulke wijze 
maatregelen, dat het. land, te Jang door; bur» 
gerlijke onlusten verfcheurd , : weder de- zegenin: 
gen van een’ diepen Vrede genoot, an datde 
grond tot die welvaart gelegd: nerds welke: ‘hee 
thans nog genien., >` 

… Met dit. tijdttip eindigen. de Ne 
lans, of- Jaarboeken -der Dairis. Sedert; de 
rroonsbeklimming. van! GoNGin: is hets drukken - 
van alle boeken, tot de Regering: betrekkelijk; 
verboden geworden. Dosh :liefhebbers bezitten 
berigren in handfchrift van-alle merkwnardige 
gebeurtenisfen, die onder de verfchillende Vor- 
ften van het tegenwoordige Stamhuis zijn voor: 
gevallen. Deze handfchriften worden zeer. ger 
zocht. Het gedrag van perfonen in hoogen 
TE, rang 
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_ Yang. wordt daarin dikwerf -zoo vrijmoedig be- 


>” 


zispt, àls-het in denig iland van Europa zou 
kunnen gefchieden. Gevaar is hierbij niet voor 
de Regering, want zij weet den omloop dier 
gefchriften te beletten, en ‘dus alle fchadelijke 
gevolgen voor het regerende Stamhuis en de 
rust des Rijks voor te komen.” Uit eenige dier 
hand{chtiften zijn de bijzonderheden getrokken, 
die’ wij: hierbij aan den Lezer mededeelen. Het 
is wel moetjelijk, dezelve, bij “de voorzigtige 
geheimhouding def bezitters, onder het oog te 
bekomen, doch door den dienstvaardigen ‘ijver 
mijner vrienden, bij allé mijne onderzoekingen; 


ben ik if faat gefteld, de mededeling dier ge- 


heime papieren te -erlangen. Ik kan hen niet 
gendeg fijne dankbaarheid daarvoor betuigen, 
gelijk mede voor alle andere. vriendfehapsblijs 
ken, die zij mij gedurende de wijf jaren, die ik 
onder hen mogt doorbrengen, hebben betoond. 
„Ek: heb her- onnoodig gekeurd mij lang op te 
houder bij hetgeen dem Regeringsvorm betreft; 
hetwelk voor vreemdelingen van’ weinig belang 
is, federt her Rijk een! diepen vrede ‘geniet. 
Ik heb das flechts zooveel van deze: onder: 
werpen hier ter“neder gefteld, als den? Leze? 
beter in ftaat zal ftellen, de denk--en -handel 
wijs van ‘dit: Volk te leeren’ kennen, -waarvati 
de Europeërs ‘nog ‘zulke gebrekkige denkbeel- 
1 | den 
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„den hebben; Om die veder beb iko 200. ge- 
trouw- als mogelijk’ alles vertaald, hetgeen ik 
uit oorfpronkelijke naan * — 


De eerfie Djogoun van het rogeretile 
Stambuiss ` - 
. ) Bam ha ier OSE 
MINAMOTTO -NO + YEXE -VASOU ftamde. af van 
.SEIVA-TEN-0, den. zes, en vijftigften. Dizi. 
‚ Vóór. zijne sroonsbeklimming: was hij (oog, van 
Okafaki. 
__ Hij had twaalf kinderen, PASE A 
de, ropou,vasou., een jong -Prins vanouiefte- 
kende eigenfchappen, door. het taisnéegen ván 
zijn’ Vader. getroffen werd, Deze, door val- 
fche befchuldigingen. opgemid, veroordeelde 
hem, zich den buik, open te-fnijdén-- Zijne 
onfchuld, hoewel te laat, ontdekt zijnde, be- 
jammerde GONGIN zeer den’ dood. van zijnen zoop. 
„Van zijnen derden zoon zijn de tegenwoordi- 
‚ge Vorften van Yedjezen afkomftig. | Hij had 
eenen Zoon, met name FADA-NOA, ‘val eenervér- 
keer- 





(1) De MNederduitfche Vertaler heeft- de vrijheid) ge- 
bruikt „ enkele ellenlange Japen/che namen, wanneer: het 
flechts namen waren, zonder meer, weg te laten, 

l . Ea ua JAG 099 


- 26 BIJZONDERMEDEN OVER JAPAN. 


„keerde. en wreede inborst, die vele zijner be- 
dienden, om geringe misflagen, ter ‘dood lier 
brengen, «Zijn Vader deed hem tot ftraf zijn 
haar affnijden, en bande hem naar de Provincie 
van-Boungo.. — 

YEYE-YASOU'’S ZOOM, FIDE-FADA, — zij- 
‚pen Vader in de Regering op. Zijn zesde kind, 
-NoBousvosi, ftierf in de kindschheid, en werd 

„door den negenden zoon van YEYE-YASOU ‘opge- 

volgd. Deszelfs zevende kind was eene dochter , 
gehuwd aan den Vorst van Odevara: Dete 
- Vorst had de vermetelheid tegen den geduchten 
- FAiKO,. YEYE=YASOU’S voorzaat, op te ftaar; 
“hij werd verflagen, en genoodzaakt, zich den 
-buik open. te früjden. Doch raixo ‘fpaarde het 
‘leven. van zijnen zoon; om YEYE+Yasou, dés 
Grootvaders ‘wil; hij maakte hem tot Priester , 

-eù floot hem op: ia den tempel van Koya/an 

in idjo; maat weldra het oproer beteugeld 
hebbende;,:nam hij den jongeling in gunst aan, 

‘maakte hem tot Vorst, en: gaf. hém de inkom- 
„ften van honderd mankokf (1). Dan de nied- 
13 we 

(1) Bar, tienduizend: kokf of kobang, een fuk 

‘goud, waarvan de prijs meermalen afwisfelr. Honderd 


mankokf kan men op twaalf millioenen francs (vijF en 
eene halve millioen guldens) ſchatten. 
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we Vorst overleed aan de kinderziekte, eer 
men hem eene Provincie kon toewijzen, en 
zonder kroost ha te laten. Hij ftamde af van 
Krvo-MoRt, dien meh hield voor nakomeling 
Van ROAN -NOUTEN-O, den vijftigften Dairi, 
maar dit is zoo niet, wart deszelfs Vader: was 
_ de twee en Zeventigfte Dairi, ZIRO-KAVA-NO- 
fowo, die in de eerfte maand van het derde 
jaar Ninfé (1153) ovefleed. Zijne Moeder was 
eene der bijzitten van ziRo-KAvA, die haar, nog ` 
‘Zwanget zijnde van krvo-MorIi, aan zekeren FA- 
DA-MORI teñ gefchenke gaf. Eenigen tijd na de 
‘geboorte van KIYO-MORI, tefwijl deze nog: op 
‘handen én voeten kroop, bragt rApa-Mmómt hem 
tot den Dairi, vertoonde hem het kind, en 
{prak deze woorden : 


Í mogo kai 
. Fofo dono ni kofo — 
Nari ni kiri? 


yy Wat moet then doén tet den kruipenden 
s telg eener bijzit?” De Dairi antwoordde 
hem og ftaanden voet in deze tepels: 


 Fada-mori torite | 
Yafi na-i-nj-ze-yo. C 


» FADA-MORI! neem hem als kind aan, en 
draag zorge voor hem.” 
Il. DEEL. B | De 
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De echtgenoot van FIDE-youxK1, eene dochter 
van het achte kind van -yeye-yasou, was een 
dapper man, en zeer gevreesd door Taiko, die 
hem deed vergiftigen, volgens fommigen met 
thee, volgens anderen met kleine koekjes, man- 
djou genaamd. Hij was toen veertig jaren. oud. 
Zijne weduwe hertrouwde met ASA-I-NO-TASIMA- 
NO-KAMI-NAGA-NORI, van wien de Vorften van 
Aki hunnen oorfprong ontleenen. . 


Yori-NoBou, het elfde kind van YEYE - yA- 
SOU, was een man van grooten moed en ge- 
zond verftand; Volgens fommigen is hij ge- 
wikkeld geweest in de zamenzwering van youi- 
No-BjosiTz en MARABASI - TCHOUYA tegen den 
vierden Djogoun, in het jaar 1651, . waarover 
wij bij deszelfs Regering zullen handelen. 


Eindelijk volgde het twaalfde kind van den 
eerften Djogoun zijnen broeder, Nosou-yos1, in 
de Regering op, en was de ftamvader der Vor- 
ften van Mita. Hij deed niets merkwaardigs. 


Yeye-yasou werd, volgens het verhaal, in 
de lendenen gekwetst bij de inneming van Ofa- 
ka, door SANADA-SAYEMON-YOUKI-MORA, den 
bevelhebber. der troepen. van FIDE-yos! , -eenen 
man van uitftekende verdienften, dapper, onder- 

‚ne- 
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nemend, en door wien hij meermalen te voren 
geflagen was. Hij overleed naderhand te Sourou- 
ga aan de gevolgen dezer wond, op den zeven- 
tienden dag der vierde maand des jaars 1616. 
Hij was geboren op. den 26ften der twaalfde - 
maand des elfden jaars Ten -boun (1542) te 
Okafaki, in de Provincie Mikava, en. is dus 
vijf en zeventig. jaren oud geworden. 


Reeds elf jaren vóór zijnen. dood, in het 
tiende jaar Kidje (1605), had hij de Regering 
afgeftaan aan zijnen derden zoon, -FIDE-FADA, 
zich zelven flechts het regt van oppertoezigt 
voorbehoudende, hetwelk -bij tot aan zijnen 
dood behield. Het tafeltje, hetwelk zijnen titel 
na het overlijden bevat, ‘alsmede dat van alle 
zijne opvolgers, is in den tempel van Miko. 
geplaatst. oy 


Men zegt, dat yEYE-yAsou -te Sikat begra- 
ven is, alwaar de inwoners nog zijn graf (naar 
-hunne meening) vertoonen. De Vorften be- 
-gochten hetzelve wel eens. op. hunnen weg naar 
Ofaka met een klein gevolg, om. aldaar. te bid- 
den. Doch ftellig weet men van deze. zaak 
niets, omdat het verboden is daarover te fpre- 
ken, en nog meer, iets daaromtrent in gefchrift 
‚na te laten, Sommigen denken, dat het be- 
Pa Be | doel- 
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doelde graf dat van Taiko is, fchoon anderen 
beweren, dat deze in zijn verblijf te is aad 
begraven is. 


Hoe het zij, terwijl GONGIN en FIDE~ YORI 
over de heerfchappij twistten, trachtte sANADA- 
AWA-NO-KAMI-MASA-YOUKI, die twee zoons had, 
eenen derzelve in den dienst van GONGIN, ch 
den ander’ (den genoemden sANADA-SAYEMON ) 
bij den perfoon van FIDE- yori te plaarfen, in 
hoop dat, welke ook de uitflag van den cwist 
„wezen mogt, zijn huis toch altijd een’ befcher- 
mer in den overwinnaar zou vinden. Hij werd 
in zijne verwachting niet te leur gefteld, daar 
de afitammelingen van den oudften Zoon nog 
fieeds Vorften van Sinano zijn, en een inko- 
men bezitten van tien mankokf (omtrent §50,000 


gulden). 


Wat SANADA - SAYEMON- YOUKI- Mora betreft, 
volgens fommige Schrijvers werd hij met zijn’ 
Zoon te Ofaka genoodzaakt, zich dem buik 
open te fnijden, doch volgens anderen droeg 
het zich aldus toe. Toen verfcheidene Voriter, 
die ter hulpe van FibE-yorr gekomen waren, 
verraderlijk het Paleis van Ofaka hadden in 
brand geftoken , ontſnapte sananpa met zijn’ 
Zoon, en verfcheldene aanzienlijke perfonen, die 

zich 
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zich onmogelijk langer houden konden, benevens 
FIDE-YORI in kleine booten naar Fiogo, en gin» 
gen daar aan boord van fchepen uit Satzouma , 
epzertelijk gereed gehouden, om in geval van 
tegenfpoed tot de vlugt te dienen. Aldus be- 
reikten zij Satzouma, alwaar de afitammelingen 
van verfcheidene dier huisgezinnen nog in ar- 
moede en onbekendheid teven. ` De opvolgers 
van GONGIN hebben fteeds, uit ftaatkunde, de 
Vorften van dat land door huwelijken in hun 
belang trachten te brengen. In 1782 was de 
Dochter van den Vorst van Satzouma de Echt: 
genoote van den troonserfgenaam. 


FIDE-FADA, de tweede Djogoun. - 


7 
Gonctn werd door zijn’ derden zoon, MINA- 
MOTTO-NO-FIDE-FADA opgevolgd. Zijne vrouw 
was de jongere zuster van yopo-poNno, de 
Echtgenoote van taixo. Wij hebben boven ge- 
zien, dat deze laatfte de dochter was van AZA- 
1-BIZEN, gezworen’ vijand van NOBOU-NAGA, 
TAiko’s eerften befchermheer, maar wij hebben 
daar niet bijgevoegd, dat die twee vijanden 
fchoonbroeders waren. Opani, aza’s Echtge- 
noote, was de zuster van NOBOU-NAGA. Zij 
liet de beide genoemde dochters na, en een’ 
B 3 zoon 
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zoon van dertien jaréri. Dészélfs Oom, Nosou- 
‘Naca ontbood hem, en doodde hem met eigen 
hand, hetzij om de fchuld van zijn’ Vader, of 
vreezende. dat hij = deszelfs dood zou 


trachten te wreken. 


De achtfte, dochter van FIDE - FADA was uit- 
gehuwelijkt aan den Dairt. Na den dood van 
haren Echtgenoot, werd zij TCHOFOUK-MON-IS 
genaamd, naar de poort van Fchofouk, Dit 
Paleis, heeft. namelijk twaalf poorten, en bij 
den, dood van den Dairi bekomt de weduwe 
een eigen huis, en haren naam van de poort, 
nabij welke het ftaat. 


Fipe-rapa’s. jongfte Zoon had den titel van 
Figo-no-kami, en was Vorst van Arfou, in de 
Provincie Ozio, die afhankelijk is van de Pro- 
vincie Mout. . Hij was een man van uitgebreide 
geleerdheid, -wien de Djogoun en zijn opvole 
ger bij alle gelegenheden van belang raadpleeg- 
den. Hij verfoeide den Godsdienst van sIAKA, 
en wilde geenen van deszelfs aanhangers toela- 
ten, Priesters te worden. Zijne gedachtenis 
wordt nog heden ten dage zeer vereerd, . 


Fipe-rapa liet de Regering achter aan zijnen 
ZOON YEYE-MITSOU, in het jaar 1623, en ftierf 
den o4ften der eerfte maand in het jaar 1632. 


XE- 
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“YEYE - MITSOU , derde Djogoun, 


_MinamorTo- NO-YEYE-MITSOU was de tweede 
zoon van FipE-FADA, Gedurende zijne Regering 
viel niets merkwaardigs voor „ behalve den oor- 
log van ARIMA €n. SIMA- BARA 5 waarover wij 
elders zullen ſpreken. A 


"| YEYE- TSOUNA, vierde Djogoun. 


. (MINAMOTTO-NO-YEYE-TSOUNA , de: — zoon 
‘van ‘YEYE-MITSOU ‚volgde zijnen Vader ten jare 
1651 inde! Regering op. Wij vinden geduren- 
de dezelve niets, dat Waardig is aan de nako- 
‘melingfchap te worden overgeleverd, behalve de 
~zamenzwering van den Vorst van Zofa, waar- 
Omtrent de handfchriften: uitvoerige — be- 
eneen. 

„De Vorst van 7% afia, een getrouw aan hanger 
van FIDE =YORI, had zich aan zijnen dienst toe- 
gewijd, en voor hem geftreden. Na de neder- 
daag van zijn’ Meester, viel hy in handen van 
GONGIN, die, behalve andere fimadelijke : bejegin- 
gen, hem ook de hand liet afkappen, hetwelk 
voor de  hoogstmogelijke /fchande gehouden 
~wordt, -Nadat de;Ongelukkige hierop den ver- 
Overdar-zijne ‘wreedheid, trouweloosheid en mein- 
eed! durfde verwijten, deed de barbaarfche Gon- 
GIN hem: het hoofd af houwen. 

B 4 Ma- 
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MARABOSI - TCHOUYA, de zoon van TOSA, 
vormde het ontwerp, den dood zijns Vaders te 
wreken; maar, ontbloot van de middelen tot 
zulk een ftout ontwerp, befloot hij zijne be- 
doelingen zoo bedekt te houden als mogelijk, 
en eene gunftige gelegenheid af te wachten, 
Tot heç bevel over de piekeniers van YORI- NO 
BOV, GONGIN's achtten zoon, aangefteld, bee 
gon hij de mogelijkheid te berekenen, van zijn 
ontwerp uit te. voeren, en verbond zich totdat 
einde met yourno-pyjosiTz, den zaon van eenen 
uitftekenden verwer , en met reden beroemd om 
zijne groote kunde. Hij was de voogd gê- 
weest vari YORI-NOBOU, en men denkt, dat de- 
ze zelf in de zamenzwering is betrokken ge- 
weest: maar. hiervan is nooit bewijs bijgebragt, 
daar TCcHOUYA zorg droeg, dat hij niet kop 
worden aangehaald. Hoe dit zij: TCHOUYA was 
met pjosiTz overeengekomen, om het geheo- 
le geflacht van GONGIN uit te roeijen, zich 
meester te maken van het Rijk, en herzelve 
onderling te verdeelen. ‘ | 


TcrouvA was van eene fpilzieke geaardheid: 
hij verkwistte de gelden, die hij cor de uitwoe- 
ring van zijn ontwerp had beftemd, zoo dat hij 
meermalen aan gebrek was bloorgefteld. Djo- 
sitz voorzeide, dat hét ontwerp door zijne. 


fchuld 
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fchuld zou mislukken, en de uitflag — 
de weldra aan zijne voorſpelling. kh 
Tcuouya, na van allen, die hem vertroùwen. 
wilden: geborgd te hebben, werd hard gekweld 
door zijne fchuldeifchers, die de betaling -van 
hunnen interest verlangden; maar hij was daar 
toe buiten ftaat. Dus verzocht hij om veertien 
dagen uitftel, belovende het dubbel van het, 
bedrag na dien tijd te zullen betalen, Deze 
verzekering wekte argwaan, en men zeide hem, 
dat hij uit zijne geringe middelen onmogelijk iu 
zoo korten tijd de vereischte fom kon heffen; 
Een zijner fchuldeifchers, een geweermaker; 
met name TOsIRO, was de — en 
qcHóUuYA had de onvoorzigtigheid hem zijn plan 
open te leggen, in de hoop. van hem daardoor 
tot wachten over te halen. Tosiro fcheen daar, 
in te. zullen berusten: maar hij verloor. geene 
tijd om den Stadhouder van Fedo te berigten , 
wat hij: zoo even gehoord had, en deze gaf 


daarvan terftand kennis ten Hove, aaf 


' De: Stadhouder bezigde de volgende. kunst 
greep, om TCHOUYA te vatten, Hij deed een 
gerucht van brand voor zijne deus maken; 
‘Tonovya, door die opfchudding vervaard, liep 
met een kort fabeltje de ftraat op. Daar vielen 
hem terftond vier mannen aan. Twee derzelven 
maakte hij af, doch vele hunner makkers op 
BS dig 
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dit: gerucht. toefchietende, maákten zich, na lan? 
gen tegenftand, van: zijnen perfoon meester. Zij» 
ne Vrouwy miti het gedruisch befpearende wat 
éi gaans was’, greep. Zoodanige van zijne, papier 
ren, -als’-de “‘zamengweerders konden hebben -vers 
raden „en verbrandde. die in de vlam eener damp; 
Addus»redde hare-tegenwoordigheid van-geest een 
groot aantal: Vorſten en: Grooten , diein deza- 
menzwering rdeelderi;ssNog ‘fpreken. de: Japan: 
wezen met ‘lofi van het gedrag»: dezer „edele 
Vrouw; en wanneer zij iemand der andere ſekſe 
wegens beleid -@n -vascberadenlicid willen prijzen ; 
zoo vergelijken ‘zij haar bij» TcHovya’s: Vrouw, 
Na datiide»Sradhouder: het hoofdoder zamenzwe+ 
fing in handen had, deed hij zijn huis geftren= 
gelijk: doorzoeken „u maár ‚niet vindende swatchij 
verwacht had zond hij den man, de: vrouw; 
en- hec~geheele (huisgezin in de gevangenis, 


……Djosirz. was cop: dat. oogenblik in zijde ge 
boorteplaats Yougt , nabij Kambara. Men zond 
bevelén: tow zijne ‘gevangenneming aan den Stad- 
houder van! Fousebo. maar niet-“zoodra was hij 
vän de ontdekking dervzamenzwering -verwit- 
_ Eigd  '6f HRY dindigde-zijn leven op de ‘gewone 
wijze (door -zich’-den -buik open’ te! tijden), 
fen: &inde eén! fchafidelijken: dood!'te’: onrgaan. 
Niettemin: werd zijn hoöfd afgehowwen’, “en op 


de - 
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. de geregtsplaats , nabij de rivier Abikawa, ten 
toon gefteld. - 

Alle gemeenzamé bekenden van FCHOUYA wet- 
‘den daarop terftond gevat. Onder dezen waren 
OOk “IKIYEMON- én FATSIYEMON:' Het was niet 
moeijelijk, ‘van beiden de . bekentenis yah : het 
deel; dat zij: perfoonlijk in de zamenzwering 
genomen hadden; ‘te verkrijgen: zij waren ‘te 
‘edelaardig om ‘zich ‘door leugenen te verontfchul- 
‘digen over eene zaak, die zij voor bij uitſtek 
loffelijk hielden; ‘maar- niets:kon hen bewegen , 
‘hunne’ deelgenooten te:noemen, ‘De Staatsraad 
‘tin gewonen -dienst  MATSDAIRA = IZË -NO < KAMI, 
“ziende datꝰ woorden niets-baatten , gaf- last- tor 
eene buitengewone pijniging, Welke- daarin be- 
ſtaat, dat men ‘het ligchaam van -den-:misdadi- 
ger, met natte klei beſmeerd, op heete asch 
leide, tot dat’ de hette de klei'deed opdroogen, 
en het vleesch’ van den ‘ongelukkigen zoo gpen- 
barsten. Het:'was op'den giften dag- der acht- 
fte maand van het jaar 1651, volgens hee hand- 
fchrift Keizan-dai-feki, ‘dat TcHouva eh zijde 
beide: vrienden "deze wreede ftraf ondergingen, 
‘Geef van hét veranderde:.daarbij van gelaat; 
zij fchenen ongevoelig: voor de fmart. ‚Ik ben 
“van verre gekomen,” zeide FATSIYEMON : ‘4, deze 
verwarming zal mij goed doen: mijne: — 


‘len er te rapper door worden!” 
Daar 
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Daar deze pijniging die twee onvertfaagde 
mannen niet kon doen zwichten, nam men de 
toevlugt tot. eene andere’ marteling, De rug 
werd acht duim breed open gelegd, en in die 
opening gefmolten koper, geftort. Dan liet men 
het bekoelen, en hakte her alsdan, met zulk een 
geweld door eene fpade open, dat ftukken 
vleesch en metaal te zamen werden weggerukt. 
De toefchouwers huiverden van afgrijzen; de 
lijders alléén gaven miet, het minfte bewijs van 
‚fmart; hun ontflipte niet een enkel geluids 
FATSIYEMON kon zelfs nog fchertfen, Jk ben 
niet wel, zeide hij, deze operatie zal mij 290 
_dienftig zijn, als de. beprikking , en mij zon- 
der twijfel genezen! 

… Toen ize-No-KAMI vond, dat de fmart geen 
vermogen had, om aan de lijders het. geheim te 
ontwringen, drong hij bij reuouva aan, hem zijne 
-deelgenooten te noemen, indien hij zich verdere 
-pijnigingen wilde befparen. ,, Naauwelijks had ik 
-negén jaren bereikt," :fprak TcHouya met vast 
beraad, „of ik vatte reeds het ontwerp op, om 
„mijnen Vader te wreken, en mij op den. troon 
te plaatfen. Gij kune mijnen moed even min 
als eene ijzeren. muur doen zwichten. Ik tart 
uw vindingrijk vernuft: peins op nieuwe -kwel- 
lingen. Doe wat gij wilt» mijne dapperheid is 

tegen alles beftand,” De Staatsraad, vermoeid 
| over 


& 


BIJZONDERHEDEN OVER JAPAN. 29 


over deze pijnigingen, die de verontwaardiging 
der aanfchouwers wekten, zonder aan het voor- 
geftelde doel te beantwoorden, gelastte den beul 
die te ftaken, en zond de befchuldigden weder 
in de gevangenis. 

Op den a4ften, op de vierde ure van dent 
dag (overeenkomende tiet tien ere des voor- 
middags bij ons), gaven zich cweé mannen; 
omtrent zestig jaren oud, met namen sAWARA 
en NAGA-YAMA, benevens eenige andere perfo- 
nen, het onmogelijk vindende zich langer te 
vetbergen, bij den Stadhouder aan als mede- 
pligtigen van tcnouya ; zij werden alle gebon- 
den en in de gevangenis geworpen. l 

De 28fte was bepaald tot -de ceregtftelling. 
Des morgens vernam men, dát- twee der mede- 
pligtigen zich in het dorp Aſabou-o-toriba, bij 
Fedo , hadden van kant gemaakt. De trein-be: 
gon mèt het aanbreken van den dag. Zeven 
dienaars van het geregt gingen vooruit; om den 
weg open te houden. ` Zij ‘werden gevolgd door 
honderd fcherpregtets; elk met eene bloote 
piek: daarna nog honderd Beulen met’ bloote 
ftaven; alsdan nog honderd met fabels, efi daar- 
na vijftig Officiers (banyoefen). Daarna zag men 
een’ fcherpregter, die een papier droeg met de 
misdaad der zathenzweerders , hetwelk ‘hij in de 
voornaamfte ftraten en kruiswegen overluid las, 

Hier- 
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Hierop volgde tcHouya, in twee tabbaarderi 
van ligte blaauwe kleur, met name fabita, de 
handen op den rug gebonden: alsdan IKIYEMON 
inet zijne twee zonen, OUSINOSKI en KAMENOS- 
ki, de muilezeldrijver van pjositz, en verfchei- 
dene -andere , ten getale, van zeven en twintig. 
De trein werd befloten door TcHouya’s vrouw 
en moeder, de vrouw van IKIYEMON, en vier 
andere vrouwen. | 

_ Op deze wijze werden zij de geheele. ftad 
tondgeleid. Toen zij de brug van Nipon-bas 
overgingen „ hoorde TCHOUYA een’ man van om- 
trent veertig jaren tot een’ ander zeggen, dat 
het toch eene hoogstmisdadige en dwaze onder- 
fierhing was, tegen den Keizer zamen te zwe- 
ren. 5, Het past u wel, ellendige musch ,” riep 
mcnouya met een’ blik van verontwaardiging 
uit, x u met den adelaar of den kraanvogel te 
vergelijken!” De befchuldiger bloosde’, en floop 
terug onder de menigte. 

_ Op het oogenblik dat zij de plaats der te- 
regeftelling te Sinagawa bereikten, kwam een 
man,’ twee fabels met gouden gevesten dragen- 
de, en in een’ mantel van gilan-ftof gewik- 
keld, door de menigte, naderde den opziener 
van den trein en zeide: ,, Mijn naam is SIBATA? 
 ZABROBE: ik ben een vriend van TCHOUYA en 
pyosirz. Daar ik op een’ verren afftand van 


Je- 
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Fedo woon, was ik „onkundig. van: de ontdek- 
king der . zamenzwering.:. Zoodra: ik daarvan 
hoorde , haastte ik mij naar: Sourouga, om naar 
‚mijne Aialak k Vrienden te vernemen, Ik 
„hoorde, hier „hoe pjositz, geftorven ‘was, en ze- 
ker van het lot dat FCHOUYA verwachtte, begaf 
ik mij naar; Fedo. - Daar hield jk nij verbor- 
‚gen, op hoop, dat ‚de Keizer hem vergiffenis 
„zou fchénkens-;maar daar, hij veroordeeld: en: op 
‘hec punt, is, te, fterven,. zoo, ben ik gekomen 
om hem te omhelzen, en met hem te lijden,” 
„Gij zijt een braaf man,” hernam de „opzienet , 
„ss het; ware te wenfchen „dat iedereen, u- geleek, 
-Ik behoef de bevelen des Stadhouders van Fedo 
‚niet af te wachten:- ik. getn verlof om met 
_TcHOUYA te fpreken.” ~ i | 
. De twee Vrienden; — — een’ ge- 
ruimen ;tijd., SiBaTAc: gaf te kennen ; hoe leed 
„hem ‚de ontdekking - der; zamenzwering en: de 
dood van pjosiTz deed: , Op ‘het ‘hóorên van 
„dit treurige -nieuws,”. zeide-:hij, ben ik ‘naar 
_ Fedo,-gekomen ,: am. ins zijd, lot te deelen; „en 
zou mij fchamen, hem te;overleven.” Toen haal- 
de hij een -potje met‚zakki uit zijn’ mouw; en 
zij dronken een eeuwig-vaarwel met. elkander. 
‚Van tcHovya’s wangen droppelden. tranen : hij 
„dankte siBATA voor zijn liefderijk en heldhaftig 
‘befluir, en noemde zich gelukkig, dit hem de 
' ge- 
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gelegenheid was gefchonken, oth, vóór zijnet 
‘dood, nog eens zijnen Vriend te omhélzen. 
“Ook sipaTa weende, en zeide: ,,Ons leven gé- 
lijkt in deze wereld naaf de bloem 4/2-gawa 
(eere prachtige bloem eer de zon opkomt, 
doch welke terftond daarna verwelkt en afvalt), 
of de Kogaro (een infekt, dat flechts éénen 
dag leeft), maar na den dood zullefi wij, in 
eene betere weteld, onafgebroken elkanders ge- 
zelfchap genieten” Met deze woorden ftond Hij 
Op, en dankte den opziener voor zijne infchik- 
kelijkheid, 

Alle de misdadigers werden aan krüifen ge- 
bonden, en daarop begonnen de beulen het 
bloedige werk. Tcuovya werd eerst door twee 
derzelven gemarteld, welke zijn ligchaant krui- 

felings met hunne pieken doorboorde. Men 
“zegt, dat er niemand van dit bedrijf is, of hij 
kan zijn flagtoffer zestienmalen doorboren, zon- 
der de levensdeelen te raken. 

De zonen van IKtYEMoN verwekten — 
deernis. De oudſte zeide tot zijnen broeder, 
-die naatiwelijks twaalf jaren oud was: 4,’ Wij 
‚gaan naar de Goden!” en hij begon te bidden, 
herhaalde malen zeggende: amandaoubts (Na- 
mi- Amida Buts!) (1), dat is: amipa, bid 
voor 





(1) Dit ís eene vorm van aanroeping, uit het Sans- 


kutsch 
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voot ons! Er was niemand, wien dit fchouw- - 
fpel geene tranen deed ftorten. ; : 
Tcuouya’s Vrouw verzocht de moeder van 
haren Echtgenoot, de Goden met haar aan te’ 
roepen, daar nu het oogenblik hunner hereeni- 
ging met dezelve op handen was. „Ik ben 
oud,” hervatte de Moeder, „en gij zijt nog. 
jong: nogtans, daar gij het verlangt, zal ik- 
mij met u vereenigen om de Goden te fmee- 
` keń, dat zij onze gedachten van het aardfche’ 
aftrekken.” z | 
‚Toen zij nu alle ter dood gebragt waren, 
riep siBATA den opziener, bood hem zijne 
twee fabels aan, en zeide: „ U ben ik den. 
troost verfchuldigd van met mijn’ Vriend TCHOU- 
ya te hebben gefproken, en hem. vaarwel té 
hebben gezegd, eer hij naar eene betere wereld 
vertrokken is. Ik verzoek u nu, mij bij den 
Stadhouder van Fedo aan te geven, opdat hij 
mij hetzelfde lot doe ondergaan als mijn’ 
Vriènd!” — „ Dat verhoeden de Goden!” 
hernam de brave opziener. „ Indien ik aan uw 
5 ver- 
kutsch ontleend, welke met den Godsdienst van BUDDHA 
in Japan is doorgedrongen. Nama beteekent: ik roep 
aan (ik noem). Amida is de naam van den ‘hoogften 
God , in den tijd, die de tegenwoordige wereld vooraf- 
ging. Buts is eene verkorting van Buddha. oi 
‚ll DEEL. | C 
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verzoek : voldeed, zoudt‘ gij fterven gelijk 
TcnouvA. Uw moed verdient een beter lot. 


Terwijl. alle: zijne: andere Vrienden ‘zich in ho- 
len en-kloven-verfchuilen, ‘hebt gij den dood 
getart ;-om hem te omhelzen: menfchen als gij 
zijn’ fchaars!” — Hier breekt het.:handfchrift 
af, zonder ons het “verdere dot van. sipaTA te 
melden. | 


-Door--de- tegenwoordigheid. van: geest der 


Vrouw van renouvas.-in het: verbrandén .der 


papieren, die de zamenzweerders konden heb 


ben verraden, en den moed door de veroordéel- 


den „ in: ſpijt hunner ‘martelingen ten-toon ge 


fpreids: bleven de : voornaamfte- -medeplfgrigen 
onbekend. Yori-Nosou: geraakte nogtans im vers 
denking:;- en: zijn : huis werd doorzocht; maar 
zijn. Geheimfchrijver , KANNOsFEYEMON , : nant als 
le fchuld op zich, en betuigde dat hij alléén 
van - het plan’ kennis ‘droeg; en chetzelve voor 
zijn”. Meester: had verborgen gehouden.: Hierop 
fneed hij) zich den buik open, en redde door 
deze heldhaftige. ftandvastigheid:, -YÓRT- NOBO 
die ongemoeid te Fede bleef wonen. 

Het is aingenaam te vernemen, dat deze daad 
ten minfte aan zijne nakomelingen beloond werd. 
Toen yost- MOUNA, een afitammeling van. YORI- 
NOBOU , Djogoun werd, vergold hij de trouw 
van den Geheimfchrijver aan deszelfs: nageflacht, 

en 
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en’ fchonk hen de-gewigtigfte posten. Een der- 
zelven y KANNO - FOTOMI- NO -KAMI y Was nog” in 
1784 Staatsraad, in buitengewonen dienst. - 

De Djogoun, YEYE-TSOUNA, overleed den zes- 
den der vijfde maand des. jaars, 1680, zonder 
nakomelingen, en werd het volgende jaar door 
zijn’ jonger’ aimed ‘TSOUNA-YOSI 5 —“ 


TSOUNA - on, vijfde Djagoun. E 
——— de — zoon 
van YEYE-MITSOU , was vóór zijne troonsbeklim- 
ming Vorst van Kortski, Hij: hield zijn “Hof 
te Tataba-yof. Zijn ouder broeder, karoù- 
-TSOUNA-SUJE , had zich in den, gtond geholpen, 
door zijne ongeregelde drift tor den wijn ende 
vrouwen. De dronkenſchap had hem tot; me- 
nige. ongetegeldheden verleid; „meermalen. was 
hij zoo ver gegaan van zijn volk te flaan en te 
kwetfen. YEYE- TSOUNA , over! dit wangedrag 
‚gebelgd, ‘zond heni eén. bevel, zich\den buik 
apen. te ſnijden. Bij ‘zijn’ dood liet hij eenen 
pZoon, nä, dien men-zegt dat-door TsoùNa-voóst 
-als Zoon werd: aangenomeéh și; nadár. die i Keizer 
chet. ongeluk had: gehad deri -zijneri te verliezen : 
-doch het berigt, hetwelk :mien- geeft van side 
wijze, waarop YEYE-NOBOU: naderhand den troon 
— bewijst dat Tsouna, in plaats van Zij- 
Ce nen 


36 BIJZONDERHEDEN OVER JAPAN. 


nen neef als zoon aan te nemen, integendeel 
het oog geworpen had op den zoon van eenen 
zijner ambtenaren, ten einde denzelven de op- 
volging te verzekeren: en dit ontwerp, hetwelk 
waarfchijnlijk opfchuddingen in het Rijk zon 
hebben veroorzaakt, werd alléén, zoo als wij 
weldra zullen zien, geftuit door het befluit van 
TSOUNA'’s Vrouwe, die eerst haren Echtgenoot 
van het leven beroofde, en «daarna zich zelve, 
eer het bedoelde ontwerp kon — in wer- 
‘king gebragt. ‘ 
Tsouna — in zijne jeugd hartsrogtelijk 
de letteren. Den aiſten der Sfte maand ‘in het 
jaat 1691 ftichtte hij eene Hoogefchool te Fe- 
do, op het plein te Youfima, alwaar men het 
portret van CONFUCIUS ziet. © Sintio-NI-DAINAGO- 
‘MOTOSOUKA, een ambtenaar van- den Dairi, 
deed boven de tweede ingangspoort} in prach- 
tige letteren, het gefchrift Nim MOA et 
dat is: Ingang tot de kostbaarfte fchatten. Dit 
‚gebouw werd opengezet in tegenwoordigtheid van 
den Djogoun, die zich derwaarts begaf, 
door de Vorften van Kidjo , Owart , en Mito, 
fcheidene andere leden van zijn geflacht, en 4de 
uitftekendfte perfonen des Rijks. De ftraten 
ren opgepropt met aanfchouwers, en de 
fchenken als ie opeengeſtapeld. Eeng 
jaar, 
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jaarwedde. van drieduizend kokf C 1) werd toe- 
gelegd aan den eerften Hoogleeraar , FAGASI- 
DAÏGAT-NO-KAMI “Het berigt dezer inftelling, 
hetwelk “zich ‘fpoedig “door het ganfche Rijk 
verfpreidde, zette een ieuw leven bij aan de 
beoefening der wetenfchappen. De Djogoun 
zelf leide zich zoo met de borst ‘daarop toe, 
dat hij zijne. gezondheid. daardoor - benadeelde. 
Zijn dienaar, vANAGI-SAVA-DEWA-NO-KAMI, ftel- 
de eenen der- Vrienden van den Vorst voor, 
dat deze, onmatige zucht voor de ftudie hem 
ongetwijfeld ziek zou doen worden. Zij be- 
grepen allen, dat vrouwenliefde het eenige mid- 
del’ was; om hem eenige afleiding te verfchaf- 
fen.” Zij wenschten hem alle -dus aan een be- 
minnelijk voorwerp te -boeijen , “maar de zwa- 
righeid was, Zoe dit te doen. Eindelijk beflo- 
ten zij hem zeven of acht der fchoonfte Vrou- 
wer van Fedo te zenden, in de hoop, dat 
toch eene derzelve over” zijne drift voor de’ 
letteren zou zegepralen. Men zegt, dat zij al- 
le bloedverwanten waren van den eerften voor⸗ 
fteller, DEWA-NO-KAMI. Hoe het zij: het ont- 
werp mislukte geheel: althans voor dien tijd. 

kon 





(1) Omtrent 5,500 gulden, zoo men nieuwe, en eens 
zoo veel, indien men oude kokf of kobans bedoel: 


C 3 
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kon geene dier fchoonheden "eenigen. indruk ma~ 
ken op het hart van den Djogoun,, . 

Na verloop van tien maanden werd hip in» 
derdaad ongeſteld. DrwA-No-KAMI EN MAKI-NOe 
BIZEN-NO-KAMI vreesden, dar ‚zulks door al te 
fterke infpanning . zou worden verergerd: zij 
riepen dus de Geneesheeren .(fchoon de’ anger 
fteldheid flechts zeer gering was), en dosiou- 
ni-zosio, den Priester, om voor ’s Vorſten her- 
ftelling gebeden ten Hemel op te-zenden, Na 
de ſpoedig gevolgde, herftelling werd de Priest 
ter befchouwd als, een God. Hij bediende zich. 
van dezen invloed, om den- Djogoun: tot. een. 
befluit over te halen, ‘waarbij het dooden; van 
eenig levend wezen door het geheele,Rijk versi 
boden werd,en daar de Djogoun in het twee, 
de jaar, Tenrwa (x682),: genoemd het honden- 
jaar, zijne Regering: aanvaard had, werd her, 
dooden. vam honden ‚meer bijzonderlijk verbor 
den. - Er werd zelfs. een‚{luk, gronds met, palen; 
afgefchoten, en. hier: dagelijks eene menigte. de- 
zer dieren‘ van onderhoud verzorgd: (a) `) 


‘ , ot yeep 
I : ] sV eis! iit. .i . * 1 Qidi 





i (1) Volgens het gevoelen der Buddhisten, is het een 
verdienftelijk-werk-;-een-dier-het teven te redden, Ef 
zijn vrome zielen, die de flagtosfen en flagtfchapen op- 
koopen, en in perken zeten, waar zij zorgvuldig ge-. 

VOC- 
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> De Priester werd. met. 200 oncen zilvers. be- 
loond. De vrouw en moeder van den Djogoun 
boden. hem obangs (4), zilver, en „kostbare 
ftoffen aan: enBIZEN;NO-KAML en -DEWA-NO-K4- 
Ms gaven. hem elk dertig, zilverftaven (2). Daar- 
enboven: bekwam hij het voorregt, van in per- 
foon: alle verzoekfchriften aan den Djogoun te 
mogen. „aanbieden Nooit: was -de tempel van 
Gofiou:ni zoo rijk. als onder dezen. Priester, … 
Her .fcheen : dat, deze. ziekte, ‚eenige ; verande 
ring in. her. geftel vof. de liefhebberij yan den 
Djogoun gebragt had:, althans hij „was. niet meer 
zoo wars van de liefde, ‘Onder de Vrouwen , 
die. tot hem gebragt waren, verkoos. hij, ‚na 
„Zijne herftelling, de fchoone ouneme, die fpoc- 
Ry ee a | ge a i 6 erg e edig 


és 





“voederd wotden, tot. zij van ouderdom fterven: Tsou- 
Na-vost geeft hier een bijzonder voorregt aan fondet, 
-orndat het eerfte: jaar’ zijner- Regering met iden naam of 
-het keninerk van den ‘hond, in’ deny Cytius der: twaalf 
‚dieren was onderfcheiden:, in- den en en Cyclus 
wordt het -Zu-wou. genaamd, * 

(1). Een breed maar dun, ftuk eirond gond, i omtrent 
190 gulden waard, Er zijn er verfcheidene in de verza- 
‘meling van Japanfche munten, door den Heere TITSINGH 
‘naar Europa gebragt. «* ae i ; 

2) Een zilverftaaf (ingot) komt overeen met drie 
tails en vier mas. Dertig zulke ftaven bedragen in Chi- 
neesch geld meer dan 800 francs (360, gulden). … 


C 4 
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dig zwanger werd, en, tor groote vreugde van 
haren Oom, DEWA*NO-KAMI, éenen”zoon baar- 
de, die ‘den naam van- TOKOUMATS-KIMI ont- 
ving. De Keizer was ‘hierover zoo verheugd, 
dat hij DEWA-NO-KAMI, ‘uit achting voor zijne 
nicht, een gefchenk gaf van 20,000 kokf (1). 
De eerfte vrouw van den Djogoun werd otm- 
went dezen tijd ook zwanger, en -beviel- van 
eene dochter, met name FAMA-FÜME“KIMI. 

Op ‘den 8ften der 8fte maand (1682) kwa- 
men twee Gezânten des Konings van Corea te 
Fedo, met een’ brief van hunnen Heer, om 
den Djogoun met zijne troonsbeklimming geluk 
‘te wenfchen. Bij hun vertrek gaf hun rsouna- 
vósi tot antwoord eenen brief, waaraan een der 
“gewone zegels ontbrak. Het is namelijk de 
gewoonte, elken brief van den Dpogoun met 
een’ anderen te verzellen, die de zegels draagt 
zijner. vier,,hoogfte beambten, Zaire genoemd. 
(Dezen, zijn van. hoogeren rang dan Sraatsra- 
den’, en dragen kennis van alle 's lands- zaken: 
Nu gebeurde het, dat een dezer Ministers, sä- 
KAl- OUTE-NO-KAMI, Vorst van Fimaff, om 
wangedrag afgezet was, en dus ontbrak er een 
der zegels. De Afgezanten, ftipte. waarnemers 

3 van 





(1) Omtrent 230,000 gulden, 
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van het Ceremonieel, weigerden ‘den ‘brief z00- 
danig aan te nemen: men ‘wist geen änder-mid- 
del; dan ’sVorften Zoon te ontbieden, “en -hem 
in plaats van zijn’ Vader tot Tairo te verhef- 
fen. Terftond nà zijne - benoeming voorzag hij 
-den brief van het zegel, ven toen aarzelden de 
“Afgezanten niet den ‘brief aan te nemen, en 
naaf Corea terug te ‘keeren. Ck AA 
Op den ryden der gde maand van * 
1701 trok ASSAN-NOTAKOUMI-NO-KAMI-NAGANO- 
RI, Vorst van Ako, die meermalen verachtelijk 
behandeld was’ door‘ KIRA - KOTSOUKI=NO= SET, 
nadât hij ‘op “nieuw eene beleediging van den- 
zelven in het Paleis des Keizers zelf ondergaan 
‘had, den fabel, om zich’ te wreken.» Eenige 
perfonen , dit gerucht hoorendes liepen- naar 
boven ‘om “hen te fcheiden, en ‘KOTSOUKE werd 
flechts ‘ligt gewond. Het is eene onvergeeflijke 
misdaad in het Páléis den fabel te ‘trekkeniode 
Vorst otitving dus ‘bevel zich den buik open te 
fhijden , én zijne afitammelingen: ‘werden ‘voor 
altijd “gebannen: Zijn’ tegenftander,” die vit 
‘eerbied voor het Paleis; deni fabel niet: — 
ken had, ontving vergiffeniss. —R 
` Deze onregtvaardigheid verbitterde de’ dietfaars 
van NAGA- NORI zoo véel te “meer,” daar het 
‘KOTSOUKI was, dié ‘door herhaalde beleedigin- 
gen den dood- van hunnen Meester had veroor- 
Us zaakt. 
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zaakt, Zeven „en veertig; derzelven. kwamen 
— „zijnen, dood ‚te wreken, „en, drongen 
dus, „in den „nacht van den zaden „der, twaalfde 
maand des volgenden jaars; in KOTSOUKI’S, Pa- 
leis: na een geyecht, ..dat rot het aanbreken 
van,den-dag duurde, baanden. zij zich, den weg 
tot „zijn-flaapversreky;en „doodden hem. ..De 
Djogoun zond op her eerfte berigt dezer wan- 
‘hopige onderneming ; troepen „ter, hulpe, vam den 
ongelukkigen, KoTsouxt, doch zij kwamen. te 
laat. „De, aanvallers, waarvan, erniet. één bij 
her, gevecht gefneuveld … was, werden jalle, yer- 
ootdeeld „zich den buik te openen ;. hetwelk 
zij „mer, de} groorfte ftandvastigheid. deden, ver- 
heugd dat-zij,/hunnen, Meester. hadden, mogen 
wreken,;-; Zij „werden. alle, in den, tempel, van 
„Singakoufiso-mabij den, Vorst, begraven. Nog 
bezoeken,de foldaten , uit eerbied voor hunne 
trouw; vaak hun.graf, „om daarop; te, bìdden. 
Konsovar’s, Zogng- die, fchoon in het Paleis 
tegenwoordig sote; lafhartig was. geweest ‚zijns 
Vaders, dood), ce), wreken, werd, van zijn” post 
beroofd;-en [mer alle de ripen paps ben. hand 
Awafi gebannen. sins? 
rc AKAFI ~FIKOXEMON | Bevelhebber. yan. Nan. 
gåfakib verlof van den, Djogoun, bekomen heb- 
bende, om vee fabels en ééne, piek in. zijn 
eer „4e odragen,a00 „werden, zijne on- 
dere · 


t J 
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derhoorigen -hierdaor zoo trotsch 5, dat „zijvelk- 
een met, de uiterſte minachting behandelden. «77 

Op. den ‘goftender:tede „mâánd des» jaars 
L701 droegen zij ‘zijne Dochter în eenen draag~ 
ftoel „naar den: tempel 5° om ‘aldaar: een’ naam te 
ontvangen (1). Hevige regenvlagen hadden den 
weg: verbazend. morſig gemaakt: -DeGouvers 
neur“ van het dorp. Fokka- fourt: voorbij den 
draagftoel gaande,’ had het ongeluk dien te ber 
fpatten. Terftond- werd hij door FIROvVEMON’s: 
bedienden uirgefcholdens ja, in “weerwil zijner 
veroritfchuldigingen „aangevallen ven geflagen ,{ 
em toen liepen zij! nog; tor overmaat vat bal: 
dadigheid „ naar zijn huis waar zij al het Huis» 
raad vernielden; "> “© jis Zmel „oowvoliis 
oh Cr) oormerd twethenhdei sean steerer ondef 


vr iion Teen By 





oot D-eot-u Cl fev tears nob iden dit serf 
(1) De „kinderen van, aanzienlijke lieden bekomen eenen 
naam “op den “zevenden dag na hunde geboorte. - Onder” 
dé lagere ‘tasten geeft “mien” dien nanm “eërst "na! dën der) 
tigften’, ‘ett bij de meisjes op den eén en’ dertighen dag 
De Grootmoeder, Tantesvof eenige. andare Vrouw der; 
Familie, brengt het kind naar den tempel, De Priester 
houdt in zijne zamengevouwene handen eene kleine ko- 
raal met bellen en een boek papier. De namen van de” 
drie aanzienlijkfte leden der Familie „worden, hem ‚op 
fchuife, gegeven -hij kiest „ereen uit, welken. hij, „luid 
uiefpreekt „en tevens” zijne handen over „het kind, vit,,, 
fpreidt, tehind ob ni Diood shireqgihnb boold 
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„De bedienden van den Gouverneur fnelden 
naar hem toe, om hem deze nieuwe veronge- 
lijking te melden. - Men raadpleegde over: de 
middelen, om:deze beleediging te wreken, het- 
welk: echter-niet dan in) bloed kon worden: af- 
gewasfchen. Zij keerden dus, benevens verfchei- 
dene inwonets van het dorp Fokka-fourt, maar: 
Nangafaki terug; -fchoolden, „wel ten -getale: 
van tweehonderd menfcheh, voor het huis van 
FIKOYEMON Zamen, en, zoodra de deur geopend 
was, vlogen zij naar binnen, en tastten den: 
Heer én-zijn volk aan. Eikovemon verdedigde. 
zich dapper, maar zijn voet: fchoot uit, waar», 
op de vijanden op hem vielen, en zijn hoofd. 
afhieuwen, hetwelk zij als een zegeteeken van. 
hutine wraak naar Fokka-fouri bragten (1). Het 
werd naar Vangafaki terug gebragt, en met 
het lijk nabij den tempel van Fon-ren-fi begra- 
ven, tevens met een” witten hond, die de moor- 
denaars had. aangevlogen, om zijn’ Meester te. 
verdedigen, verfcheidene derzelve gewond had, 
maar’ eindelijk bezweken. was. | | 
| E igk gS Twee 





(1) Terwijl ik mij in Japan bevond, ‘was er nog eene 
Vrouw te Nangafaki' in leven; die ‘zich herinnerde de 
moordenaars -te “hebben zien voorbijgaan, met her van 
bloed druipende hoofd in de handen, 
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Twee der bedienden van den Gouverneur 
fneden zich, bij het verblijf van FIKOYÈMON» 
op eene brug den buik open, duid tot het 
volk: roepende „om getuigen te zijn vah- den 
moed , waarmede -de ‘inwoners: van: Pokka-fouré 
den dood ondergaan, om beledigingen te wres 
ken. ‚KN 

Yopova -FATSGRO, dê Zoon van eenen. der 
rijkfte Kooplieden van - Oaka verfpilde het 
vermogen - zijns onlangs ‘ overledenen Vaders in 
de bordeelen dier ftad. Zijne Moeder leide hem 
maandelijks niet minder dan dertig kobans (1) 
toe; maar hij verkwistte meer “dan “duizend: ko. 
bans ; en was verpligt’ te’ borgen p om» die goed 
te maken: Hij werd daarin getrouwelijk: bijgê- 
ftaan door zijne bedienden , ` Ranst en ‘zone’; de 
medgezellen- zijner ongeregeldheden „> den” Ge- 
neesheer vAGOFADSI , KISEIMON en SIOSAÏMON. 
Maar de fchuldeifchers “kwamen , volgens tge- 
woonte, vóór het lantarenfeest om betaling: De 
Moeder, otor “welke zij “zich vervoegden „ wei- 
gerde -dë voldoening,” hopende: dat “dezes verle- 
genheid haren ‘Zoon tot . ecne meer “gerégelde 
leefwijs zou brengen.” fs moral 


De- 





(1) Omtrent 330 gulden, > > 
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s: Deze - weigering- bragt den: jongeling in* de 
, groorfte. verlegenheid ; hij raadpleegde met. zijrie 
Vrienden’, ven ,onthal -wit dem voorraad zijner 
Moeder eene gouden: kraan ‚een, groot ftuk: ka- 
Jambak houtg=enveenvoud- handfchrift- van rri- 
Kay eenen ambtenaar „van , den» Dairi ; hetwelk 
in Japan, om deszelfs ongemêene fraaiheid:, 
zeer invachting is. <FoUsIA-ITCHE=-YEMON,3/ de 
woekeraaf zo „was: gereed „om op deze goederen 
geld: te. fchieten+/-doch : de :fom»awas ‚nog; niet 
toeteikend om de; fchulden,. van sronovaisin-de 
ftraat.» deri meisjes van.-twermaaks «tebetalen. 
GENTETs raadde ‚hem dus, een’ valfchen wisfel 
tes trekken. ‚ter, fomme ‚van drieduizend, kobans 
€$ :93:000)«..Fatscros, door, de moodzakelijk- 
heid gedreven, had , de: onvoorzigtigheid, dezen 
wisfel-te onderreekenen;ven door: een’ zijner be- 
dienden onder den naam van yacorast, op boven- 
genoemden bij.den Djogoun veel invloed hebbenden 
Edelman; DEWA-NO-KAMisraf te geven. De-ban- 
kier „ aaf „welke, dezelve werd: aangeboden ;„kert- 
de, het. aanzien, vanrlaatstgemelden , en wist‚ookt, 
dat de eerfte Edelen, wanneer zij om geld: ver- 
legen zijn, meermalen dergelijke: brief jes„afge- 
ven: hij maakte dus geene zwarigheid, om ge- 
‘melden wisfel te voldoen, zoodat rarscro alle 
-zijne~-fehulden—kon—betalen, en-zich op-nieuw 
aan ongeregeldheden overgeven. 


Op 
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. Op zekeren ‘morgen: te: huis komende „nas 
volgens gewoont’, ‘den «geheelen nacht vin de 
gemelde ftraat „rte hebbenosdoorgebragt 5\owierp 
hij befchonken: zijne ‘bovenkleederemafy em bes 
hield’ alleen her witte kleédy> Retwelk: niemands: 
dan ‘priesters ;\vrouwen,.cmperfonem die! adem 
titel: vam Kami. voeren; „mogen! dragen. > Aldus 
over iftraat: wandelende; meo eene: langé: zilverent 
pijp in. deh mand „vontmoertén::-hem: de bevel+ 
hebber: vaù .het.:kasteehiben: dew opziener: ‘der 
ftid; en vroegen zijnen naam>: Dec Gdiiverheur 
vans O/aka@, wien zij-berigt vande :zaakogaven 3 
liet rarsoro in: het Paleis derr Regering : komen. 
Hij. begaf zich daarheen! lin „zijn: wit: gewaad; 
Op de vraag des: bevelhebbefs;b wie hem verlof 
gegeven. had hetzelve te dragen, gafo hijogeeri 
antwoord. Komse, zijn dienaar, antwoordde 
voor hem. 5, Mijn meester,” -zeide-hij , heeft 
van zijne voorzaten het regt geërfd, jaarlijks 
kleederen met de wapenen der Djogouns voor- 
zien, te. bekomen: en hij acht het voor zijn’ 
pligt, uit eerbied een wit gewaad onder dezel- 
ve te dragen.” —: ,, Ik. kan deze veronefchul- 
diging “niet aannemen,” hervatte’ de * Gouver: 
neúr; „ want niemand, zelfs niet de ambrenaars 
van den Djogoun, zelfs al bezitten zij een in- 
komen van tienduizend kokf, hebben regt. tot 
deze onderfcheiding, indien zij den titel van 


Ka- 
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Kami niet dragen. Hiervan kan uw meester. 
een der eerfte bewoners van Ofzka,-geenszins: 
onkundig zijn.» Indien: hij - éen -wit-kleed wilde 
dragen, waarom voorzag hij dit niet ten minfte 
met een flukje gekleurde ftof? Uw meester heeft 
derhalve de bevelen des Djogouns overtreden, 
en dus den hals verbeurd.” De Gouverneur 
liet derhalve rATscRO naar de gevangenis bren- 
gen, tot zijn vonnis zou geveld zijn (1). |- 
Dit geval was weldra in geheel O/aka be- 
kend. De bankier, ongerust over zijn’ wisfel, 
die door rarscro geteekend was, fnelde naar 
den rentmeester van DEWA - NO - KAMI, en vroeg 
dezen om betaling. De réntmeester antwoord- 
de zeer verwonderd, dat hij niemand. vergund 
had om op hem te trekken, en dat de wisfel 
} | valsch 





> C1) Hier is het kenmerk van het Despotismus: het 
ftraffen van nietige beuzelingen, even geftreng als over- 
tredingen tegen den Staat of het welzijn der burgers, 
omdat het de wil van den Despoot is. Geene Europifche 
Regering (de groote Turk, die niet tot Europa behoort, 
uitgezonderd) durft nog zóó te werk te gaansde begin- 
felen des Christendoms zijn te magtig. De Vader: van 
Keizer ALEXANDER van Rusland, PAUL I., had flechts 
eens zulke grillen; doch het duurde niet lang. Het ech- 
te, onvervalschte Despotismus kan flechts in Heidenfche 
en Mokamedaanfche gronden wortel {chieten en tieren. 
| Fert, 
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valsch was. De bankier ‘verhaalde de toedragt 
-der zaak: de rentmeester hield zich echter bij 
zijne weigering, zoodat beide zich tot den Gou- 
verneur vervoegden.. Hier werd de zaak op 
nieuw bepleit. De rentmeester onderzocht ‘het 
papier , erkende ‘dae de onderteekening van hem, 
‘doch ‘dat. het daaraan gehechte zegel valsch 
-was (1). Fatscro’ werd ontboden ; en vont- 
‘kende niets. Dadelijk werden zijne medegenoo- 
ten gevat ‘en voor’ den Gouverneur. gebragt, 
cwäâar“-zij faduwkeurig onderzocht werden. …-De 
‘man ,: die. de onderteekening | des- rentmeesters 
zoo "wel: had nagemaakt ,:-werd door zijne eige- 
ne: bekentenis:vovertuigd.: De misdaad ‚was te 
hatelijk, om ongeſtraft· te» blijven. … Der Gou- 
verneur deed het geval ten Hove kennen, en 
men gaf bevelen , om alle de-medepligtigen van 
FATSGRO- te- onthoofden.: Hijzelf. bekwam. ge- 
nade ‘uit hoofde der dienften , welke’ Gonc:n 
‘weleer van zijn "geflacht had genoten, en uit 
‘hoofde der voorfpraak van Dewa-No-KAmi. Hij 
was nog jong, zeide men, en kon zich verbe- 
teren; de ftraf zijner. verleiders zou hem wel 
Jevenslang ter leering ſtrekken. Al. zijn eigen- 
| dom 





(1) Volgens eene gewoonte in Jagan, het zegel bij 
de onderteekening te voegen. 


Il. DEEL. D 
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dom werd nogtans verbeurd verklaard, en hij 
zelf werd gebannen naar Yamatta bij Foufou- 
mi, waar hij naderhand Priester werd (1). 
Zoo hoog als Tsouna-yos1 in het begin zij- 
ner Regering, wegens zijne goede eigenfchap- 
pen en liefde tot de letteren, geéerbiedigd was, 
zoo zeer verachtte men hem naderband wegens 
zijne verkwisting en buitenfporigheden. Verza- 
digd van natuurlijk genot, gaf hij zich aan die 
fchandelijke onnatuurlijke misdaad over, welke 
destijds bij Fapannezen van alle klasfen zoo 
algemeen was. Hij verfpilde de fchatten, door 
zijne voorzaten verzameld, in zulke dwaze en 
dolle uitgaven, dat zijn gewezen leermeester, 
ARAÏ-TSI-KOUGO-NO-KAMI, het goor pligt hield, 





(1) Weder een trek uit het karakter van het Desposis- 
mus, Het begunftigt de groote misdadigers {gelijk hier 
een’ lichtmis, die zijne moeder beftolen en wisfels ver- 
valscht had), uit hoofde van familiebetrekkingen, maar 
de misdadigers uit de mindere klasfen offert het gereede- 
lijk op. Eere zij Engeland, hetwelk noch Godgeleer- 
den van den eerften rang (Dr. Dopp), noch rijke ban- 
kiers van den ftrop verfchoont, boven onbekende en 
geringe overtreders der wet, Voorts is het merkwaar- 
dig, dat het vervalfchen van wisfelbrieven zoowel in het 
uiterfte Oosten van ons Halfrond, in Japan, plaats heeft, 


als in het uiterfte Westen, in Groot. Britannië ! 
Fert, 
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iden Vorst de noodlottige gevolgen van zulk 
eén gedrag voor. oogen. te ftellen. Te dien 
einde ftelde hij in het jaar -1708 een vertoog 
op, Jkotoua-firiak genoemd,waarvan-ik nog 
bij de vermelding, der Japanfche munten, zal 
moeten fpreken. . Dit werk eindigde hij met de 
volgende aanmerkingen : 

„Wat bertreft den rijkdom van: andere landen, 
ik heb in oude Schrijvers gevonden, dat China 
onder het Scamhuis van Kan (1) veel, goud 
heeft voortgebragt, maar deze rijkdom. is, traps- 
gewijze verminderd. Onder het Stamhuis. van 
Zoo gebruikte men ftukjes hout in plaats van 
zilver: onder dat van Gen. was het bijna de 
eenige in omloop zijnde munt: onder laatstge- 
melde. gebruikte men koperen munt en ftukjes 

hour. 





(1) De namen der Chineefche Stamhuizen, in dit uit- 
trekfel ` vermeld „ zijn -veranderd door de Japanfche, uit- 
fpraak,, Kan is het Stamhuis van Han, hetwelk, vande 
tweede Eeuw vóór Christus geboorte tot het jaar 220 
‘van onze tijdrekening bloeide; Zoo is het Stamhuis van 
Souing > van 960 tot 1279; Gen dat der Youans (de 
Mogolén der dertiende Eeuw); Mia is de beroemde Dy. 
nastie der Mings, die onmiddellijk het thans regerende 
Stamhuis voorafging. De Stamhuizen van Zio, Rio en 
Kin zijn die der Tfn, Liaos of Khitans, en der Jou- 
chi, doorgaans Niu-tche geraamd, f ' 


De 
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hout. Dit komt daar van daan, dat, federt het 
Stamhuis van Kan, goud, zilver en koper de- 
gelijks in China verminderden.” 


4, De oude Schrijvers vergeleken de metalen 
met de beenderen in het menfchelijke ligchaam „ 
en belastingen met bloed, vleesch, en huid, 
die gedurig vernieuwd worden, hetgeen met 
metalen het geval nief is. Onder het Stamhuis 
van Kan werden de mijnen te zeer uitgeput, 

van daar de reeds genoemde fchaarsheid. 
Guda dé Stamhuizen van Zio, Rio, Kin, en 
Gen was China op den duur in oorlog: het 
meeste goud en zilver ging uit naar Kettan (1) 
en andere landen, die handel dreven met Chi- 
na. In meer dan zestig Provincien van dat 
Rijk waren alleen de vreemde /epikken in om- 
loop , waaruit wij kunnen opmaken, welk eene 
ontzettende menigte goud en zilver uit China 
was uitgevoerd.” l 


» Toen de leer van SIAKA in China werd 
ingevoerd ‚ werden gouden zilver nog fchaar- 
fcher, 





(1) Kettan is het gedeelte van Tartarije, hetwelk 
aan de Khitans of Liaos onderworpen was: dat is te 
zeggen, Mongolijen en Klein-Bucharijen. Van daar de 
„welbekende naam van Kathay, die zelfs aan China gege- 
ven is, 


4 
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fcher, omdat de Priesters dier Sekte talrijke 
tempels ftichtten, en deze metalen gebruikten 
tot a ii hunner Afgoden.” r 


pe Voor duizend jaren waren goud, zilver en 
Í koper in Japan onbekend : doch er was geen 
gebrek aanhet noodige. De grond was vrucht- 
baar, en dit is ongetwijfeld de wenfchelijkfte 
rijkdom. Na de ontdekking dier metalen ver- 
fpreidde zich het gebruik derzelve flechts lang- 
zaim, en zelfs ten tijde van GoNGIN waren zij 
nog zeer fchaars. Deze Vorst was de eerfte, 
die de mijnen ijverig deed bewerken, en gedu- 
rende zijne Regering werd er eene onbegrijpe- 
lijke menigte goud en zilver uit dezelve ge- 
trokken, en daar die metalen naar. de beendereri 
van het menfchelijk ligchaam gelijken, zoo zal 
_ het land in minder dan duizend jaren uitgeput 
zijn, indien de mijnen dus blijven Bewerkt wor- 
den, daar — uit = grond komt niet we- | 


der aangroeit” 


» Ik fchat de hoeveelheid goud en zilver, 
federt. de tijden van Goncin uit het Rijk ge- 
voerd, aanzienlijker, dan die uit Ching naar 
Tartarijen gegaan is: en de jaarlijkfche uit- 
voer dier beide metalen bedraagt; volgens mij- 

D 3 ne 
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ne fchatting, omtrent 150,000 kobans (1), 
zoodat het land binnen tien jaren 1,500,000 
kobans verliest. Zoo men dus geene ernftige © 
maatregelen neemt, en de geftrengfte fpaarzaam- 
heid betracht, zal het land geheel uitgeput ra- 
ken, en in minder. dan honderd jaren zal men 
dezelfde armoede gevoelen, waarover zich Chi- 
acefche Schrijvers beklagen.” 


- yy Ik heb boven reeds aangemerkt, dat, toen 
het Volk geen goud, zilver, en koper kende, 
het geen. gebrek had, goed en deugdzaam was. 
Sedert de ontdekking derzelve is het menfche- 
lijk hart dagelijks. meer en meer bedorven ge- 
raakt, Mer uitzondering van geneesmiddelen , 
kunnen wij alle buitenlandfche waren ontberen. 
Kleedingsftoffén en andere uitheemfche goederen 
zijn van. geen waar voordeel voor ons: oudtijds 
waren zij niét eens bekend. Al het goud, zil- 
ver en koper; gedurende, de Regering van GON- 
GIN en federt dien tijd gewonnen, .is weg, en, 
wat nog erger is, voor dingen, die wij misfen 
kunnen. ~ Indien wij onze, fchatten op deze wij- 
ze verkwisten, waar zullen wij dan van leven? 
En Rn an mo? woof | * Las 





- CT) 150,000 ponden fterling (f 1,700,000).: / 
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Laten alle opvolgers van GONGIN ernftig hierop 
nadenken , en de rijkdom van Japan zal duren 
zoo lang als de Hemel en de Aarde beftean.” - - 


_ Deze voorzigtige raad was echter zoo ver 
van den Djogoun te behagen, dat ‘hij onafge» 
broken en onbeteugeld zijne driften bleef bot» 
vieren. Zijn Zoon, TOKOU-MATS-KIMI, was in 
de kindschheid geftorven. Tsouna-vosi, de 
Vader, door den wellust ontzenuwd, en reeds 
voorlang allen omgang met vrouwen opgegeven 
hebbende, kon geene hoop meer op een’ erf- 
genaam hebben: hij befloot dus in den jare 
1709, naar een’ opvolger voor den troon rond 
te zien. . 

Hij liet daartoe het oog vallen op Kaino- 
KAMI, zoon van den in de Gefchiedenis van 
FATSGRO betrokkenen DEWA-NO-KAMI. Op den 
aiden dag der eerfte maand van het jaar is het 
eene gewoonte, dat de Djogoun den Vorften en 
voornaamfte ambtenaren een’ maaltijd geeft, na 
dat zij hem hunne gelukwenfchingen hebben 
gebragt. Deze gelegenheid werd door vosi be- 
paald tot de aanneming van KAINO-KAMI als op- 
volger van den troon, 

Doch toen ftelde hem zijn eerfte ambtenaar, 
INO-KAMON-NO-KAMI, VOOr, dat zulk een ftap 
aan alle de Vorften mishagen, en misfchien eene 

D 4 om- 
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omwenteling in het Rijk zou voortbrengen. Zij- 
ne voorftellingen. waren vergeefs. Hij begaf zich 
dus tot de Gemalin des Djogouns, gaf haar 
berigt van het befluit haars Echtgenoots, ftelde 
haar dé vreesfelijke’ gevolgen — een’ algemee- 
nen opftand — voor oogen, en fmeekte haar, 
een middel tegen zulk eene ramp te bedenken. 
Na eenige oogenblikken te hebben nagedacht, 
ftelde. zij hem gerust, zeggende, dat zij een 
onfeilbaar - middel gevonden had om het ge- 
wenschte ‘einde te bereiken. Maar, op zijn 
verzoek om de mededeeling van haar ontwerp, 
hernam zij, dat zulks haar thans onmogelijk 

was, maar dat hij fpoedig alles zou weten. 
Den dag vóór de bepaalde plegtigheid liet 
zij den Keizer verzoeken, den zakki met haar 
te gebruiken. Dit werd aangenomen, en eer 
prachtìge ‘maaltijd aangerigt.. Terwijl hij bezig 
was met drinken, ftond zij op, ging in haar 
Kabinet, ‘fchreef aldaar een’ brief aan INO - KA- 
MON-NO-KAMI, met- berigt hoe hij handelen 
moest; zij ftak een’ dolk bij zich, dien alle 
vrouwen van aanzien gewoonlijk dragen, en 
keerde tot het feestmaal terug. Kort daarna 
zond zij hare Vrouwen weg, en. zeide tot den 
Djogoun, dat zij hem alté‘n wilde fpreken, 
Toen begon .zij aldus: ,, Gedurende de vele 
s jaren , -dat. wij hd elkander geweest . zijn , 
| s» hebt 
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» hebt gij mij nooit iets geweigerd. Heden’ 
» heb ik u eene nieuwe gunst ‘te verzoeken. 
s Wilt gij mij die fchenken?”. De Djógoun — 
vroeg wat zij: begeerde. Laat uw voornemen: 
„ varen,” was het antwoord, ,, om den Zoon 
s Van DEWA-NO-KAMI tot opvolger te benoe- 
s men. Deze maatregel zal alle de Vorften tot 
»» oproer verwekken, en het verderf des: Rijks 
s» naar’ zich “flepeń : ik bid u dus, geef uw 
„ oogmerk op.” ` | | 
_ Bij deze woorden ftoof hij op, eh vroeg: 
haar, hoe ‘zij het wagen durfde, zich met 
Staatszaken . te. bemoeijen. ,, Het : Rijk,” riep 
hij uit, ,, is mijn eigendom: ik wil daarmede 
3, doen wat ik verkies. Wat heb ik te ‘doen: 
» met den ‘raad eener Vrouw? Ik wil u nooie 
» meer fpreken of zien.” Met. een wilde hij 
de kamer uitgaan: doch zij hield. hem bij de 
mouw. - 5, Hoor!” roept zij uit: „ wilt gij 
s» volharden, zoo is morgen het geheele Rijk 
» in oproer en omwenteling!” Dit zeggende, 
duwt zij tweemaal den dolk in zijne borst, en; 
hem ziende vallen, viel zij naast hem op de 
knieën, verzocht hem vergiffenis voor eene 
daad, die het eenige middel was, om het Huis 
van GONGIN en het geheele Rijk te behouden; 
en verklaarde, dat zij hem niet wilde overle- 
ven. … Naauwelijks was hij overleden, of zij 

D5 door- 
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doorftak zich met denzelfden dolk, en viel le- 
venloos neder. Hare Vrouwen, door het ge- 
luid verfchrikt, kwamen toeloopen, en vonden 
beide in. hun.-bloed ‘gewenteld (1). 

Zoodra. KAMON-No-KAmI het briefje gelezen 
had, dat de heldhaftige Vrouw-hem-zond, be- 
gaf hij zich met den uiterften fpoed-naar het Pa- 
leis: de poort was: gefloten , doch-hij deed- die 
open, zoowel voor zich als voor de. overige 
beambten des Djogouns. Hij vliegt maar. zijn’ 
Meester: het -ijsfelijke .gezigt doet hem terug 
deinzen, hoewel het ontvangene -briefje hem 
daarop moest voorbereid hebben. - Een weinig 
van. den: fchok “bekomen. zijnde,- riep hij: uit: 
» De Vrouw heeft een’. gewigtigen dienst aan 
den Staat: bewezen: zonder- haar : zou het Rijk 
omgekeerd zijn!” 

- Zij. had hem; jadik: de — 
van haar plan medegedeeld en verzocht, in ge- 
valle zij mogt flagen, deri dood des Keizers 

On eene 

(1) Indien men deze dand in de Romeinfche Gefchie- 
denis las, men zou de heldin van dezelve boven de 
CLELIA’S, PORCIA’s en ARRIA'’s ftellen, Hoe komt zoo 
veel ruwe deugd en Vaderlandsliefde in het gemoed 
eener Vrouw, aan een diep bedorven Hof, en onder 


het geftrengfte Despotismas verdwaald ? 
Vert, 
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eene maand: te verbergen, en flechts éen ge- 
rucht te verfpreiden , dat hij gevaarlijk ziek 
was. KAMON-No-KAMI Wilde hieraan voldoen, 
maar in weerwil der: behoedmiddelen, door hem 
en den Opziener van het Paleis genomen, ver- 
ſpreidde zich het nieuws van des Keizers dood 
terftond. 

Zij had ook haren wensch te kennen gege- 
ven, dat yEYE-NoBou, Vorst van: Kai, en 
Zoon van TSOUNA-SIGE, tot Djogoun mogt 
worden benoemd, en dat de Zoon van DEWA- 
‘NO-KAMI, door haren Echtgenoot tot opvolger 
beftemd, met een inkomen van vijftien mankokf 
en de Regering der: beste Provincie mogt wor- 
den befchonken, ten blijke van de is 
haars Echtgenoots te. hemwaarts.. 

Dewa-no-Kami zelf viel dien zis in onge- 
nade. KAMoN-NO-KAMI ontbood hem ten Ho- 
ve en beduidde: hem, dat hij ontflagen was van 
zijn’ post als Staatsraad, en huisarrest had. 
‘Toen keerden hem allen den rug toe. 

INO-KAMON-NO-KAMI was afkomftig van GON- 
GIN’s eerften Staats - Secretaris, die wezenlijke 
dienften aan zijnen Meester betoond had. Uit 
dien hoofde is een van deszelfs afftammelingen, 
tot op dezen dag toe, voornaamfte ambrenaar 
van den Djogoun, die zonder deszelfs toeftem- 
ming niets van belang kan. doen. Hij heeft 
| zelfs 
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zelfs het regt, om den Djogoun af te zetten, 
indien hij flecht regeert, en een’ ander’ aan 
te ftellen.. De gewone en buitengewone Staats- 
raden ftaan onder hem; hij mag volftrekt geene 
gefchenken, hoe ook genaamd, ontvangen. 

Verfcheidene Fapannezen beweren, dat Ka- ` 
MON-NO-KAMI bij den dood van den Djogoun 
tegenwoordig was, en zelfs zijne handen vast- 
hield, terwijl zijne Vrouw hem den dolk in 
het hart ftiet: en dat deze- Vrouw, de dochter 
van den Dairi, een’ weérzin tegen haren man 
had opgevat, uit hoolas van deszelfs afkeer 
voor hare kunne. 

Behalve den zoon van. TsouNA*yYosi, die in 
zijne jeugd ftierf, had hij nog eene dochter, 
gehuwd aan KINO - TCHOUNAGOU - TSOUNA - MORI, 
Vorst van Kino- Kouni. 


YEYE - NOBOU, zesde Djogoun. 


MINAMOTTO - NO- YEYE - NOBOU, de neef van 
TSOUNA- Yost (zoon var zijn’ oudften broeder, 
'TSOUNA - SIGE), werd, volgens de begeerte van 
-deszelfs heldhaftige: Vrouw, tot den Rijkstroon 
verheven. Er gebeurde niets merkwaardigs ge- 
durende zijne Regering. Hij had drie zonen, 
waarvan er twee bij de geboorte ftierven,. en 
de derde. hem opvolgde. Hij overleed den r4den 

| der 
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der tiende maand in 1712,.na eene Regering 
van bijna vier jarem © ar Ve Og 


YEYE~TsouGou, zevende Djogoun. 


Deze jonge Vorst minderjarig zijnde, zoo 
werd het Rijk door Staatsraden beftuurd. In 
het begin des jaars 1716’ wêrd hy gevaarlijk 
ziek: men gelastte “openbare gebeden in de 
voornaamfte tempels voor zijne herftelling, doch 
zonder gevolg. Vergeefs waren alle middelen 
der kunst: de jonge Vorst overleed in dat zelf- 
de jaar, den 3often:der vierde maand. Het ge- 
heele Rijk ging ‘in den rouw. Hij werd nabij 
den tempel van Za- nien- fi’ TERS door de 
Priesters You-fio-in. 

De drie voornaamfte — riepen daar- 
op. de Voriten van Ovari en Mito, benevens 
de bloedverwanten van: den . Djogoun en de 
Sraatsraden in het. Paleis’ van vosr-MOUNE; 
Vorst van Kidjo, bijeen, ter keuze van eenen 
nieuwen Djogoun. Deze: keus, viel eenftemmig 
op den Vorst van Kidjo. Hij verzocht dringend 
van die eere verfchoond te worden: bewerende 
dat hij geene genoegzame talenten had voor het 
Staatsbeftuur, en floeg den Vorst van Ovari, 
als zijnde van hoogeren rang, tot de Regering 
voor: maar de Vorst van Mito ftond op, nam 

hem 
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hem bij de hand, en geleidde hem naar den 
troon. Toen werd deze tot Djogoun uitgeroe 
pen, en den r naam van het jaar in kio-fo ver- 
dadie KE GS des 


vos- MOUNE, — Djogoun. 


Vóór rijne verheffing reeds had de Vorst vat 
Kidjo grootelijks tot den voorfpoed des Rijks 
bijgedragen, hetwelk, gedurende zijne Rege- 
ring, telkens vooruitging. De veiligheid der 
wegen, het uitroeijen der roovers door middel 
eener geftrenge Politie, lokte vele reizigers der- 
waarts. Zijn roem verfpreidde zich fpoedig 
door het geheele Rijk, en nog vergelijken hem 
de Fapannezen met GONGIN , wegens menschlie+ 
vendheid- en -weldadigheid, en zijne Regering 
met die van den Chineefchen Keizer zin (1). - 
‚ Van de gebeurtenisfen. zijner dertigjdrige Re- 
gering geeft het werk, Ken-day-gen-pi-rok, de 
volgende als de belangrijkfte op. 

De Staatsraad, TCHOUTCHA-SAGAMI‘\NO-KAMI s 
ten man luitſtekend door i uitgebreide kunde, 


— — 





© (1) Keizer cunun, wiens Regering altijd geroemd 
wordt als een tijd van volmaakt — eene foort van 
gouden Eeuw. -` = te es, Mn 
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fpraakzaamheid, en ondervinding in ’slands za- 
ken, die hem, gedurende de Regering der vier 
„voorgaande. Djogouns,. beftendig hadden’ doen 
bezigen, ontving verlof, om met een’ purperen 
-bamboesrotting in: de vertrekken van het Paleis 
te verfchijnen. Men heeft weinig voorbeelden 
van zulk eene gunst. Het was vroeger eenmaal 
door Goncin, en in andere. tijden. nog eens 
verleend geworden ; -doch-in den tijd, waarvan 
wij thans fpreken, was SAGAMI-NO-KAMI. de 
eenige, wien zij tot belooning zijner dienften, 
‚en als het fterkfte bewijs van achting, door 
den Djogoun. voor hem — oe 

werd. 
Het is iets — onder. de groote Reg- 
ters en ‘Gouverneurs eerlijke -tieden te vinden. 
“Men zegt daarom wel van hen: zij dragen al- 
de het hoofd zeer in de hoogte s- maar de. mees- 
te zullen buigen als de pijnboomen van Kara- 
fakis dat is: hoe regt zij zich ook mogen ver- 
- toonen, -er -is niets dan--onregt-in--hun-binnen- 
fte. Ten tijde- van. Goncin. ‘waren er drie Groot- 
regters te Miyako om hunne regtfchapenheid 
beroemd, namelijk de Ztakoura’s 1Go-NO-KAMI, 
SAVO-NO-KAMI, EN NAIZEN-NO-KAMI. Sedert de 
Regering van GoNGIN zou het moeijelijk zijn 
derzelver weérgade te vinden: maar in het jaar 
- 1716 
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1716 verdiende een Gouverneur van Ize (1), 
‘ O-OKA-YETCHESEN-NO-KAMI, een man even bé- 
‘roemd door braafheid als moed, de toepasfing 
‚der oude verzen, wier beteekenis is: ,, Een 
‚Gouverneur buigt niet als de pijnboomen van 
Karafaki.(2).” | 
_ O-oka was oorfpronkelijk tot thans 
-aangefteld.; Zijn inkomen bedroeg toen- 500 
kokf. Hij was bewaarder van de vertrekken 
‚der Paleizen. Onder yeye-Nosou was hij rent- 
‚meester van den Vorst, en naderhand opziener 
„van het Paleis. Er zijn tien van deze opzieners, 
‚volgens de. fpreuk van conrucius: Als tien 
oogen zien, kunnen ook tien vingers gemakke- 
- ijk het goed van het kwaad fcheiden. Nader- 
„hand. werd o-oxa Gouverneur van Jze. Het 
„volk van Zze had lang in twist geleefd met dat 
. van Kidjo: meermalen hadden zij van beide. zij- 
„den hunne — aan hunne Gouverneurs ge- 
bragt, 





(1) Eene Provincie ten Zuidoosten van Nifon j in het 
_Chineesch Ichi, tegenover die van Ovari gelegen, 
‚ (2) Karafaki no 
_ Malfoura hougi o-ni 
Samo ni tari 
Sakouna no tfourado 
Magara nou-va nafis 
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bragt; maar de voorgangers van o-oxa hadden: 
nooit uitfpraak durven doen, uit vrees voor de, 
magt van YOsI-MOUNE, die toen Vorst van, 
Kidjo was. Dan o-okA, op niets dan op het. 
volbrengen van zijnen pligt bedacht, onder-, 
zocht hunne klagten, en, die billijk vindende, 
floeg hij vonnis tegen het volk van Kidjo. 
Toen naderhand yost-moune Djogoun werd, 
ftelde hij o-oKA, wiens regtfchapenheid hij. 
had leeren kennen, tot Gouverneur der Hoofd- 
ftad Fedo aan. Zijne landslieden pasten op hem 
het volgende Fapanfche fpreekwoord toe: Er, 
is geen paard, al is het nog zoo goed, dat 
honderd mijlen op éénen dag kan afleggen; 
meenende daarmede, das o-oka, hoe gefchikc. 
ook voor Gouverneur, nooit over de Hoofdftad, 
zou gefteld zijn geweest, indien YOSI- MOUNE 
geen Djogoun geworden was. hy 
O-oka behield dezen post twintig jaren, en 
werd daarna deurwaarder van het Paleis. Zijn 
inkomen, hetwelk flechts vijf kokf was, toen. 
hij in dienst van den Staat trad, was van toen 
af tienduizend (a). De post van deurwaarder. 
be- 





(1) Honderd tienduizend gulden, Men moet beken- 
nen, dat zulke deurwaarder-postjes (al fchijnt de over- 
gang van Gouverneur tot deurwaarder juist geene promo- 


II. DEEL. E zie) 
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beftaat daatin, dat hij achtervolgens met luide 
ftemme de namen dergenen, die in de tegen- 
woordigheid van den Djogoun worden toegela- 
ten, moet afroepen. Dus’ roept de deurwaar-- 
der, zoodra het Opperhoofd der Nederlandfche 
faktorij binnentreedt: Olanda-Capitain. Dezelf- 
de plegtigheid heeft ten aanzien der inlandfche 
Vorften plaats. De deurwaarders hadden eerst 
geene vaste plaats in het Paleis, en bleven dus 
_gemeenlijk in het vertrek van cenen hunner ka- 
méraden, die in dienst was. O-oka eens in 
het vertrek van JORO-OUYE-DAVATCHE-NO-KAMI , 
den dienstdoenden deurwaarder, ‘zijnde, fprak 
deze tot hem: Deurwaarder! gij zijt niet op 
uw’ post: gij kunt hier niet blijven. Toen 
wist O-oKA geene plaats, waarheen zich te be- 
geven, en dit toonde de noodzakelijkheid, om 
ook eene zaal voor de deurwaarders gereed te- 

maken. | 
Gedurende de Regering van FIDE-FADA en 
van YvEYE-MITsou (de tweede en derde Djo- 
gouns) waren fommige landerijen, uit onbeken- 
de redenen, verbeurd. verklaard. Yosr-moune 
gaf, om deze onregtvaardigheid te herftellen , 
| aan- 





tie) ook te dien prijze wel in Europa vele liefhebbers 
zouden vinden. Vert. 
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aan de erfgenamen der vorige bezitters; tot: 
fchavergoeding ,.een inkomen van soo, en, 
tweemaal 300 kokf (fchoon. de verbeurdverkla-, 
ring reeds eene eeuw geleden was), | - 
‚ Sedert den tijd-van TSOUNA-vost was er eene 
zucht tot-opfchik;en weelde bij de Natie inge-’ 
flopen, die zelfs de beroepen, welke daarvoor: 
meest vatbaar fchenen, befmette, Men zag fol- 
daten hun gelaat blanketten, hunne lippen rood. 
verwen, en zich” kleeden als Vrouwen. Vosi- 
MOUNB betuigde zich, bij zijne troonsbeklim-. 
ming, verontwaardigd over. zulk eene. verwijfd», 
heid: hij gaf de ftelligfte bevelen, dat de fol-, 
daten, gelijk vroeger, door ligchaamsoefeningen 
moesten - wordeti- gehard en. werkzaam gemaakt.: 
Op last van. den, Vorst verrigtten de mannen, 
thans ijverig alle deze. te voren verwaarloosde, 
ligchaamsoefeningen en, hetgeen te voren nim-. 
mer gehoord was; mien zag vele behendige. lie- 
den, die: in vollen galop, met boog en pijl, 
het wit befchoten, zich met de piek tegen vijf 
of: zes: man ‘verdedigden, «en met den fabel te- 
gen twintig. perfonen: ftreden,;- Onder de boog- 
fehutters' waren ‘er; die honderdmaal, zonder 
ééns te. misfen,; het--doelwit troffen. De Djo-: 
goun gelastte ook aan zijne hovelingen, zich: 
op het zwemmen en duiken toe te leggen, het- ` 
welk ook federt de Regering van TSOUNA -yosi 
fo | E 2 in 
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in onbruik geraakt was, als in wiens tijd de 
menfchen zich geheel en al aan de kleeding 
vergaapten, en zoo- verwijfd waren, dat het 
bloocftellen aan de zon, wanneer zij wit het 
water kwamen, hun klagten afperste over het 
bruin en ruw worden hunner huid. Y'ósr-Mounr 
bragt deze heilzame ligchaamsoefening in het 
begin des jaars 1716 weder in zwang. Hij ging: 
zelfs mt en dan de zwemmers door zijne tegen- 
woordigheid aanmoedigen. Vóór zijnen tijd werd 
een zwemmer voor een wonder geacht, die de 
rivier Afakoufa-gawa kon overfteken; die meer 
dan honderdtwintig ikie, of achthonderd veer- 
tig voeten. breed is. Gedurende zijne Regering 
ZWOM YAMAMOTO ~ TESAYEMON die rivier zes en. 
dertig maal achter elkander over, en zekeren 
AWASOU - KINTAROU zag men die overfteken met 
zijn geheele ligchaam boven den navel buiten 
het water. In vervolg van tijd ftelde de Djo- 
goun er eene eer in, jaarlijks, op den vijftien- 
den der vierde maand, in perfoon de vorderin- 
gen der zwemmers te gaan opnemen, en. de 
uitftekendften derzelven’ te- beloonem. | In’ het: 
kort, behendigheid in kunstmatige ligchaamsoe-. 
feningen was de veiligfte weg tot — 
in-den krijgsdienst. 

Ook was yosr- MOUNE mild omtrent zulke 
zijner onderdanen, die kunften en werenfchap~ 


pen 
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‘pen beoefenden. Oya-pyosirz muntte uit in 
ide kennis der Chineefche letterkunde, rovost- 
'SIRO-TAYOU in het fchrijven, 1GAi-o-BouNsERO 
EN NISIGAVA-TCHOUSERO in de ‘fterrekunde, ‘en 
‘MAGAI-MAGOSITZERO in de rekenkunde. De Vorst 
leide hun vaste belooningen toe. 

Matsoura-yosirno genoot cen inkomen van 
vierhonderd kokf, toen hij tot opziener van deh 
Taifs of Kroonprins werd aangefteld. Dezen 
post bekleedde hij echter flechts kort: hij werd 
eerlang tot Gouvernear van Of/aka benoemd: 
‘onder den naam. van MATSOURA-KAVATCHE-NO- 
KAMI: Hier onderfcheidde hij zich door zijne 
wijze Regtsoefening. Men verhaalt trekken van 
-= hem, die zoowel zijn verftand als hart eer aan- 
doen, onder anderen den volgende: 

Een woekeraar, met name TOMOYA-KIOUGA- 
RA, wonende te O/aka, miste eens honderd © 
kobans. Daar hij niemand in huis had zien 
komen, vermoedde hij, dat de diefftal onder 
zijne bedienden moest fchuilen. Hij ondervroeg 
hen allen achtervolgens, maar kon geene blij- 
ken van fchuld uit hen krijgen. Zijne verden- 
king nogtans vestigde zich op TCHOUDJETS, 
een’ uit hun midden: zijne medebedienden twij- 
felden zoo min als zijn Heer, dat hij de dief 
was. Men ondervroeg hem nog naauwkeuriger, 
maar hij volhardde in alles te ontkennen, en 

E 3 men 
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„men: kon. geene bewijzen. der misdaad bij hem 
‚vinden. Zijn Meester ftelde hem voor, dat, zoo 
hij niet bekende, ‚de; zaak aan den Gouverneur 
zou wordenin handen gefteld; en: -dan:-zijne 
traf, indien hij ſehuldig bevonden „wierd ; -zeer 
geftreng zou wezens: Ookodit: werkte niets uit. 
‘Fomoya begaf.» zich. daarop: wezenlijk. tor /den 
Gouverneur: ;; be(ehuldigde. tcyoupjets.van huis - 
diefital , .et/werzocht;.om zeen „geftreng, ondér- 
zoek j/-en;om de'ftraf ides misdadigers’ paar sver- 
diente“ Dé "Gouverneur. beloofde zulks conte 
bood: Tevoupjers en, onderzocht hem feit … De 
man ontkende. ook nu weder calles: || bermigde 
zijnesonfchuld, en zeide dat hij -ook onder de 
pijnlijkfte ; martelifgeti;. geene | misdaad, zourbê- 
kennen, die: diiponier had cbegaan. --KavarcuE 
zond ,hem ‚naaf de gevangenis, riep -ToOMOoxA! en 
zijne bhedienden tot zich: deelde hun den uit- 
Mag van her! onderzoeks:en -het-antwoord. van 
TeHOUDJETS vmede.val, Daarop » vroeg hij , „of, zij 
nog eeh vof; deder.blijk!-van de. misdaad hadden, 
Tomova meest vditronckennen ‚doch „betnigde;, 
dat 200 wel hij als de! zijnen 'deizaak buiten 
twijfels ftelden ;o te! meer, daar decknaap „een 
doortrapte> fielt „was, owien : de wreedftei fitaf geer 
ne, bekentenis, zou: Ontwringen, KayatcuEvrtoeg 
hen inog „eens, of zij in hunne „befchuldiging 
volhardden; en gereed, waren, dezelye te; flaven 

door 


BIJZONDERHEDEN OVER JAPAN. 71 


door een gefchrift van aller hand onderteekend ; 
werzekerende, dat hij, in zulk een geval, den 
misdadiger zou doen onthoofden. Zij betuig- 
den alle hunne bereidvaardigheid , waarop het 
‘papier aldus werd: opgemaakt: : 


Pe Tcnoupyets, bediende van Tomoya, heeft 
zijnen Heer honderd kobans ontroofd. Dit be- 
tuigen wij bij dezen, en eifchen dienvolgens, 
dat hij, tot een voorbeeld, met den dood ge- 
ftraft worde. Wij, bedienden en bloedyerwan- 
ten van TOMOYA-KIOUGERO , hebben dit gefchrift 
bevestigd met onze handteekening en ons ze- 
gel.” 4 

In de tweede maand van ‘het eerfte jaar Gen- 
boun (1736). 


KAVATCHE-NO-KAMI nam het papier op, en 
zeide tot TOMOYA: s Thans, nu op mij geene 
verantwoordelijkheid meer rust, zal ik heengaan 
en TCHOUDJETS het hoofd doen afflaan. Zijt gij 
daarmede te vreden?” Ja, fprak Tomova, be- 
dankte den Gouverneur, en betuigde zich vol- 


komen voldaan (1). 
| _On- 





(1) Eene zonderlinge Regtsoefening , waar de Regter 
van zijne verantwoordelijkheid ontflagen is, wanneer hij 
den befchuldigden op het bloote getuigenis en verzoek 
van den befchuldiger laat ter dood brengen ! 


E 4 


Vert, 
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Ondertusfchen werd een roover bij .den tem- 
pel van Zen-ma gevat, op de pijnbank gefpan- 
nen, en bekende, dat «hij de dief der honderd 
kobans uit het huis van ToMoya was. Kavar- 
CHE deed, op dit berigt, Tomoya en alle de 
zijnen voor zich komen, en vroeg, waarom zij 
TCHOUDJETS in gefchrift, en zonder bewijs had- 
den befchuldigd? Tevens leide hij hun de be- 
kentenis van den gevatten dief voor oogen, en 
voegde er toen bij: ,, Op uwe verklarìng heb 
ik een’ onfchuldigen doen ter dood brengen: 
als ftraf voor deze misdaad zal ik u, uwe 
Vrouw, en uwe knechten het hoofd doen af- 
flaan, en daarna mij zelven den buik openfnij- 
den, omdat ik deze zaak niet zorgvuldiger heb 
onderzocht.” Allen ftonden op dit gezegde als 
door den donder getroffen. De Overheidsperfo- 
nen en beambten. verzochten verfchooning voor 
de misdadigers; doch KAVATCHE hernam, met 
een’ geftrengen blik, dat hunne beden vruchte- 
loos waren, en zij. daardoor de misdaad der 
aanklagers nog flechts verzwaarden. Foen be- 
gonnen de Ongelukkigen te weenen, en hun 
lot te beklagen. Kavatcue, die hun eene les 
wilde geven, welke zij nooit zouden vergeten, 
liet hen een’ tijdlang in dezen doodsangst: cin- 
delijk fprak hij: Weest welgemoed: de ant- 
woorden van TCHOUDJETs deden mij zijne on- 

fchuld 
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fchuld vermoeden. Ik hield hem wel bewaard, 
hopende, dat eenige onvoorziene omftandigheid 
‘dit zou bewijzen. Hartelijk verheug ik mij, dat 
‚de uitflag mijne voorzigtigheid heeft. geregtvaar- 
digd.” Toen deed hij Tcnoupjers binnen bren- 
gen. s Tomoya,” zeide hij, „ hier is een On- 
fchuldige , wien uwe valfche befchuldigingeh 
lang in den kerker hebben gehouden, en bloot- 
gefteld aan het dringendfte levensgevaar. Daar 
dit ongeluk geene plaats heeft. gehad, zoo fpaar 
ik uw leven, doch gij zijt dien. armen man 
fchadeloosftelling verfchuldigd, voor hetgeen hij 
‚om uwentwille heeft uitgeftaan. Geef hem dus 
vijfhonderd: kobans, en behandeld hem. voors- 
aan als een’ getrouwen bedienden” .., - A 
. - Toen de Djogoun berigt bekwam van deze 
uicfpraak , gaf hij openlijk zijne tevredenheid 
met dezelve te kennen, en zeide, dat hetze 
„wenfchen. ware, dat hij overal zulke Gonver- 
neurs, had. Kort daarna benoemde hij hem tat 
-Opziener van de Rekenkamer, en Gouverneur 
van Nangaſaki, waar zijne gedachtenis nog in 
zegen is. , Deze man, zoo uitftekend door regg- 
{chapenheid, en buirengemeene talenten, viel nagy 
tans, gedurende de Regering van YEE-SIGE;, ¥Or 
SI-MOUNE’s zoon, in ongenade, werd van zijne 
posten ontzet, en in hechtenis genomen: doch 
de deugd van KAVATCHE was te verheven, om 

Es =, door 


74 „BIJZONDERHEDEN OVER JAPAN. 


door: zulk eene onverdiende behandeling ter-neêr 
‘gedrukt te worden. 

„Er waren aanzienlijke fommen uit het Kastecl 
van Ofaka geftolen. ~- Nosre-srsero, de Opzie- 
ner, ging daarnaar onderzoek doen: hij vond, 
-dat een doosje van ‘duizend kobans uit de goud- 
‘kist gemist werd. Maar: kist, en flot, en ze- 
gel waren “ongerept het zegel” was’ dat van 
‘KARAVAzEBI, den Schatmeester, en daar hij dus 
alléén ode kist zonder breken kon “hebben: ge- 
opend y Zod viel “de verdenking op hem “en zij- 
ine ‘twee ambtgenooten. -Gevat en ondervraagd 
‘inde; ‘oftkenden “zij “alles. Er was" geen ſpoor 
van denordief >te ontdekken: \" De Hofmeesters , 
AVOYAMA - TSIGGBE CEP "NOMA “KAKOUBA} Werden 
‘dus wit” Fedormaar O/eka gezonden ,°omhicuwe 
navorfchingemste doen, die echter in ‘het eerst 
‘even’ vruchteloos waren dan de eerfte, 

-vo"Ten- laate onedekre“AVvOvAMA" €en middel, 
hetwelk ‘de gewenschrecuitwerking deed. “Hij 
‘word? befpieders amar alle herbergen “en ‘fpeelhui- 
zen yom "tetleten opperfonen die verreririgen 
boven ‘hunne middelen zouden maken,” Hieruic 
Hleek , \datezeker gering perfon 5? die geen an- 
def inkomen’ had, dan een mager postje, dage- 
Jks ‘aan “zeker: Medhi “huis kwam, “om eene 
Vrouw ,- met? name’ lorone, te - bezoeken, “én 
aan dezelve- veel “geld “verfpilde. ‘ De „meester 

van 
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wan dit huis, dies zelf de-aanbrenger was, voeg- 
de er bij, dat hij een kwaad vermóedén had 
_ van dezen man, en het van Zijn’.pligt had gee 
oordeeld, hiervan berigt te doen, Kavarcus 
en :AVOYAMA: prezen. zijne voorzigtigheid ,,‚en 
bevolen hem geheimhouding aan. Zij: belwof- 
den, zonder tijdverlies, te zullen onderzoeken, 
_ ‚wat van de zaak was. . Noma-kakouge begaf 

zich dienvolgens . met -verfcheidene. foldasen naar 
de wijk Ten-ma. Hier: vonden zij den bedoel» 
den perfoon, die hun zeer verdacht: voorkwam, 
Hij werd gegrepen, gebonden, -en voor den 
Gouverneur KAVATCHE gebragt, die hem on- 
dervraagde. Ook hij ontkende alles, maar fprak 
zich zelven in zijne ‘antwoorden tegens’ werd op 
de pijnbank gebragt, en bekende, dat ‚hij knecht 
was van den „huisbewaarder. des Kasteels van 
Ofaka, dat hij reeds lang gelegenheid -gezacht 
had, om: zich het geld in de: kist toe te eige 
nen, die eindelijk gevonden en -gebruike bad, 
Echter ontdekte. hij de middelen - niet , “waarvan 
hij. Zich: ter: opening van ‘de, kist „ zonder het 
zegel te breken, bediend had... Kavarcue. zond 
daarop ndar;OTONE , en onderzocht hare: betrek- 
kingen torden misdadigers Zij. was buite ftaat 
om; eenig licht ‘over de: omftandigheden te get 
ven, maar getuigde flechts, dat de dief dikwerf 
zakki- met. haar kwam drinken , -haar. ‘fraaije 
i - klee- 
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kleederen en juweelen gaf, en onder anderen 
twee beeldjes van Farena gegeven had, waar- 
voor hij honderd kobans betaald had. Deze 
twee beeldjes, waarvan de eene een jong meis- 
je, en de andere een’ knecht met een. zon- 
nefcherm verbeeldde, waren zoo gemaakt, dat, 
wanneer men ze in eene kom zakki deed zwem- 
men, de knecht den zonnefcherm open deed, 
en zijne Meesteres volgde. De zaak naauwkeu- 
rig onderzocht zijnde, werd. de misdadiger ont- 
hoofd, en KAvARAZEBI, de Schatmeester , wegens 
onoplettendheid, afgezet. . Nosr-sisero en de 
twee andere Opzieners keerden naar Fedo te- 
rug. De eerfte bekwam twee gewaden met de 
Keizerlijke wapenen, en drie obangs (omtrent 
. yoo gulden), eene belooning, die hem door 
eenen der Rijksgrooten , in tegenwoordigheid 
van alle. gewone en buitengewone Sraatsraden , 
werd aangekondigd. AvoyAMA en NOMA- KA- 
xouse bekwamen elk tien ftaafjes zilver, doch 
zonder plegtige aankondiging: hetwelk duidelijk 
toont, welk. een onderfcheid men tusfchen hun- 
ne dienften maakt. 

… De Schrijver van het handfchrift heeft ook 
nog het noodlottig einde van ‘orone opgetee- 
kend. Zij had een’ langen tijd met SAKAKI-A- 
MA-SIRO-TARO y den tooneelfpeler, geleefd, en 
was {terk aan -denzelven verkleefd. Na- veel 
| geld 
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geld met haar te hebben doorgebragt, huwde. 
hij in °t geheim met de weduwe van een’ ande-, 
re tooneelfpeler, KAME-FoUSERO. Hij wenschte, 
flechts een gefchikt middel, om zulks aan oTo- 
NE bekend te maken. Eindelijk gaf hij voor „ 
alles in 't fpel verloren te hebben, en zijne 
goederen te hebben moeten verpanden.. Tevens 
verzocht hij haar om twintig kobans ter leen, 
hopende dat zulks niet in haar vermogen zou 
zijn, en hij dus een voorwendfel zou hebben 
met haar te breken; maar zij had de lucht van 
zijn voornemen, nam het geld op, en gaf her, 
hem met nog tien kobans daarbij, zoodat hij 
haar zijn huwelijk niet durfde melden. Doch 
het duurde niet lang, of zij werd daarvan ver- 
wictigd ; maar zij verweet hem zijne onftandvas- 
tigheid niet. Zij verkocht hare kleederen en al, 
wat zij bezat, om de opgenomene fom te bes, 
talen, en hing zich daarna in het groote ver- 
trek van den man, die haar onderhield, op. 
De boven vermelde zonderlinge beeldjes, die 
honderd kobans gekost hadden, kon dj voor 
niet meer dan-zes verkoopen. s 


| Zekere NIOURA - GROSAYEMON werd gehouden 
voor den broeder van  NIOURA - SEROSAYEMON „ 
eènen bordeelhouder te Y omara, doch hij zelf ` 
was ongemeen naauwgezet op het waarnemen 

Zij- 
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zijner godsdienstpligten, en ging dagelijks in 
den tempel op, “omre bidden. Hij won eene 
dochter van' uitftekende : fchoonheid ; die nader- 
hand eerie dienstmaagd werd in-het Paleis van - 
den Kroonprins, Hier leefde zij zin “het eerst 
onbekend , maar’ de Prins zag haat,‘ werd: op 
haar verliefd, en won bij haaf eenen: zoon, 
met name MANSIERA-SAMA. Haar werden toen 
vertrekken ‘în ‘het Paleis aangewezen, en alle de 
hofambtenaren behandelden - haar met den diep- 
ften eerbied.: GrosAyemon werd in-dienst van 
den Djogöun genomen, ontving. eene” belooning 
van 500’kokf, en een groot huis ter woning. 


VevE-mrirsou; de derde Djogown; had een 
dergelijk voorbeeld gegeven. ' In zijnen tijd had 
eene Vrouw ‘van buitengemeene ‘fchoonheid , met 
name KASOUGA-No-TsoUBOU’, een : verzoekf{chrift 
overgeleverd, dat de broeders der vrouwen, 
welke «de eer genoten ‘van. bijzitten van den 
Djogoun~ te zijn, onder: zijne Officieren zouden 
worden opgenomen. Dit verzoek werd: inge- 
willigd. Maar de andere Officieren, die’ hun 
nen rang aan perfoonlijke dapperheid en goed 
gedrag te danken hadden, weigerden met deze 
nieuwopgekomenen te dienen; fommigen had- 
den zelfs de floutheid te verklaren y -dat dz 
broeders van bijzitten niet waardig waren y 

den 
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den fabel met hun te voeren (1). De Djo- 
goun, om de uitwerkfelen' van: dit misnoegen: 
voor te komen, vereenigde de -nieuwe Officie- . 
ren in een afzonderlijk. Corps, onder den naam: 
van Singa-ban , of de nieuwe lijfwacht. 

Grosayemon, de Vader der nieuwe bijzit, 
was een braaf man. Hij werd, zonder zijn ver- 
zoek, in de nieuwe: lijfwacht opgenomen, en 
fchreef deze bevordering aan de gunst van den 
God Afakoufa toe. 


Kocoro, de kleinzoon van yosi- MOUNE uit 
een’ jongeren Zoon, werd, door de tusfchen- 
komst zijns Grootvaders, als Zoon aangenomen 
door den kinderloozen Vorst van Yetchezen (2), 
waarop hij zijnen naam in OGI-MARO veranderde. 
Deze Vorst was een bloedverwant van den Djo- 
goun, en bewilligde in deze. aanneming, om 
hem te hechter aan zich te verbinden. 


Yost - Mount; maakte. een -gefchenk van vijf 
mankokf aan: MATSDAÏRA - YETCHEZEN - NO- KAMI ,: 
den, 





(1) Dit is een fprekend bewijs van een loffelijk punt 
van eer, hetwelk onder de Japanfche krijgslieden beftaat. 
In China is daarvan geen fpoor, maar deze Natie ftaat 
ook in fierheid van geest verre beneden de Japanners. 

(2) Eene Provincie op de Noordkust van N; fin, ten 
Noordoosten van Miyako, 
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den afitammeling van een’ magtig’ Vorst, die, 
van zijne bezittingen beroofd en naar Boun- 
go (1) gebannen was, tot ftraf voor zijn ver- 
keerd beftuur, en voor de wreedheid, aan zij- 
ne faven gepleegd, waarvan hij verfcheidene . 
met vrouwen en kinderen had doen ter dood. 
brengen. 


“De Djogoun had nog een’ anderen Zoon, 
met name MOUNE-KORE-OUYEMON-NO-KAMI, een’ 
man van grondige geleerdheid, die de weten- 
fchappen beoefende, en met ijver naar alles 
zocht, wat zijne weetgierigheid kon voldoen. 
Hij had de dochter van eenen der ambtenaren 
des Dairis, KoNoyE-pDoNo, gehuwd. Men 
zegt, dat, wanneer YEE-SIGE den troon beklom , 
OYEMON hem wegens zijne onkunde onbekwaam 
hield tot de Regering, en dus een papier op- 
ftelde, in hetwelk hij hem eene fchets zijner 
pligten gaf, en eene regelmaat van zijn gedrag 
voorftelde. Doch yee-sice nam deze vrijheid 
zoo kwalijk op, dat hij oyrmon.drie jaren 
vastzette. KoNOYE-DONO, de Schoonvader van den 
Prins, te ¥edo gekomen zijnde, mogt noch zijn’ 
fchoonzoon, noch zijne eigene dochter fpreken. 

l Nooit 





(1) Eere Frovincie ten Zridoosten van het eiland 
Kiou-oa, | i 
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Nooit heeft men geweten, wat eigenlijk de: 
raad is geweest, die den nieuwen Djogoun zoo 
geweldig. mishaagde. 
i j , sane men act 

‚De drie ambtenaren, waarin yos1-moune het’ 
meeste vertrouwen ftelde, waren KANO-TOTOMI- 
NO-KAMI) OGASAVARA-INAMI-NO-KAMI €n SIBOU É+. 
YA-TSOUMI-NO-KAMI, alle drie mannen van ver - 
ftand, een edel hart, en beproefde regtfchapen-: - 
heid. Daarom verklaart ook het Volk van Ja- 
pan, dat het nooit zoo gelukkig was, als in- 
hunnen tijd. Marts-sousiTa-sinsKt genoot ook: 
hooge gunst bij den Keizer, en was die door 
befcheidenheid, ijver en weldadigheid waardig. | 
` Denzelfden lof-kan men niet geven aan oKou- 
BE-IZE-NO-KAMI, den Oom en een’ der vertrou= 
welingen van den Kroonprins yre-sice. Hij was 
vermetel, een verkwister, en een ‘ligtmis. Alles 
bragt hij in verwarring, en toch durfde nie- 
mand hem zijn gedrag verwijten, om zijne be- 
trekking tot den erfgenaam des troons. ‘ Maar 
toen de Keizer vernam, hoe hij zijne gunst 
misbruikte, werd hij dadelijk afgezet. De 
Kroonprins had een’ waren Vriend in o-oKa- 
ISOUMO-NO-KAMI, die infchikkelijk en altijd ge- 
reed was de misflagen van anderen te verbete» 
ren, terwijl hij in alles het voorbeeld der drie 
bovengenoemde gunftelingen volgde. Na zijnen 

Il. DEEL =- F dood 
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dood werden verzen op hem gemaakt, te ken- 
nen gevende, dat het noodeloos zijn zou over al- 
le de goede hoedanigheden van 1soumo te fpreken, 
daar allen daarvan getwigen- waren, en de fchat- 
ting van tranen aan zijne nagedachtenis bragten. 


De Moeder van den Djogoun vost- MOUNE, 
met name DJOYEN-IN, woonde te Waka-yama, 
in de Provincie Kidjo, doch werd bij de troons- 
beklimming van dien Vorst naar Fedo ontbo- 
den, alwaar zij overleed, en nabij een’ tempel 
begraven werd, waar maandelijks door eenen 
Staatsraad, in naam des Keizers, godsdienftige 
plegtigheden voor haar werden waargenomen. 





Yoser-in, de Moeder van mito, ging door- 
gaans uit met een’ fabel, welken het Volk 
Ame-koumi noemde (van ame regen, en koumi 
land), omdat, zoo als de overlevering wil, het 
altijd regende, wanneer zij dien droeg. Toen 
haar Grootvader, haar bloedverwant, KONOYE- 
pono, en haar Zoon, de Vorst van Mito; kort 
achter elkander geftorven waren (in het jaar 
1709), maakte zij, in de diepfte droefheid, 
verzen, die het volgende uitdrukten: ,, Onze 
» rampen volgen op elkander als de fchakels 
», eener keten. Hoezeer mijne kleederen met 
» mijne tranen befproeid zijn, mijne oogen. zijn 
3» daarmede nog telkens vervuld.” 


Wa- 
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Wako-in, de Moeder van vousou-in, of 
YEE *TSOGOU, woonde te Tfooki-aye, in de 
poort van Fanfo-go-man. Op zekeren dag in 
eene der galerijen wandelende, waar zij alles 
zien kon wat er gebeurde, ontdekte zij vere 
fcheidene ongelukkigen, die in de felle koude 
genoegzaam naakt. waren. Met medelijden door- 
drongen zond zij hun dadelijk kleederen, Dit 
nieuws verfpreidde zich aan alle kanten, en 
eene menigte armen fchoolden uit alle wijken 
der ftad voor haar huis te zamen, en zij, liet 
onder allen kleederen uitdeelen. Kort daarna 
kwamen de eerstgekleeden weder half naakt te- 
rug; zij herkende dezelven, liet onderzoek 
doen, en bevond, dat de menfchen hun gewaad 
in 't fpel verloren hadden. De verontwaardiging 
over dit gedrag floot hare handen, die het me- 
delijden te voren voor de ongelukkigen had 
geopend. 

De vroege dood der Vrouw van vrr-sicg 
( NAMINO - MUJA -SAMA, naderhand siomei - IN ) 
werd diep betreurd. Eens, terwijl zij Cin hee 
jaar 1735) met een fterk geleide naar de oe- 
vers der rivier Soumida-gava, te Fedo, ging, 
gelastten de gewone en buitengewone. Staatsra- 
den, om haar hun hof te maken, den Opzie- 
ner, bloemen langs de rivier te planten. Doch 

Fo | de 
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de Djogoun, haar Echtgenoot, was met deze 
oplettendheid niet te vreden. ,,Vrouwen,” zei- 
de hij, zijn gelijk kinderen: wanneer zij in 
den winter bloemen op den oever zien, zoo 
meenen zij, dat er bloemen het: geheele jaar 
door moeten bloeijen, hoewel die alleen in de 
lente gevonden worden; en vinden zij zich na- 
derhand te leur gefteld, zoo maakt deze teleur- 
ftelling hen boos en ontevreden.” 





In de lente des jaars 1736 kondigde men de 
zwangerfchap van oxo, eene der dienstdoende 
Dames van siom£i-in, bij den Kroonprins ver- 
SIGE aan, die thins onder den naam van DAINA- 
GOU-SAMA, in het Paleis van nist-NO-MARON 
woonde, Yost-moune was hartelijk verheugd 
over dit nieuws, en gelastte openbare gebeden 
voor hare herftelling. Den riden der vijfde 
maand des jaars 1737 baarde oxo eenen zoon (T), 
hetwelk gelegenheid gaf tot ongemeene vreug- 
debetooningen. De voornaamfte Staatsraad in 
gewonén dienst, MATSDAIRA - SAKA-NO-KAMI, 
{choot den pijl fikima (2) af; de Vorst van 

Fi- 

(1) Den thans (in 1784) regerenden Djogoun, die-in 
1780 den troon beklom, 

(2) Fikima beteekent letterlijk , Aikvorschogg. Deze 
naam geeft men aan een’ houten pijl, waaraan boven 

drie 
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Fimafi , SAKAI-OUTE-No-KAMI, fchonk het eenen 
fabel.- Het geheele Hof was “dronken van blijd- 
fchap ; en yosr-moune, de Grootvader, het 
meest van allen. Hij ontving de ‘gelukwenfchin- 
gen onmiddellijk in het Paleis van NisI-NO-MA- 

ROU. 





drie afnemingen zijn, welke, wanneer de pijl door de 
lacht vliegt, een fnotrend geluid geven. De Japanne- 
zen zijn bij alle, hetzij gelukkige of ongelukkige om- 
ftandigheden , gewoon, dergelijke pijlen af te fchieten „ 
aan. welke zij de eigenfchap toekennen ván booze gees- © 
ten te verdrijven. Het “was met een’ dezer fnorrende 
pijlen, dat moruun, de beroemde Keizer der Hiong-nou 
(of Hunnen) , zijnen Vader, THAOU-MAN, doodde. 

De Japannezen aanbidden in het algemeen de zon, de- 
maan, en de vijf planeten, De belijders van dezen Gods- 
dienst (de oude eeredienst des lands) mogen alles. 
eten, en allerlei. foorten van dieren flagten, Wanneer 
zij de tempels intreden, klappen zij tweemaal in de han- 
den, om de Godheid van hunne komst te verwittigen, 
en bidden dan met de ineengeflagene: handen. Eenigen 
roepen den God der zon, anderen dien der maan aan, In: 
hunne tempels zijn geene.beelden, maar flechts een glas ,. 
met name kokoro, of hast, en een doosje, foufi ge- 
naamd, bevattende een papier, hetwelk, volgens de 
Priesters , de Godheid voorftelt, maar hetwelk inderdaad 
flechts een zinnebeeld is van het kleed , dat men eertijds 
ter offerande aan de Godheid aanbood , bij het doen van 
gebeden, 
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nou. Den zevenden dag, na de geboorte van 
het kind, werd er- openlijk in de ftad aange- 
kondigd, dat allen, die een inkomen van drie- 
duizend kokf hadden, kleederen, zakki, en 
visch mogten aanbieden, en dat hunne gefchen- 
ken zouden worden aangenomen. 





-De Vorften van Omi-en Fimafi verzochten 
YOSI-MOUNE den naam van TAKE-TCHEYO, wel- 
ken GONGIN in zijne jeugd gedragen had, aan 
het kind te geven. Eerst weigerde hij zulks, 
bewerende, dat men onmogelijk voorzien kon, 
hoe het kind zich zou gedragen, en. dat, in- 
dien hij zich dien naam onwaardig mogt betoo- 
nen, zulks eene fchande voor den naam van 
GONGIN zou zijn. Nogtans bewilligde hij efn- 
delijk op- den vereenigden aandrang der Groo- 
ten. Bij deze gelegenheid zong SAGI- NIYEMON 
een lied van den volgenden inhoud: 


gy De knoopen van het bamboesriet zijn alle 
op gelijken afftand van elkander; jaren en men- 
fchenleeftijden tollen daarheen, zonder eenige 
verandering in die fchikking te maken. Dus 
ook zal ons geluk eeuwig zijn.” | 


„Uit dien hoofde werden er bevelen uitgevaar- 
digd, dat niemand aan zijne kinderen den naam 
Van Take, of bamboesriet, zou mogen geven. — 


Mars- 
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< MATSDAIRO-NO-KOTI-YO, Vorst van dfoumo, 
was flechts elf jaren oud, toen hij voor de 
eerftemaal in het Paleis werd toegelaten, om 
aan YOSI-MOUNE zijnen eerbied te betuigen. De 
Djogoun bood hem eene kom met zakki aan, 
welke de fchenker tot den boord vulde, De 
jonge Prins was zeer verlegen: zou hij dezen 
beker ledigen, en dus zich zelven benadeelen ? 
of zou hij dien uitftorten, en dan den eerbied 
voor den Keizer uit het oog verliezen? Yosi- 
-MOUNE zag de moeijelijke gefteldheid van het 
kind, en zeide, dat hij beter zou doen, den 
zakki uit te ftorten, dan ziek te worden. De 
fchenker dus een’ beker gebragt hebbende, om 
den drank in te ontvangen, zoo bragt KOTI- YE 
de kom aan zijne lippen, dronk eenige drop- 
pels, en ftortte het overige in zijne mouw uit, 
zeggende, dat hij in den eerbied voor den Kei-. 
zer zou denken te kort te fchieten, indien hij 
-wegwierp wat hij van deszelfs goedheid ont- 
vangen had. Deze daad werd zeer toegejuicht. 
Kori-ye bezat grootmoedigheid; hij onder- 
fcheidde zich in den krijgsdienst. Zijne ver- 
achting van rijkdommen evenaarde zijne liefde 
voor wetenfchappen en kunften, voornamelijk 
‘voor de fchilderkunst, die hij met geluk be- 
oefende. 


—— — — 


F 4 INA- 
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_° INABA-YETCHOU-NO-KAMI, naderhand een der 
lijfwachten van den Djogoun, werd, elf jaren 
oud zijnde, bij den Kroonprins geplaatst, die 
jonger was dan hij. Op zekeren dag, dat de 
‚knapen fpeelden, kwam TOKF-KAWA, Oom van 
„den Djogoun, naar het Paleis van nisi-No-MA- 
ROU, wendde zich tot YETCHOU-NO-KAMI, en 
“vroeg hem, op een’ zeer fcherpen toon, hoe 
oud hij was? De knaap was over dezen toon 
„geheel niet te vreden, en antwoordde niet, hoe- 
wel de vraag meermalen herhaald werd. Toxr- 
KAWA drong verder bij hem aan, waarop hij, 
‚met. verachting het hoofd omkeerende, zeide: 
» Ik ben niet in zijnen dienst: wat regt heeft 
hij, tot mij als Meester te fpreken? Ik ben hier 
- .om den jongen Prins gezelfchap te houden. De 
_Djogoun heeft voor eenige jaren gefchrevene 
„bevelen uitgevaardigd, dat zijne Ooms en Broe- 
‘ders blootelijk als Prinfen zouden moeten wor- 
„den aangemerkt. Wanneer deze man op zulk 
een’ -bitfen toon tegen mij fpreekt,- zonder aan- 
leiding van mijnen kant, behoef ik hem niet te 
antwoorden, en zal het niet doen (1).” 





Mr- 





~~ (1) Uit deze beide voorbeelden (wij hebben er een 
paar van minder belang weggelaten) ziet men wel, dat 
de kinderen in Japan reeds vroeg, nog vroeger dan bij 

| ons, 
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> Misi-no-srousr, een der-Oyori-yai, dat is, 
‘perfonen, beftemd om de ‘Afgezanten van den 
‚Dairi te verzellen, had den naam van een’. be- 
‘hendig’ worftelaar. Yos1-moune maakte hem 
‘daarop tot Kapitein dër Ficik-nin-ban, of wacht 
‘van honderd man, en naderhand van den Oko- 
fio-goumi, ot wacht der vertrekken. Deze laat- 
-fte is van een” hoogeren rang dan de eerstge- 
„noemde, eu door de kleur van hun’ gewaad 
-onderfcheiden. Na zijne bevordering nam hij 
‘den naani aan van -vÁMASSIRO-NO-KAMI, en oe- 
“fende ‘zijne manfchap dagelijks in de wapenen. 
‘Op zekeren dag, dät- de Djogoun zich met 
danfen vermaakte, gelastte een der Sraatsraden 
‘de Kapiteinen der wacht te vragen, of iemand 
‘nit hun volk muzijk verftond. Vamassrro her- 
“nam: Mijne lieden zijn alle behendig in 
krijgsoefeningen, volgens hunnen pligt: in de 
“muzijk munt er niet één uit.” Dit antwoord 

“vond algemeene goedkeuring. 
Wanneer de Djogoun -op :de- vogeljagt gaat, 
“wordt hij altijd door: eenigen van ide wacht der 
eLa l vere 





_ons, waar het er toch ook niet op betert, als volwas- 
fene menfchen redeneren, en niet meer kinderen, maar 
“Heine — zijn, Eene —— WEI 
Vert. 
F 5 
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vertrekken verzeld, Dezen zijn vrij van die 
verpligting, zoodra zij een’ vogel met hunnen 
pijl getroffen hebben. FANr-KINGERO was nog 
niet zoo gelukkig geweest, fchoon hij den 
‘Vorst reeds meermalen verzeld had: hij was 
„diep getroffen door fchaamte, en zijne Vrienden 
-bedroefden zich zeer. Eens nam vosi-MOUNE 
hem weder met zich op eene jagtpartij naar 
:Magouro : ‘hij was even ongelukkig als altijd, 
éh begon te duchten, dat zijne onhandigheid 
-hem het leven, of ten minfte zijne plaats zou 
kosten.: De Djogoun befpeurde, bij de terug- 
-keeririg: naer. het Paleis, onder de nieuwe: brug, 
mabij de Tijgerpoort,„ eene menigte karpers. Hij 
wenkte -KINGERO, er een te fchieten. Hij mik- 
te; de: pijl vloog, en doodde een’ karper, die 
hij den Djogoun aanbood. Hij werd daarover 
‘door het geheele geleide van den Keizer geluk 
igewenscht. Men begreep, dat de Keizer, op 
deze kiefche manier, de eer van KINGERO zocht 
te herſtellen, want. de karpers waren zoo tal- 
rijk, dat: het. moeijelijk zou geweest zijn, er 

niet éénen te treffen, | 
_ (Ook bij eene andere gelegenheid toonde de 
Djogoun op dien dag zijne goedertierenheid.) 
‘Een der foldaten, die ‘s Vorften gewone gelei- 
de uitmaken, en dien dag, volgens gewoonte, 
zijnen, fabel in eene houten doos op den fchou- 
a der 
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der droeg, had het ongeluk te vallen. De Op- 
ziener vermeldde zulks aan den Djogoun, en 
vroeg, welk eene ftraf men den foldaat moest 
aandoen. ,, Hoe kan hij toch,” hernam de 
Monarch, „ ftraf verdiend. hebben, daar hij, 
fchoon zich in het vallen bezeerd hebbende, 
de ‚doos niet van jaan. ‘{chouder heeft laten 
vallen ?”” 





2281 

aba Grdotregter tè Mi- 
yako, was naauw gehecht “aan verfcheidene amba 
tenaren van den Dairi, ‘uit. welken hoofde. hij 
by die van den Djogoun gehaat werd. Op 
zekeren dag, dat de Dairi en zijn Hof zich - 
bezig hielden met het lezen van den Zze-mono- 
gatari, een werk, gefchreven door ARIBE -No- 
NARI, en beroemd wegens deszelfs zuiveren en 
bevalligen ftijl , gaf een hoveling, berucht door 
zedeloosheid en een wellustig gedrag, den 
wensch te kennen, dat hij het Genie van den 
Schrijver bezitten mogt. „ Gij Genie?” riep 
IGA-NO-KAMI wit: denkt gij dan dat Genie 
met zeden, gelijk.de:uwe, beftaanbaar is? Het 
ware te wenfchen dat alle hovelingen, zoo als 
gij, tot ftraffe voor hunne ongebondenheid, naar 
Fedo. gezonden werden, en genoodzaakt, aldaar 
een einde:aan hun leven te maken.” Yosi-mou- 
NE, van dit antwoord verwittigd zijiide, . was. 
| a daar- 
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daarmede zeer ingenomen, en vatte zulk eene 
hooge achting voor IGA-NO-KAMI op, dat hij 
hem naderhand tot Staatsraad in gewonen dienst’ 
verhief. : l 


«Er brak, gedurende deze Regering, tweema- 
fen te Miyako een geweldige brand uit, de 
tweedemaal zelfs van die hevigheid, dat de 
Dairi met zijne hovelingen naar Ivakoura 
moest vlugten. Twee: derzelven maakten daar- 
op de volgende Verzen : 
, Kaze faya to 
Kikoumo ouramefi 
Teyano-fi-o. 


_ „Bij het hooren van eenen geweldigen wind, 
vrees ik het uitbarsten van eenen brand.” / 


— - DANI- seteno, een — hoveling, 
antwoordde daarop voor de vuist: _ 


Simifoudant tote | 
ee ee ae Takemo- — 


F A ware het in eene. vallei, befpoeld door 
een’ vlietenden ftroom , alles zou worden Ver- 
teerd., * A 
Men 
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Men ziet, dat dic eene woordfpeling is. De 
Dairi, wiens hovelingen de poézij beoefenen, 
en hunne geestigheid gaarne ten toon fpreiden , 
juichte dit vlugge antwoord toe. 


» Waarom,” vroeg de Staatsraad TOKI- 
TANGO, zijnen ambtgenoot, MATSDAIRI-IGA, 
‘yy waarom laten wij ons toch, door onze dra- 
gers, in zulk eéne haast naar het Paleis: bren- 
gen?” — ,, Deden wij zulks langzaam ,” her- 
vatte de ander, ,, zoo zouden wij met verzoe- 
ken overftelpt worden.” — ,, Dat is geene re- 
den,” zeide TANGO; 9, integendeel, het eischt 
onze pligt naar allen te luisteren, die ons wil- 
len fpreken: en willen wij dit niet, zoo moe- 
‘ten wij ons ambt nederleggen. Voortaan zal ik 
‘mijne dragers gelasten, langzaam te gaan, om- 
dat allen, die mijne hulp behoeven, gelegen- 
heid mogen hebben, mij aan te fpreken.” Toen 
gaf MATSDAIRA-SIGOU eene oorzaak op, waar- 
mede TANGO beter voldaan was. ,, Indien: eeni- 
ge onvoorziene omftandigheid ons, zoo als ligt 
mogelijk is, in haast naar het Paleis mogt roe- 
pen, zoo zou het Volk, onzen buitengewonen 
' fpoed ziende, al ligt ongerust worden, en aan 
eenig groot ongeluk denken. Het is dus be- 
ter, en ook door den Djogoun gelast, dat wij 

ons 
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ons altijd met de uiterfte haast naar het Paleis 
begeven.” | | 





De Zoon van TANI-s1ouBE bekwam een’ ge- 
ringen post ten Hove; maar de moed en ou- 
derliefde van dezen jongeling doet hem eer 
gan. 

Tant-siouse had groote fommen geleend aan 
verfchillende kooplieden en anderen, onder wel- 
ke ook BANROKOU-SAIMON was. Deze laatfte 
zag geene kans om zijne verbindtenisfen geftand 
ge doen, wanneer de tijd van betaling gekomen 
was: en wist geen ander middel om zich uit 
deze verlegenheid te redden, dan zich bij den 
Gouverneur te vervoegen, met eene verklaring, 
` dat hij zijn zegel (jap) had verloren, en 
dus om een ander verzocht, ten einde het on- 
behoorlijk gebruik van het eerfte te voorko- 
men. Met dit nieuwe zegel voorzien, wachtte 
hij TANI-SIOUBE af, die op den vervaldag zijn’ 
wisfel aanbood. Banroxou ontkende, met ge- 
maakte verwondering, dat hij hem ooit geld 
had geleend, en bragt bij den Gouverneur van 
Fedo zijne aanklagt. De Gouverneur deed bei- 
de voor zich komen, vergeleek den wisfel met 
BANROKOU - SAIMON’s zegel, en, een groot on- 
derfcheid tusfchen dezelve vindende, vroeg hij, 
of dit zijn zegel was. Mijn oude zegel,” 

was 
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was zijn antwoord, s, dat ik in de zevende 
maand van het vorige jaar verloren heb, en de, 
wisfel is van de achtte maand,” Stoupe werd 
dus fchuldig verklaard aan het maken van een* 
valfchen wisfel, door het zegel van een’ an- 
der’, en tot onthoofding veroordeeld, welk vona 
nis ook werd ter uitvoer gebragt. | 

SIOUSABRO, TANGO’s Zoon, alstoen een en 
twintig jaren oud, van zijns Vaders onfchuld- 
overtuigd, ging, om hem de laatfte eer te be- 
wijzen, in ftilte des nachts naar de geregts- 
plaats, nam het hoofd zijns Vaders, en, wikkelde 
dat in een kleed, tot dat einde door hem me- 
degebragt. Eer hij heen kon gaan, werd hij 
door twee wachtdoende geregtsdienaars -aange- 
grepen: hij trok zijn’ fabel, verweerde zich 
dapper, en noodzaakte zijne aanvallers tot de 
vlugt. Hierop begaf hij- zich naar den. tempel 
van Bou-fio-/i, riep den Priester, deed-hem een 
gefchenk, en verzocht: hem, het hoofd van 
zijn’ Vader te begraven. De Priester, van salle 
omftandigheden verwittigd, aarzelde lang, uit 
vrees voor de onaangename gevolgen: maar 
eindelijk, door srousaBro’s ouderliefde. bewo- 
gen, voldeed hij aan zijn verzoek. Na dus aan 
zijnen eerfien pligt, het begraven van zijnen 
Vader, te hebben voldaan, vestigde. hij zijne 
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gedachten op den tweeden pligt, de wraak van 
deszelfs dood. | 

De Kroonprins, vre-sice, ging dikwerf ver- 
fcheidene uren van het Paleis van Ofouge op 
de jagt, gevolgd door de Staatsraden , die, 
op den afftand van twee Engelfche mijlen (drie 
vierde uurs), eene foort van kring tot deszelfs 
veiligheid floten. BANROKOU-SAÏMON was ook 
onder het getal dezer raden, en siousaBro be- 
greep, dat hij geene gunftiger gelegenheid, dan 
deze, kon vinden. Hij verborg eenen fabel van 
die foort, welke drie en twintig duimen lang 
zijn, en, naar den maker, Bizen-koumi-miets 
heeten , in een bamboesriet, vermomde zich als 
een uit de laagfte volksklasfe, om niet ontdekt 
te worden, en verwachtte het oogenblik der 
wraak. 

Op den 25ften der twaalfde maand van het 
jaar 1737 begaf zich BANROKOU-SAÏMON, met 
het aanbreken van den dag, naar zijn’ post. 
SiousABRO, in het bamboesriet verfcholen, zag 
hem aankomen, voorafgegaan door een’ kleinen 
jongen, die eene lantaren droeg. Hij liep toe, 
ftelde zich in den weg van zijn’ vijand, en 
zeide: ,, Gij herinnert u ongetwijfeld TANI- sI- 
OUBE, die als een flagtoffer uwer listen viel: 
gij ziet voor u zijn’ Zoon, en uwen bit 

ter- 
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terften vijand. Gij kent het fpreekwoord: Een . 
man behoort niet in de wereld te leven met 
den vijand van zijnen Vader, Elke dag fcheen 
mij een leeftijd, door het ongeduld, dat mij 
dreef u te ontmoeten: deze is de gelukkigfte 
mijns levens: verdedig u zelven’ Met . deze 
woorden trok hij den fabel uit den bamboes, 
en viel op BANROKOU aan. De overwinning 
bleef eenigen tijd onbeflist. Siousasro velde 
eindelijk zijnen vijand ter neder, hieuw deszelfs 
hoofd af, en het met beide handen ten Hemel 
opheffende, bood hij het als een zoenoffer aan 
de fchim zijns Vaders, en als eene getuigenis 
zijner voltooide wraak. l 

Niet zoodra lag BANROKOU-sAIMON ter neér, 
of een man fprong uit de ftruiken te voor- 
fchijn, en fprak siousasro goeden moed in. 
» Mijn naam,” zeide hij, „ is TAKAKE-KINNE- 
MON: ik kende den man wel, dien gij gedood 
hebt; ik weet, wat u tot deze daad aanfpoor- 
de, was getuige van uwen ftrijd, en kan u 
niet berispen, omdat gij uwen Vader gewroken 
hebt.. Doch nu; nadat gij dezen pligt hebt 
vervuld, zult gij mij wel vergunnen, u eenen 
rand te geven, niet minder. dienftig voor u, 
dan voor de Familie van mijnen ongelukkigen 
Vriend. Zoo gij het lijk niet aan het oog der 
Politie onttrekt, zult gij onmogelijk de nafpo- 

If. DEEL, G rin- 


98 “BIJZONDERHEDEN OVER JAPAN, 


ringen derzelve ontwijken, en uw leven zal de 
fchending der wetten moeten betalen. Luister 
dus naar mijnen raad. Doe het lijk in eenen 
flroozak brengen tot de weduwe en kinderen van 
den vermoorden, doe hun de noodzakelijkheid 
inzien, om voor te geven, dat de Ongelukkige 
aan eene ziekte geftorven is: want zoodra het 
bekend wordt, dat hij in een tweegevecht is be- 
zweken, zal zijn Zoon hem in zijnen post niet 
mogen opvolgen. Op deze wijze zult gij en 

uw leven, en ook uwen post behouden.” 

SrousaBro volgde dezen vriendelijken raad; 

hij bragt het lijk ten huize vanden overlede- 
nen, en raadpleegde met deszelfs Vrouw’ én 
Zoon over de beste wijze, hoe in dezen te 
handelen. Men kwam overeen, dat de Zoon 
den dood zijns Vaders aan eene ziekte zou toe- 
fchrijven, die hem gedurende. zijnen dienst bij 
den Kroonprins — en naar huis had doen 
keeren. · nt 
Bij het’ overlijden van eenen — dienaren van 
den Djogoun zendt de Staatsraad , die deswege 
narigten inwint, eenen zijner Agenten, om te 
onderzoeken „ of hij aan ziekte, of door geweld 
is geftorven. Juist werd TAKAKE-KINNEMON ; de 
raadgever ‘Van sIOUSABRO, daartoé benoemd, 
Men kan bègrijpen , dat hij een berigt gaf vol⸗ 
komen -overeenkomftig zijnen gegevenen > riad. 
„ayaa Het 
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Het lijk werd dus begraven , en BANROKOU- 
saimon’s Zoon trad in het ambt van zijnen Va: 
der. aor. | 
Deze zaak fcheen voorlang, vergeten te zijn, 
toen verfchillende geruchten, ten Hove in om- 
loop, de aandacht van den Staatsraad, met dir 
geval belast, andermaal opwekten. Hij ontbood 
TAKAKE-KINNEMON, Ondervroeg hem op nieuw, 
en ontving hetzelfde antwoord als te voren. 
Maar aan de waarheid zijner gezegden twijfe- - 
lende, zond hij om den, Overpriester van den 
tempel van Zofokoufi, met name NiTrisio-Nos 
DJORIM, die vóór de begravenis aan het huis 
van den Overledenen was geweest, en: eischte 
hem eene verklaring af van hetgeen hij gezien © 
had} De Priester hernam, dat het zijn pligt 
was, wanneer hij bij een lijk gehaald werd , om 
te zien, of de overledene aan eene ziekte of in 
een tweegevecht was omgekomen, en een be- 
rigt aan de Opzieners van den tempel te doen, 
ten einde verlof tot de begravenis te bekomen, of 
niet. Het lijk van BANROKOU-SAIMON , Waaraan 
men geene wonden gevonden had, had dienvolgens 
onmiddellijk de laatfte eere genoten.— Maar hier 
mede was de zaak nog niet afgedaan, Dezelfde 
losfe geruchten verfpreidden zich op nieuw, ef 
de Staatsraad ontbood andermaal den Priester, 
eischte hem een ftellig berigt van de waarheid, 

' Ge | on- 
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onder bedreiging, dat hij anders het graf zou 
doen openen. De Priester zeide, dat hij doen 
kon wat hij wilde, maar dat het hem weinig 
baten zou: — want het lijk was verbrand. 
Toen eischte de Staatsraad eene fchriftelijke en 
geteekende verklaring, om die aan den Djogoun 
over te leggen: en hierbij bleef de zaak berus- 
ten. | 
Het fchijnt, dat de Staatsraad alle de bijzon- 
derheden wist, maar daar het zijn pligt was de 
zaak te onderzoeken, zoo eischte hij dit pa- 
pier, om zijne verantwoordelijkheid te dekken. 
De twee Zonen van TANI-SIOUBE waren nog in 
leven, toen de Schrijver van dit verhaal het- 
zelve opftelde (1). 
On- 





(1) Vreemd en merkwaardig zijn verfcheidene bijzon- 
derheden in dit geval, Vooreerst is het dan wel eene 
uitzondering op den regel, die in Japan tot een fpreek- 
woord geworden is: Een man behoort niet in de wereld 
te leven met den vijand van zijnen Vader, en een be- 
wijs, dat eigenbelang ook de fterkfte grondftellingen kan 
doen zwichten, wanneer de Zoon van den vermoorden 
BANROKOU-SAÏMON zamenfpant met den moordenaar zijns 
Vaders, om dezen aan de ftraf te onttrekken, en de Re- 
gering te bedriegen, ten einde in het ambt te blijven, 
Ten tweede zien wij hier een bewijs, dat ook eene al- 
lergeftrengite Regering en eene uitnemend georganifeerde 

| Po 
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Onder de ambtenaren vanden Djogoun was 
er een, genaamd ITAKOURA-- DJOURI, ‘met een 
inkomen. van 7000: kokf (1), die zich-zelven 
moest van, kant maken. De bijzonderheden-van 
dit treurige geval zijn merkwaardig: zij dienen 
bovendien tot betere kennis aan de zeden der 
Fapannezen, aan het bijgeloof der hoogere 
klasfen, en het Despotismus der. Regering, 
welke doodvonnisfen uitfpreekt : zonder Regts- 
geding. | 
ITAKOURA-DjJOURI was een afftammeling van 
SOUVA-NO-KAMI,  Opperregtêr van! Miyako, 
wiens broeder, ITAKOURO- NAÏZEN , een Staats- 
„raad was in gewonen dienst. Hij volgde zijnen 
Vader op in dat ambt in de twaalfde maand 
des jaars 1739. Omtrent dien tijd werd hij ge- 
vaarlijk ziek, en zijne bloedverwanten kwamen 

bij- 





Politie, gelijk die in Japan, kan om den tuin geled 
worden, Na het verbranden van het lijk toch was er 
hoegenaamd geen bewijs meer voor het gepleegde, en 
de Staatsraad behoefde niet in het complot te zijn; hij 
kon daarom toch ftellig aan:het gepleegde feit geloo- - 
ven, zonder nu eenig blijk daarvan te kunnen bijbren- 
gen. Vert. 

(1) zooo ponden fterling (f 80,000) volges li oude 
waarde van den kok? of kobang. 


: | G 3 


Vert. 
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bijeen en raadpleegden wat te doen. Een be- 
kwaam Geneesheer ondernam het hem te gene- 
zen, en de lijder betêrde van dag tot dag. Na 
zijne herftelling huwde hij eene Vrouw van on» 
gemeene fchranderheid, en die ook in hare huis- 
felijke zaken ongemeen bekwaam was. 

Maar, hetzij de geneesmiddelen, gedurende. 
zijne ziekte aan pjour: toegediend, of de Gin 
feng-wortel, die hij overdadig gebruikte, zijne 
herfénen aantastten, genoeg, hij was aan. vlagen 
van krankzinnigheid onderhevig, waarin hij niet 
‚ wist wat hij deed. Zijn eerfte Secretaris, mA» 
YESIMA -LINNEMON, die opregt aan zijn belang 
en dat van zijn geflacht verbonden was, en 
vreesde, dat de Staatsraad in zijne dolle vlagen 
een ongeluk moge plegen, waardoor-hij en zij- 
nen post en zijn inkomen zou verliezen „ raadde 
hem die waardigheid neder te leggen, en ftit 
te gaan leven, te meer, daar hij een inkomen 
van meer dan 3000 kokf bezat, en dus regt 
had op den rang van een’ Vorst. Daarenboven 
raadde hij hem, vermits hij geen kind had, er. 
een. als zoodanig aan te nemen, bij voorbeeld, 
een’ der menigvuldige zonen van zijnen bloed- 
verwant ITAKOURO-SADO-NO-KAMI, Waardoor hij 
den luister van zijn huis kon doen ophouden. 
Djourr, in plaats van dien wijzen raad aan te 
nemen , ftoof geweldig op, en kon naauwelijks. 

weêr- 
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weérhouden worden van aan. LINNEMON de han- 
den te flaan, Nogtans zond hij hem. weg uit 
zijnen dienst, en dreigde hem den agod; wany 
neer hij hem weder ontmoette. | 

_ Linnemon, zijnen raad dus verworpen zien: 
de, beklaagde: zich daarover bij pjouri’s Vrouw, 
Er werd een Familieraad gefpannen. De ge- 
trouwe dienaar bragt zijne klagten in over het 
flechte gevolg van zijnen ijver voor de belan- 
gen zijns Heeren, en dat deze. hem, tot loon, 
zelfs met den dood had bedreigd. Eenparig werd 
DJOURI's gedrag afgekeurd, Men nam de vrij- 
heid, hem eenigen raad te geven, hetwelk zij- 
ne woede zoo vermeerderde, dat zijne Vrouw 
het huis moest verlaten, Nu vreesde men dat, 
wanneer hij, tot verrigting zijner ambtsbezighe- 
den, naar het Paleis ging, ‘hij eenige daad: van 
geweld mogt plegen, waarvan de gevolgen zou- 
den wezen, gelijk LINNEMoON had  voorfpeld. 
Om dit voor te komen zond SADO -NỌ -KAMI 
naar KÁTO-O-OUYEMON, den vertrouwden die- 
te verbieden, buiten zijn verlof, het huis te 
vêrlaten. DjouxRi, wien oUYEMON van dezen 
last kennis. gaf, weêrhield zijne drift, om de 
Nerdenking in {laap te. wiegen, en fcheen zich 
‘te onderwerpen: aan alles, wat men vaw hem 
aes terwijl de woede in zijn hart kookte. 
G 4 Over- 


104 BIJZONDERHEDEN OVER JAPAN. 


Overtuigd dat alle de moeite, die men hem 
aandeed, afkomftig was van SADO -NO-KAMI, 
die hem gaarne tor nederleggen van zijnen post 
wilde bewegen, om dien voor zijnen Zoon te 
bekomen, zoo zwoer hij hem aan zijne wraak 
te zullen opofferen. Daar dit in het huis van 
den gemelden Staatsraad niet wel mogelijk was, 
zoo befloot hij hem in het Paleis zelve des 
Keizers om het leven te brengen. — Hij ont- 
fnapte dus de waakzaamheid van OUYEMON, en 
kwam den 15den der achtfte maand, vroeger 
dan gewoonlijk, om SADO-NO-KAMI enn 
te overvallen. 

Op dien dag gaan de Grootofficieren, alle de 
beambten en dienaren van den Djogoun naar het 
Paleis, om den Keizer hunne gefchenken aan te 
bieden, en de Prinfen offeren in perfoon twee 
kleine porfeleinen fleschjes aan zekere Godheid. De 
Vorst van Figo , YETCHOU-NO-KAMI, ging , volgens 
gewoonte , naar het Paleis , hoewel zijne bedien- 
den hem gewaarfchuwd hadden, dat buitenge- 
wone omftandigheden hem groot onheil fchenen 
‘te fpellen. De twee flesfchen zakki, die bij 
‘tot gefchenk wilde brengen, vielen ter aarde, 
zonder dat iemand die aangeraakt had, en de 
drank verfpreidde zich over dè matten. Men 
had in de eerfte dagen der maand eenen vuur- 
bol gezien, die uit het Paleis van den Vorst 
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oprees. Niettegenftaande deze flechte voortee- 
kenen dacht vercou, dat hij niet kon nalaten 
zijn’ eerbied aan den Djogoun te betuigen. 

Hij werd in het gaan door de vertrekken van 
hetzelve, alleen door eenen deurwaarder vergezeld, 
gezien door pjouri, die hem in het donker 
voor zijnen vijand sADo-No-kaMI hield, woedend 
op hem aanviel, en hem eene wond met den fa- 
bel toebragt, waarna hij hem in zijn bloed wen- 
telend achterliet. De deurwaarder liep weg om 
zich te verfchuilen, zoodat het eenigen tijd 
duurde, eer de gebeurtenis bekend werd. Toen 
ten laatfte TOMA-SADOGORO, een der mindere 
bedienden van den Djogoun, wiens pligt hem 
toevallig ter plaatfe bragt, waar de daad ge- 
fchied was, een’ gekwetften, met een’ ontbloo- 
ten fabel naast zich, in zijn bloed zag ligget, 
gaf hij in haast aan den Opziener van het Pa- 
leis hiervan kennis, die er dadelijk elas 
en den fchuldigen deed. opzoeken. 

Men ontdekte nu ook, dat de vermoorde de 
Vorst van Figo was. Hij was reeds door ver- 
lies van bloed te zwak, om op de vragen ‘der 
Staatsbedienden naar den naam zijns moorde- 
naars of den perfoon, die hem vergezeld had, 
antwoord te geven. De Opziener begreep ein- 
delijk, dat de moordenaar nog in het Paleis 
moest zijn. Men deed alle deuren fluiten, en 

G 5 door. 
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doorzocht, met een groot aantal bedienden, 
alle de vertrekken, doch te vergeefs, terwijl 
intusfchen de gewonde , niettegenftaande alle 
bijgebragte hulp , overleed, P 

Eindelijk vond een der deurwaarders, met 
‘name MoRO-1-20GA,-in eene plaats, waar men 
gedurig vuur brande, een’ perfoon, die zeer 
ontroerd fcheen, en zich ‘het. haar. af knipte. 
Op de vraag van den dienaar , wat hij daar 
deed? antwoordde hij, dat hij zoo even iemand 
gedood had, en zich nu het haar afknipte, om 
Priester te worden, Het was pjouri, -ZOGA 
gaf hiervan dadelijk berigt; pyour: bood gee- 
‘nen wederftand, en werd in de groove zaal ge- 
vangen gézet. l | 

Op het gerucht, dat een der Vorften, die den 
Keizer hunne hulde waren komen betuigen , in’ het 
Paleis vermoord was, ontftond er geene kleine; 
opfchudding onder hunne dienaren, die buitera 
in het Paleis ftonden te wachten, én waarvom 
elk voor zijnen Meester beducht was, | 
De moordenaar, voor den eerften Opziehér 
gebragt, ‘beantwoordde de hem gedane vragen 
“zoo vérward en zonder zamenhang, dat men 
hem voor krankzinnig hield. Niettemin herken- 
‘de men hem terftond voor dengenen wie hij 
was. Alle de Heeren, en onder anderen ook 
SADO-NO-KAMI,» kwamen zich overtuigen, of de 

| mis- 
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misdadiger werkelijk pjourr was, Na dat die 
behoorlijk geftaafd was geworden,- maakten de 
Staatsraden het berigt op, dat vETCHOU-NO-KAs 
Mij door ITAKOURA-DJOURI vermoord was. 

Toen de oude Keizer dit berigt las, ſcheen 
hij diep aangedaan, -doch, hetzij hij nog twij⸗ 
felde aan 's Vorften-dood, hetzij hij het voore 
zigtig keurde nog eenigen tijd te veitizen’, ak 
thans hij deed de wotid door zijne wondheelers 
verbinden, gekookte rijst en water daarin aani 
brengen, De Staatsraden merkten aan, dat-dit 
vruchteloos zijn zou, daar de man lang dood 
was; maar de Djogoun, zonder op die vertoo. 
gen te letten, herhaalde Zijnen last: Tevens deed 
hij openlijk bekend maken, dat’ de Vorst van 
Figo door pjourt gewond, maar nog -in-leven 
was; en een der andere Opzieners gelastte luid; 
aan de bedienden van den Vorst. te doen wet 
ten,’ dat zij den draagftoel van hunnen Heer 
naar den achteringang moesten brengen, en hem 
daar opnemen. Deze boodfchap deed de beste 
uitwerking; de verwarring hield: terftond opi 
De bedienden der overige Vorften : werden ' tit 
hunnen angt verlost: zelfs die van Fico fchep: 
ten moed, denkende dat hun Meester nog in 
leven was, en dus werd de rust herfteld. 

Het lijk van den Vorst werd in zijnen draag- 
ftoel weggebragt, en een zijner bedienden- plaat- 

G fte 
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fte zich zelven met hem daarin, hoewel dir, 
binnen in het Paleis, tegen de gewoonte ftrij- 
dig is: maar de Keizer had uitdrukkelijk verlof 
daartoe gegeven. NaGa-oxa betuigde voor de- 
ze onderfcheiding zijnen dank aan de Staatsra- 
den, die hem verzekerden, dat de moordenaar 
gevat was, en de verdiende ftraf niet ontgaan 
zou: het Volk van Figo moest zich dus ftil 
houden, tot zij verder van den Djogoun zou- 

den hooren, i | 
De dienaren van den Vorst van Figo waren 
over zijnen dood zeer bedroefd: de Vrouwen 
barstten in tranen uit. Zijne bloedverwanten 
kwamen bijeen, en befloten, den Djogoun te 
berigten, dat de Prins aan zijne wond was over- 
leden. Naauwelijks hadden zij dit befluic geno- 
men, of SOLA-FAGAMI-NO-KANO, eerfte Staats- 
raad, kwam, uit naam van den Djogoun, naar 
den toeftand van den Vorst vragen, en bragt 
hem eene toebereide fchotel, als blijk van 
’s Keizers genegenheid. De bloedverwanten wa- 
ren over dit buitengemeene gunstbewijs diep 
getroffen: zij verzochten den Staatsraad hunnen 
dank aan den Djogoun over te brengen, en 
hem te verzekeren , dat zijne nederbuigende 
goedheid hun altijd in het geheugen zou blijven. 
Daarop raadpleegden zij op nieuw, en befloten, 
het berigt tot den volgenden dag uit te ftellen. 
Daags 
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Daags daaraan kwam een buitengewone Staats- 
raad, in ndam van den Kroonprins, naar de ge- 
zondheid van den Vorst van Figo vragen, ver- 
klarende, dat zijn Meester zeer ongerust daar- 
over was, en een gefchenk van ginfeng uit 
Corea brengende, tot heul van den lijder. 
Daarop berigtte hij, in naam van den Djo- 
goun, dat de vergunning, om zijnen jongften 
broeder als kind aan te nemen, welke de over- 
ledene in het verledene jaar had verzocht, hem 
was toegeftaan, en dat die aangenomene Zoon 
hem zou opvolgen, al mogt ook thans de Va- 
der niet meer in leven zijn. De bloedverwan- 
ten ontvingen dit nieuws met de harrelijkfte 
dankbaarheid ; het was een — troost in hun 
ongeluk. 

Het berigt van ‘s Prinfen ‘dood werd uitge- 
fteld tot den oiften, en toen openlijk in het 
Paleis bekend gemaakt. De Staatsraden raad- 
pleegden over het lot van pjouri, die eenpa- 
riglijk ter dood veroordeeld werd, zoowel als 
KATO-O-OUYEMON, die men in zekere mate als 
den eerften bewerker van den Vorftenmoord be- 
fchouwde, omdat hij de hem gegevene bevelen 
niet volbragt had, van namelijk pyouri, dien 
men voor iĳlhoofdig hield, niet uit het huis tẹ 
laten. 


Zoo 
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' Zoo werd dan, in naam van den Djogoun, 
door de twee Opzieners van. het Paleis, ‘aan 
den Vorst van Oka, in wiens bewaring pjbvnt 
geplaatst was, het volgende bevel gezonden: _ 


Aan ITAKOURA - DJOÜRI: 

» Eenige dagen geleden hebt gij, im uwe 
woede, den Vorst van Figo gewond, die aan 
de gevolgen geftorven is. Tor ftraf voor uwe 
misdaad zult gij u den buik openfnijden ten 
huize van MISOU-NO-IKENMOTS, wiens dienaar ü 
het hoofd zal afilash. * 


Odp het lezen van dit bevel ftoof pyourx als 
lergeweldigst op, doch alle tegenftand.-was 
vruchteloos : “hij“möest gehoorzamen. Alle: zij- 
ne bloedverwathon bekwamen huisarrest.  ' 


- Het bevel ten- aànzien - van KATO: O-OUYEMON 
was dus getteld 


») ITAKOURA-SADO-NO-KAMI had u gelast, zorg 
te dragen, dat pyourr niet ontfnapte: gij- hebt 
niet gehdorzaamd, en ‘eeh groot ongeluk is 
daarvan het’ gevolg geweest. - Tot. ftraf voor 
uwe ongehoorzaamheid zult gij voor het ‘huis 


Van ITAKOURA-SIKIBON Worden gebragt: daar zal 
| men 
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men u de handen op den rug binden, en het 
hoofd afflaan.” 


Het bevel aan KONROGI-KANSAI, deurwaarder, 
was van den volgenden inhoud: 


„ Terwijl gij in dienst waart van den. Vorst 
van Figo, waart gij getuige van zijn ongeluk’: 
gij liept weg in plaats van hem by te fpringen, 
Een zoo lafhartig en zoo onmenfchelijk gedrag 
verdient den dood: — maar daar gij flechts een 
dienaar van eene lagere klasfe zijt, zoo wordt 
uw leven gefpaard, en flechts uwe bezitting 
verbeurd verklaard.” 


De Vorst TOpo-tsOUMO-NO-KAMI had voor 
honderd kobans (elfhonderd gulden) een’ fabel 
van groote waarde gekocht. Zeer voldaan over 
dezen goeden koop, liet hij dien aan zijn’ Va 
der vertoonen, en meldde hem den prijs. ,, Ik 
kan niet begrijpen,” zeide de Vader, waar 
gij dien fabel van daan, of wit wat put gif 
dien getrokken hebt (een fpreekwoord voor 
jets, dat onder de waarde verkocht word:):’* 
Isoumo erkende, dat het dol goedkoop was, 
en. fcheen daarover ten hoogfte verheugd. Doch 
weldra deed zijn Vader hem blozen. ,,. Zulk 
een koop,” fprak hij, 55. bewijst de verlegen 

heid 


To 
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heid van den verkooper, en dat de nood hem 
tot dezen ftap dwingt. Past het den Vorst 
van Jze, met een inkomen van 36,000 kokf 
(400,000 gulden), partij te trekken van de 
rampen van anderen?” Deze woorden werden 
op zulk een’ nadrukkelijken toon uitgefproken, 
dat de Zoon, befchaamd en verlegen, den ver- 
kooper opzocht, en hem, boven den bepaalden 
prijs, nog honderd kobans toegaf. 


Motsi-TsOUKI-SANYEI was een man van groo- 
te kunde, een zeer kundig, en daarbij mensch- 
lievend Geneesheer. Eens over de brug van 
Fedo-fafi gaande, zag hij het kind van een’ 
bedelaar met de kinderziekte bezocht, en flechts 
eene ellendige ftroomat tot bekleeding en bed 
hebbende. Hij voorzag het met de noodige ge- 
neesmiddelen , zond het voedfel, en hield daar- 
mede vol tot op de genezing des kinds. Zijn 
ambtgenoot, TATSIBANA-ROUIVAN , berispte hem 
daarover. -„ Gij doet,” fprak hij, s zeer kwa- 
lijk, u te bemoeijen met bedelaars. Gij hebt 
ook den, ouden tooneelfpeler, ITEHEKAVA-YEBI- 
so, terwijl hij ziek was, geneesmiddelen voor- 
geſchreven. Door zulk een gedrag verlaagt 
gij ons, Wij zijn de lijfartfen van den Djo- 
goun, en moeten -niets te maken hebben met 
gemeen Volk.” — Gij bedriegt u,” hernam 

SAN- 
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SANYEL. 5, De Djogoun is de Vader des Volks, 
het is onze pligt de fmarten zijner kinderen te 
verzachten; zie ik dus iemand, die ziek is, op 
ftraat, al ware hij een bedelaar, zoo zal ik 
hem helpen, zoo goed ik kan, en ik doe daar- 
in flechts mijnen pligt.” Ronivan deinsde ‘be- 
{chaamd af. | 


ennen > een ambtenaar van 
den Vorst van Kidjo, had jaarlijks honderd 
kokf (elfhonderd gulden) inkomen. Hij was 
ongehuwd, had geene nabeftaanden, en flechts 
éénen bedienden, censo genaamd. Door onge- 
meene zuinigheid wist hij zich zoo. te behel- 
pen, en daarbij gelukkige ondernemingen te 
doen, dat hij van zijn opgelegde inkomen nog, 
in korten tijd, een aanzienlijk . ae ear over- 
leide. 

Omtrent het midden der vijfde — » in 
` 1716, had DENNAi honderd balen rijst ver- 
kocht, en daarvan betaling in klinkende munt 
ontvangen, die hij in GENso’s tegenwoordigheid 
wegfloot. De laatfte, door het gezigt van dit 
geld bekoord, nam het voornemen ,. zich daar, 
van des nachts meester te maken. Hij bezorgde 
zijnen Heer een goed avondeten en overvloed 
van fterken zakki. Deze at en dronk wel, 
ging naar bed, en viel in een’ gezonden flaap. 

I]. DEEL. H Gen- 
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Gensd opende’ tegen ‘midderhaéht «de deur’, 
‘doodde zijn’ Heer met deszelfs fabel: waarop — 
hij het geld;-de kleedefen, fabels, en af het 
andere ; wat chij flechcs’ vinden kon; bijeen pak- 
‘te, en met, zijten” buit wegvlood. | 
Dennai had: geene bloedverwanten te Jedo:: 
zijn dood baarde dus weinig opziens’, ` en nie 
mand achtte het der moeite waard, naar den 
moordenaar ‘om ‘te ‘zien. | Alleen simIsOU = SINSE- 
RO,* een vertrouwd vriend des vermoorden „ én 
te Kidjo woonachtig, trok zich de noodlottige 
gebeurtenis: ‘adn.’ Hij twijfelde niet of Enso’, 
die zich verfcholen had, was. de moordenaar: 
hij zwoer’ hem voor die euveldaad te ftraffen, 
volgens zijne overtuiging, dat de vriend. zijn? 
vriend moet wreken. SinsEro verzócht en ver- 
kreeg dus verlof van den Vorst van ‘Kidjo tot 
afwezigheid voor eenigen tijd. Zijn aanzoek 
was dus — 


ih ben den. der dienaren van. Uwe -Hoog- 
heid. Uwe goedheid jegens mij is hoog als een 
berg, en diep als de zee: nooit zal ik ophou⸗ 
den daarvoor dankbaar te zijn. Een vreesfelijk 
ongeluk is mij overgekomen. Tsourou-voka* 
DENNAi “is ‘door zijnen: knecht; - GENSO , ver 
moórd. De moordenaar heeft alle de goederen 
van zijn flagwffer- medegenomen: en is ontvlo: 

x Li .. den. 
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den. ‘Ik’ verzoek verlof ‘tot afwezigheid voor . 
eenigen tijd, om den booswicht op te ‘zoeken, 
en bid Uwe Hoogheid mij zulks wel te willen 
vergunnen.” 


Voorzien met dit verlof, bragt de getrouwe 
Vriend alles tot zijne reis in gereedheid. Hij 
herinnerde zich, dat censo uit het Oosten des 
Rijks te huis was, en den tongval. van Fedo 
fptak. Waarfchijnlijk kwam het hem dus voor, 
dat hij zich in die Hoofdftad zou bevinden, 
waarheen hij zich zonder tijdverlies begaf, een 
huis huurde, en lesfen op de fluit begon te 
geven, om gedurende zijn verblijf te kunnen - 
beftaan. Hij verzuimde intusfchen zijn ontwerp 
in geenen deele, en vernomen hebbende, dat 
GENSO met zijnen naam bekend was, veranderde 
hij dien in vAMANA-sATsou. Des nachts be- 
zocht hij de ftraten , de openbare bijeenkomften 
en de bordeelen. In een dezer laatfte ontmoet- 
te hij eene jonge Vrouw, met name AKISINO, 
op welke hij geheél verflingerd geraakte, en 
haar zelfs trouwbelofte gaf. Toen hij verze- 
kerd was, dat zijn vertrouwen aan haar niet 
verfpild zou zijn, meldde hij haar de beweeg- 
reden, die hem naar Fedo gebragt had, en ver- 
zocht hare hulpe. Hij befchreef haar, zoo goed 
hij kon,’ den ouderdom, het uitzigt en ‘het 

i H 2 voor- 
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het voorkomen van Genso: droeg haar op, 
naauwkeurig te letten op allen, die het huis 
mogten bezoeken, en deed haar beloven, hem, 
in geval iemand derzelven aan zijne befchrijving 
beantwoordde, dadelijk eene boodfchap te zen- 
den, en hem dan zoo te verfchuilen, dat hij 
den bedoelden perfoon naauwkeurig kon opne- 

Op zekeren dag bragt een bode eenen brief 
van AKISINO aan sATSOU, met berigt, dat er op 
dit oogenblik iemand in haar huis was, die ten 
volle aan de gedane befchrijving beantwoordde y: 
en riep hem op, om dadelijk te zien, of deze 
hee was, dien hij zocht. Satsou vloog in 
huis, in akisINo’s vertrek, en drong haar, ter- 
ftond ook aan het overige der affpraak te vol- 
doen. AkIsINO fuste zijne onberadene drift, en 
bragt hem, ongezien, op eene plaats, waar hij 
den verdachten perfoon met zijne Vrienden zag 
zakki drinken. Terftond herkende hij censo, 
en zou, vol woede in ’c hart, den booswicht 
zijn aangevlogen, en hem van kant gemaakt 
hebben, doch de voorzigtige Akisino ftelde 
hem het gevaar voor, waaraan hij zich bloot- 
ftelde ; dat immers zijn vijand dien nacht in het 
fpeelhuis doorbrengen, den volgenden nacht in 
het bad, en van daar naar zijn eigen huis zou 
gaan. ,, Wilt gij hem dan volgen,” zeide axı- 
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SINO, » zoo zult gij ontdekken waar hij woont; 
en hem zekerlijk vinden, wanneer gij wilt.” Sar- 
sou liet zich geleiden. Hij wachtte tot ’s an- 
deren daags, volgde GENso bij de terugkomst 
uit het bad, en, toen hij zijn huis meende in 
te ftappen, riep hij hem met eene donderende 
ftem toe. „ Zijt gij niet censo, de knecht van 
TSOUROU - VOKA - DENNAÏ?” GeENso, zeer ver- 
fchrikt, hernam echter, dat DENNAï geene 
bloedverwanten had, en vraagde nu, op zij- 
ne beurt, met wat regt de ander deze vraag 
deed. „Gij hebt DENNAi vermoord,” was het 
antwoord , s zijne goederen geftolen, en hebt 
u daarmede verborgen. Een bloedverwant van 
DENNAI ben ik niet, dat is waar, maar ik ben 
zijn beste Vriend, en wil den pligt dier vriend- 
fchap vervullen, door u ter dood toe te ver- 
volgen.” — ‚ Wel nu!” hernam GENso, ,, ik 
ben gereed u voldoening te geven: maar wacht 
tot den avond, en laat ons eene meer voegza- 
me plaats verkiezen: bier zijn te veel getuigen. 
In de fchemering, bij den tempel van Zo-zen- 
fi, dáár zal ik u vinden.” — Men kwam hier- 
omtrent overeen. Satsou keerde naar huis, 
verbrandde zijne’ brieven en zijn zakboek, en 
riep AKIsSINO, om affcheid van haar te nemen. 
» Waar houdt gij mij voor?” fprak zij. „ Ben 
jk uwe Vrouw? Gij weet, dat ik, door mijn 

H 3 be- 
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Pere ‚ aan niemand uicfluitend kan toebehoo- 

Waarom zou het mij dan aandoen, of gij 
fneuvelt of niet?” — Satsou, woedend. over: 
hare onverfchilligheid , overlaadde haar met ver- 
wijtingen, en haastte zich naar den tempel van 
Zo-zen-fi, om zijnen vijand af te wachten. 
Genso liet zich niet lang wachten: beiden 
daagden elkander-eerst met, woorden uit, en 
trokken toen hunne fabels. Satsou, zeer zwak 
zijnde, kon niet lang op gelijken voet weêr- 
ftand bieden aan zijnen fterken tegenftander; 
reeds waggelde hij, en zou gevallen- zijn, ware 
niet een fchoon jongeling uit den tempel tot zij- 
ne hulp toegefchoten, en had censo van achter 
een’ houw met den fabel gegeven. Terwijl hij 
zich omkeerde, om zijnen. nieuwen aanvaller 
het. hoofd te bieden, gaf satsou hem een’ flag, 
die hem op den grond deed vallen, en hieuw 
vervolgens zijn hoofd af. - 

Hierop wierp hij zich in de armen van zij- 
nen bevrijder, en vroeg wie hij was, en wel- 
ken Befchermgod hem tot: zijne. hulp had ge- 
zonden. „į Zie mij aan,” hervatte eene beken- 
de ftem. ,, Ik ben nier. degeen, waarvoor. gij 
» mij aanziet: ik ben. uwe: beminde AKISINO» 
» Vergeef mij, dat ik: u zoo fchijnbaar hard 
» heb behandeld. Ik fchrikte op het voordeel, 
» dat de krachten van censo hem op u zou- 

EE x den 
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» den geven. Hadt gij mij in tranen zien weg- 
» „ fmelten ,. en. hadden wij onze gevoclens on- 
» derling den vrijen loop gelaten, dan zoudt 

» Si) nog zwakker en moedeloozer in. het ger 
» vecht zijn gegaan. Ik hield het dus „voor 
9° best u in gramfchap | te laten, opdat die toorn 
„u krachten zou geven. Maar, daar die voor- 
» zorg mij echter niet voldeed, veranderde ik 
» van gewaad, en greep-den fabel van eenen 
s der mannen,-die- thans bezig. zijn, zich. in 
ons huis te vermaken : : zoo kwam ik nog ter 


id 
» regter tijde bij. u. -Dank de Goden voor den 
„uitſlag van dit gevecht, en geef, om nood- 


s lottige gevolgen, voor te komen, terftond van 

» het gebeurde, kennis aan de Regering.” — 
Se. wien wij thans bij zijnen waren naam 
zullen - noemen » betuigde baar zijne harzelijke 
dankbaarheid, en volgde’ haren raad. De zaak 
werd naauwkeurig onderzocht, en, daar GENso’s 
misdaad bewezen was, werd sinsero in vrijheid 
gefteld, en mogt naar Kidjo terug keeren. De 
Vorst bevrijdde AKIsINO uit het huis, waarin 
zij.woonde, en betaalde haar rantfoen. SINSERO 
huwde, haar, zoowel uit. genegenheid als uit 
dankbaarheid, en had bij haar twee zonen, 
„waarvan de een zijn erfgenaam was, en de an- 
der de erfgenaam van DENNAï, De laatfte nam 
den naam van TSOUROU-VOUKA-DENGORO aan, 
H4 o en 
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en verkreeg ook het inkomen der honderd kokf, 
door pennaï genoten. Dus wreekte sINSERO 
den dood van zijnen Vriend, en ontving het 
loon zijner trouw. Mogen zij, die deze Ge- 
fchiedenìs lezen, het prijzenswaardige in zijn 
gedrag navolgen, en de heilige pligten der 
vriendfchap met gelijken moed en volharding. 
‘volbrengen ! 





Eens zond de Vorst van Nanbou aan den Djo= 
goun eenen kraanvogel, die in Japan gegeten 
wordt, en waarvan de Keizer zeer veel hield, 
De tijd, waarin de geneesheeren. dien voor ge 
zond houden, was echter verftreken , en de 
Djogoun raadpleegde dus zijne artfen daarover. 
Zij verklaarden den vogel voor onfchadelijk , en 
dezelve werd op tafel gebragt. Een der be- 
ambten van het Paleis moet altijd voorproever 
zijn: ditmaal viel die taak aan den deurwaarder 
en rentmeester, YODA-ISOUMI NO-KAMI, te beurt; 
die echter weigerde, het geregt voor den Djo- 
goun te laten brengen, zeggende, dat de vogel 
uit den tijd was, met aanhaling der kanonieke 
boeken, die het gebruik van dieren en vruch- 
ten, op zekere tijden des jaars, vérbieden. Ook 
weigerde hij de voorproef, in fpijt der Docto- 
ren, zeggende, dat het leven des Keizers te 
kostbaar, en dat het zijne hem dierbaarder was. 


dan, 
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dan ` | alle fchatten of goud. De Djogoun prees 
dezen voorzigtigen ambtenaar, en zeide niet 
flechts, dat hij zich vele zulke dienaren wensch- 
te, maar ftelde hem ook dadelijk tot Opziener 
van het Paleis ‚ en naderhand tot Gouverneur 
der Hoofdftad Fedo aan, een’ post, dien YODA 
met eere vervulde, 





Het is, op doodftraf, voor eenig vrouwelijk, 
wezen, jong of oud, verboden, de wacht van 
Fukone te Fedo voorbij te gaan. Wanneer dig 
verbod gefchonden ‘wordt, zoo deelen allen, | 
die de fchuldigen vergezellen, en de fchildwache 
die haar doorgelaten heeft, in haar lot. l 

FouwA-FIYOSAYEMON ,' die te Yamabe, eet 
gedeelte der ftad Fedo, leefde, was, door fa- 
miliebetrekkingen, genoodzaakt, naar Farima te 
gaan. Hij was zeer arm, en had twee kinde- 
ren, een meisje van elf, en een’ jongen van 
negen jaren. Zijne Vrouw was voorlang over- 
leden. Daar hij nu niemand kende, bij wien 
hij de kinderen, gedurende zijn afzijn, kon ld- 
ten, zoo befloot hij die met zich te nemen: 
en, om de wacht te bedriegen, {need hij het 
meisje het haar af, en ftak haar in jongensge- 
waad. De fchildwachten, hierdoor misleid, lie- 
ten alle drie door. Reeds achtte FIYOSAYEMON 
zich in veiligheid, toen cen ftalknecht hem 

š H 5 = ach- 
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achterop liep, hem geluk. wenschte. met zijne 
ontfnapping én een drinkgeld , „verlangde. Fiyo- 
SAYEMON , hoewel zeer verfchrike, betuigde den 
knecht „dat hij. zich. bedroog ,. en beide de kin- 
deren jongens waren :, nogtans boad hij hem 
eenig kopergeld. ¢ fepikkes), om zakki te drin- 
ken. Zij werden met verachting: geweigerd, en 
men vraagde naar kobaris, onder bedreiging van 
aangifte. FiyosayEMoON , over deze onbefchaamd- 
heid verbitterd, antwoordde echts door flagen 
met het plat van den fabel op den rug, van den 
ftalknecht, die, om zich te wreken , dadelijk 
de wacht liep verwittigen, dat zoo even, iemand 
met twee kinderen was voorbijgegaan, waarvan 
het eene een meisje was. 

De fchildwachten waren als. van den donder 
getroffen, want hun leven ftond op het. fpel, 
Na kort beraad zenden zij ten laatfte eenige 
mannen om. den fchuldigen te vatten. De be- 
velvoerende Officier had echter..de tegenwoor- 
digheid ‚van geest, iemand der. zijnen. met een’ 
kleinen jongen vooraf te zenden, met bevel. hem 
te verruilen voor het meisje, F1yosAyYEMON was 
juist in eene. herberg. op ‚den weg. ftilgehouden , 
om zich met zijne kinderen te yerverfchen,, toen 
een man, inkwam, die een knaapje bij de hand 
hield, en zeide: ys, Toen ik voorbij het wacht- 
huis kwam,, hoorde ik iemand „ die u ‚van: het 

| | door- 
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doorfluipen: met een meisje befchuldigde. Met 
„uwen toeftand ‘begaan, wensch ik u en de uwen 
aan: het. dreigende lot: te onttrekken. Gij zult 
dadelijk -in hechtenis genomen worden : maar 
‚vrees niets: neem dezen jongen in ftede van 
uw meisje, en, zoo de befchuldiger volhardt, 
‚maak dan geene zwarigheid hem het hoofd af 
te daan,” Het huis werd: weldra. omfingeld; 
_FIYOSAYEMON werd geroepen, en- gelast, - de 
„twee kinderen te vertoonen. Hij deed het, en 
„men vond dat beide jongens. waren. De ver-. 
baasde ftalknecht verklaarde toen, dat het meis- 
je verruild moest zijn: maar FIYOSAYEMON , in 
‚de hoogfte woede ontftoken, trok zijnen fabel 
en hieuw zijn hoofd af. De wachten juichten 
deze daad toe, en zeiden, dar het beliegen en 
_ belasteren van onfchuldigen. eene misdaad was, 
die de zwaarfte ftraf. verdiende. Na hun ver- 
‚trek nam FIYOSAYEMON zijne dochter weder tt 
zich, bedankte zijnen weldoener, en zette zijnen 
weg, voort. | er ee 


Een der mindere bedienden: van den Djg- 
goun, namens, ivan-Gozo, had eene dochter, 
die gedurig ziek was. Hij nam haar. met zich 
naar de warme baden, in hoop dat dit hare 
„gezondheid zou herftellen. Hij was er drie. we- 
ken geween, ‚toen drie mannen, tot het gẹ- 

volg 
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volg van den Vorst van Satzuma behoorende, 
bij hem kwamen, en hem om drie kobans ter - 
leen verzochten, miet belofte van die te Fedo 
te zulfen terug betalen. Gozo verontfchuldigde 
zich met zijne armoede, en de ‘kostbare ziekte 
zijner dochter, en betuigde zijn leedwezen , dat 
het niet in zijn vermogen was hen te gerijven. 
Het fcheen dat zij daarmede genoegen namen, 
zelfs noodigden "zij hem ten eten, met oog- 
merk, om hem befchonken te maken. Gozo, 
daarin geen erg hebbende, viel in den ftrik, 
‘keerde laat naar huis, en begaf zich des ande- 
ren morgens vroeg op weg, doch was naauwe- 
lijks een uur gegaan, of hij ontdekte, dat zijn 
fabel verruild was. Dadelijk keerde hij terug 
naar zijne gastheeren, en vroeg zeer vriendelijk 
‘verfchooning voor den misflag, die er moest 
plaats gehad hebben. Doch zij waren verre 
van zijne verfchoonìng aan te nemen. Dit was, 
zeiden zij, geene zaak die men zoo ligtelijk 
over kon ftappen. Grooter beleediging kon hij 
hun niet hebben aangedaan, dan zijnen fabel 
“met een’ der hunnen te verruilen. Als die te 
«Fedo bekend werd, zouden zij onteerd zijn. Hij 
moest dus met hen vechten; en daartoe tijd en 
plaats bepalen. Gozo beklaagde zich over hun- 
ne onregtvaardigheid „ beriep zich-op zijne zie- 
ke dochter, die geheel verlaten zou zijn, in- 

dien 
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dien hij in het gevecht bleef, en verzocht hen 
nog eenmaal om verfchooning, betuigende, dat 
hij en zijne dochter hen daarvoor. altijd. dank- 
baar zouden blijven. Alles. vergeefs. Hij was 
dus genoodzaakt de uitdaging aan te nemen, en 
het gevecht werd tegen den — dag 
vastgefteld. 

Gozo, hen verlatende, dacht na over zijnen 
toeftand, die inderdaad verfchrikkelijk was, want 
hij moest of door de hand zijner vijanden, of, 
zoo hij hen overwon, door de zijne fneven 3 
zóó was de wet door den Vorst van Satzouma 
ingefteld (1). In deze zwarigheid riep hij een’ 
zijner vrienden, die een dienaar van den Vorst 
van Mito was, verhaalde hem het gebeurde, en 
verzocht hem om eene piek, om zijnen tegen- 
ftander het hoofd te kunnen bieden. Zijn vriend 
gaf hem niet alleen dit wapen, maar verzeker- 
de hem ook van zijne onderfteuning als /econ- 
de, en dat hij hem in gevaar niet verlegen zou 
laten. , 

Daags 





_ (a) Een derde, zeer natuurlijke, vitweg fchoot er 

over: niet op de kampplaats te verfchijnen, Doch hier- 

van zal wel het rampzalige point d'honneur (valfche 

fchaamte), welke in Japan niet minder dan in Europa 

fchijnt te heerfchen, Gozo terug gehouden hebben. — 
Vert, 
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‚Daags daaraän kwamen de drie dienaars van 
SATZOUMA riaaf -de afgefprokene kampplaats, 
waar Gozo reeds was.: Zij waren met lange 
fabels gewapend, terwijl hij flechts zijne piek 
had, dien hij’ nogtans zoo handig wist te zwaai- 
jen, dac hij „mét de ‘twee eerfte fteken, twee 
zijner tegenftanders voor zijne voeten deed val: 
len : de detde ram’ de- vlugt, en. Gozo kon hem 
niet inhalen. Hij keerde toen maar de ftrijd- 
plaats terug,’ om zich zelven’van kant te maken. 
Doch zijn Vriend tiep naar hem ‘toe, óntrukte 
hem zijne wapenen, en ftelde hem gerüst met 
de verzekering, dat het regt aan ‘zijne zijde 
was, daar hij’ onverantwoordelijk: was aahgeval- 
len; en zich had moeten verdedigen. ,, Ik was 
getuige van het: gevecht,” fprak bij, „ zalver 
berigt van döërt, en- voor ú borg flaan. Het 
beste, ondertusfchen , dat gij doen kunt, is den 
Gouverneur: van Fedo van het gebeurde kennis 
te geven.” stl nt 

De — fchreef Rn aan ‘den 
Vorst van Satzouma ‚ die fpoedig antwoordde, 
dat hem, bij onderzoek, gebleken was, dat de 
misdadigers niet uit zijne Provincie waren, maar 
van elders moesten gekomen zijn. Gozo werd 
dus in vrijheid gefteld > en daarmede liep de 
zaak af. 


SA- 
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SAKAKIRA-SIKIBOU-NO-TAYORS, de: aängerfomen 
_-Zoon vån den “Vorst van: Fina, onderſcheidde 
‘zich door zije “razende ‘verkwistifig. < ‘Noch de 
“beveleh ‘van -zijneit meester , ` nochtide -vertogen 
-zijner tabeftäâfder en getrouwe:dienaren, kon- 
‘den’ hein” van ‘gedrag ‘doen’ veranderen. Eken 
‘nacht bezócht hij.de ftraar der bordeëteni, ver- 
‘geld door: twee potfemakers: Dens bedekte hij 
“den kleinen’, door” kunst 'gethaakten’ berg; ‘die 
“zich achter zulke huizen bevindt, van den ‘top 
‘tot’ der: voer met” goudftiikken® Chobarisy als met 
‘bloem. : Hij kocht eéne der ineisjes-in deze 
huizen vrij. Zijne dwaasheden-en buitenſporig- 
“hedén vestigden eindelijk de-‘aafidacht van den 
Djogauún en der: Staatsraden op het: -Men had 
eerst voor, hem ‘van alles» teberooven: doch 
“daar zijne“ vóorzaten -aan GONGIN, ‘in: deszelfs — 
oorlogen, goede dienften bewezen haddén, ‘en 
‘men dáarenboven begreep’, dat hij tiet de: Zoon, 
‘maar’ flechts? de aangenomen: Zoon: -van' “den 
-Vorst „en: vóóf “zijne ‘aanneming? een nietsberee- 
‘kenend: ‘petfooh “wis zoo: befleot men's met 
minder -geftrengheid te. werk! tegaan. Hij werd 
van Fimafi verwijderd, en bekwam, in de Pro- 
vincie van Yetchego, een inkomen. van vijftien 
-mankokf (750,000 gulden). 





In 
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In het jaar 1745 droeg de Djogoun, yost- 
‚MOUNE, de Regering over aan zijnen, Zoon, 
YEE-SIGE, en bekwam toen den naam van O- 
gofio, dat ist het groote Paleis. In het jaar 
1748 werd hij door eene beroerte overvatlen, 
‚die hem in het eerst. het gaan belette, doch 
drie jaren naderhand (1751), toen hij reeds 
‘weder het vermaak der jagt kon genieten, werd 
‚hij in de vijfde maand door een’ tweeden aan- 
val van beroerte getroffen, die in de volgende 
-algemeene gebeden om zijne herftelling deed 
‚ten Hemel zenden; doch te vergeefs: reeds den 
_goften dier maand overleed de goede Vorst, 
tot leedwezen des ganfchen Rijks. De rouw 
was algemeen. Vrouwen en kinderen, hoog en 
‚gering, alles beweende hem als eenen Vader. 
„Nabij. den tempel van To yei-/ay werd hij be- 
‚graven. | ape Og 

Zijn lijfarts NaRIsIMA, een man van hooge 
jaren, en die zelf reeds ieder oogenblik den 
dood verwachtte, maakte verzen‘op zijnen Mees- 
ter, waarvan de inhoud hierop nederkomt: 

Gelijk mijn Meester thans bloorgefteld -is 
-„ aan regen en dauw, zoo bevochtig ik gedurig 
‘yy mijne mouw met mijne tranen (1). Dus dalen 

. —F » he- 





(1) De Japannezen gebruiken geene zakdoeken. 
Vert. 


BIJZONDERHEDEN OVER JAPAN. 129 


9 ‚ hevige — neder en beſproeijen de 
boomen.” 


YEE-SIGE, de negende Djogoun. 


“MINAMOTTO-NO-YEE-SIGE, de oudfte Zoon 
van vosi-MOUNE, volgde zijnen Vader, doot 
deszelfs afftand, in de Regering op, in het 
jaar 1745. 

Basoun-ko, een bediende van yYosi-MouNE, 
en fchrijver van het werk, getiteld: Giefirok, 
dat is, Geheime Gefchiédenis van merkwaardi- 
ge voorvallen in het Paleis, gedurende de Re- 
gering van YEE-SIGE, —— het volgende verflag 
van dezen Vorst. 


Bij den dood van zijnen Vader, in het jaar 
1751, wetd vér-sicE alléén meester des Rijks, 
en regeerde onbepaald. Eene ongeregelde harts- 
togt voor Vrouwen en fterken drank hadden 
reeds zijne gezondheid ‘ondermijnd. In zijne 
jeugd had hij die flechte eigenfchappen zoo- 
danig botgevierd , dat zijn Vader hem daar- 
over ftrengelijk berispt had; én, om hem van 
deze ‘flechte gewoonten te genezen, deed hij 
hem meermalen, zes of zeven dagen achtereen, 
op het landhuis Souga-no-goutin doorbrengen, 
zonder eenig ander vermaak dan de vogeljagr. 

II. DEEL. I Na 


130 BIJZONDERHEDEN OVER JAPAN. 


Na den dood des ouden Djogouns nu van- de 
cenige belemmering, die hem nog weérhield, 
ontflagen, dompelde hij zich weder in dezelfde 
ongeregeldheden, en bragt geheele nachten of 
met vrouwen, of met het drinken van zakké 
door, zoodat zijne gezondheid van dag tot dag 
afnam. Zijne fpraak werd belemmerd: hij kon 
zich niet meer doen verftaan dan door teeke- 
nen, en moest zijne bevelen door youMO-NO- 
KAMI geven. J 
Weldra moest hij, wegens verzwakking van 
de organen der urine, zijne vertrekken houden. 
Volgens eene oude gewoonte. moet de Djogoun 
zich maandelijks naar de tempelen van Oxyeno, 
Zo-fiofi en Mornifi-yama begeven, om aldaar, 
op den fterfdag zijner voorgangers, voor hunne 
ifais of lijktafeltjes te bidden. Het was niet 
zonder moeite, dat de Keizer dezen pligt kon 
vervullen, 
_ Op zekeren dag, in het jaar 1755, in zijnen 
palankijn (norimos) uit den tempel van Ouye- 
no vertrekkende, had hij naauwelijks het pak- 
huis van den ginfeng, digt bij denzelven, be- 
reikt, of eene natuurlijke beboefte noodzaakte 
hem tot terugkeering naar den tempel: iets 
vóór dien tijd ongehoord. De bouwmeesters 
bekwamen dadelijk last, om drie rustplaacfen 


voor den Vorst te bouwen, aan elk der beide 
WE- 
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wegen, die naar de tempels van Oxyeno en 
Zo-fiofi geleiden: maar deze voorzorg was nut- 
teloos: de toenemende zwakheid van den Djo- 
goun. boeide hem federt op den duur aan het 
Paleis. « | 

Wij hebben reeds gezien, dat YEE- SIGE, ger 
durende de Regering van zijnen Vader, de 
Dochter van den Dairi huwde. Dezelve voer- 
de oxo, de dochter van eenen der ambtenaren 
van den Dairi, na haar huwelijk, met zich 
naar Fedo. Na den dood zijner Vrouw, ook 
nog bij het leven zijns Vaders, liet hij het oog 
op oxo vallen, die in het jaar 1737 bij hem 
eenen zoon had, den in 1782 regerenden Djo- 
goun. _ 

Oxo verweet den Vorst, haren Echtgenoot, 
zijnen hartstogt voor de fekfe, betuigende ech- 
ter plegtig, dat geene ijverzucht haar zoo 
deed fpreken , maar belangftelling in zijne 
gezondheid, die eerlang geheel zou moeten 
bezwijken. De Prins, door deze -herhaalde 
voorftellingen vermoeid, floot eindelijk oko in 
een. gedeelte van. het Paleis ( JVi-no-ma- 
rou) op, en verbood om iemand, zelfs haar — 
kind, bij haar toe te laten. Niet- zoodra was 
de oude Djogoun hiervan verwittigd, of hij 
zond ‘twee Staatsraden naar zijnen Zoon, en 

Io ge- 
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gelastte hem uit zijnen naam, oko in vrijheid | 
te ftellen, en zich met haar te verzoenen. De- 
ze Vrouw werd dan door diezelfde Staatsraden 
voor den regerenden Keizer gevoerd, die haar 
gedrag prees, en dat van zijn’ Zoon berispte, 
die niet gefchroomd had het Rijk ergernis te 
geven door de opfluiting der Moeder van den 
aanftaanden erfgenaam des troons, om eene re- 
den, die eerder zijne warmfte dankbaarheid had 
verdiend. i 
De infchikkelijkheid, op eenen anderen tijd, 
door oko, ten behoeve van eene harer mede- 
dingfters betoond, deed haar groote eer aan, 
en bewees te gelijk, dat het geene ijverzucht 
was, waaraan men de genoemde vermaningen 
kon toefchrijven. De Dochter van miyoura- 
FIOSAYEMON was bij den Prins in het tweede 
Paleis zwanger geworden. De Staatsraden meldden 
zulks aan den ouden Keizer, en verzochten hem, 
haar, door hare naaste bloedverwanten > eenen 
gordel te zenden , volgens de Japanfche ge- 
woonte. Yosi-MOUNE weigerde zulks, zeggen- 
de, dat hij deze gunst wel had toegeftaan aan 
de gezellinne des Dochters van den Dairi, 
maar dezelve niet kon betoonen aan iemand van 
zulke lage afkomst. OukoN-No-sIoGIN , een der 
Staacsraden, niets hiertegen kunnende inbren- 
gen, 
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gen, floeg, bij wege van bemiddeling, voor, 
dat de gordel zonder pligtpleging, en wel door 
oko zelve, aan hare mededingfter naar de gun- 
ften van den Kroonprins zou worden ter hand 
gefteld. Gewillig belastte zich oxo met deze 
taak, en keurde deze fchikking volkomen goed, 
als zijnde overeenkomftig met hare denkwijs. 
Toen dit bekend werd, juichte het geheele 
Rijk de goedhartigheid van oxo toe, en de 
naam van OUKON-NO-SIOGIN, destijds nog jong, 
bekwam verdienden lof. Oko overleefde deze 
gebeurtenis nict lang. 


Fouko-in, Moeder van den Vorst van Tf- 
kouzen, onderfcheidde zich van jongs af door 
groote godsdienftige aandacht: zij was zeer be- 
dreven in alles wat den eeredienst betreft: zelfs 
Priesters raadpleegden haar met vrucht, en von- 
den het nuttig, haren raad op te volgen, De 
Opperpriesters der tempels van Myiokofi, Siyo- 
fofi en Yen-me-in, te Fedo, waren hare bloed- 
verwanten. De twee laatstgemelde tempels 
werden door hare begunftiging herbouwd. Zij 
‚deed een’ geheel nieuwen tempel van Tanftyoft 
oprigten, in plaats van dien, welke ver- 
brand was. Toen dezelve voltooid was, ver- 
zocht de Opperpriester zijnen ambtgenoot van 

I 3 den 
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den tempel van Minobou, van de gezindte van 
Fikefio, rouKo-iN eenen Kefa (1) aan te bie- 
den. Dit is een purperen fjerp, welke over 
de gewone kleederen gedragen wordt, doch, 
naar regten, door niemand dan door de Pries- 
ters der fekte van Fokefio, of lieden die in 
godsdienftige zaken door en door bedreven zijn, 
Geene Priesteresfen genieten ‘die eer. Alléén 
aan FOUKO-IN werd die eere gefchonken. Sedert 
haren tijd heeft men die onderfcheiding voor 
geld kunnen bekomen, hetwelk dezelve natuur- 
lijk zeer in waarde heeft doen dalen. (Door 
dezelfde middelen bekwam de Vorst van Tfi- 
kouzen den titel van Djofio.) 

In 1754 werd ook het midden des tempels 
van Ouyeno, te Fedo, herbouwd. De Vorst 
van Dewa kreeg last, dit te bekostigen, doch 
toen nu het werk voltooid was, hetwelk zware 
fommen. gekost had, bekwam dezelfde Vorst 
| | last, 





(1) De Chinezen noemen dezelve Xia-cha, eenen naam, 
zoo het fchijnt uit het Sauskritsch of Tibetaausch ont- 
-Jeend, Deze foort van Ridderorde wordt alleen gefchon- 
ken aan de /ama’s der hoogfte Orde. Er wordt dikwerf 
melding van gemaakt onder de gefchenken, door de Chi 
‘geefche Keizers aan de Kloosters van Tibet en Tartarije 
gezonden, 
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Jast, den grooten ingang’ tot den tempel te 
Zijnen koste te doen ftichten. Daar dic hem 
geheel in den grond zou hebben geholpen, 
fmeekee hij daarvan verfchoond te zijn, doch in 
het eerst, zonder vracht. Gelukkig was hij een 
bloedverwarit. van den Vorst van Owari, die 
voorftellen deed, dat het onbillijk was, zulke 
zware opofferingen te eifchen van eenen Vorst, 
die zoo weinig vermogen bezat, vooral om 
hem eenen nieuwen last op te leggen, nadat 
hij pas eene zoo: zware taak had volbragt. De- 
ze billijke bedenkingen vonden gehoor, en de 
last werd overgedragen op den Vorst van Ko- 
` kera (1). 





- De ftalknechts van den Vorst van Owari 
hadden zich geducht gemaakt door hunne: open- 
lijk gepleegde beleedigingen tegen allen, die 
hun eenige reden tot klagten gaven. In de- 
zelfde maand des jaars 1754 ontmoette een on- 
verzeld ‘ voorbijganger acht dezer knapen in de 
ſtraat van Sinagawa. Ongelukkig raakte hij in 
het 


€ 


~ (1) Op de Zuidkust van Nifon, ten Zuidoosten van | 
het groote- meer, hetwelk in ’t — Phi-pha-hou 


heer, 





14 
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- het voorbijgaan een’ derzelven aan: den arm. 
Deze ftalknecht ‘overlaadde hem met fcheld- 
woorden: hij droeg die met geduld, en ver- 
zocht zelfs om verfchooning wegens het ge- 
beurde: waarop zij op -hem aanvielen, en hem 
onbarmhartig floegen. De Ongelukkige kon 
naauwelijks naar het naaste wachthuis kruipen, 
waar hij zich te kennen gaf als in dienst van 
YAMASSIRO-NO-KAMI zijnde, en zeide, dat hij 
op eenen gang, in dringende bezigheid voor 
zijnen Heer, door eenige deugnieten dus wreed- 
aardig was mishandeld. Het was hem onmoge- 
lijk te gaan. Hij verzocht om eenen palankijn, 
en kwam dus naar het huis van zijn’ Meester, 
alwaar hij kort daarop ftierf. 

Yamassiro beminde zijne bedienden en krijgs- 
lieden als zijne kinderen, Hoogst verontwaar- 
digd over dezen gruwel, deed hij naauwkeurig 
onderzoek doen naar de fchuldigen: en verno= 
men hebbende, dat zij ftalknechten van OWARI 
waren, begaf hij zich naar het Paleis van dien 
Prins, berigtte hem het gebeurde, en eischte 
de hoofden der acht misdadigers. Owari er 
kende de billijkheid zijner klagte, en betoonde 
zich gereed om hem voldoening te geven, maar 
hij betuigde, nimmer het leven van acht men- 
fchen vaor éénen te zullen opofferen. Yamase 
SRO, nog meer verbitterd door dit antwoord , 

drong 
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drong. zijnen. .eisch nog fterker aan; zeggende, 
dat, zoo hij. niet ten volle voldaan werd, hij 
zich voorhet, aângezigt van den Vorst van 
Owari ‘den. buik zou openfnijden, en dat ge- 
wis zijn dood. niet ongewroken zóu blijven; 
Owari, zijn vast befluit ziende, beloofde hem 
de geëischte voldoening, en, daar yAMASSIRO 
verzekerde, dat hij niet heengaan zou. vóór dat 
de fchuldigen geftraft waren, zoo werden de 
acht ftalknechts.te voorfchijn gebragt, en ont- 
hoofd. Dit voorbeeld deed hunne makkers in: 
‘t vervolg voorzigtiger zijn. 


“= Schoon ‘ieder Vorst in zijn eigen Paleis Sou- 
verein is, en eene vol{trekte magt bezit over 
zijne: onderdanen en afhangelingen, zoo is nog- 
tans;ook; de minfte derzelven even zeer ter be- 
fchikking van den Djogoun. Hunne Geheim- 
Schrijvers, derhalve zijn ,' gedurende. hun ver- 
blijf in de Keizerftad Fedo, in gedurigen angst. 
Immers fommige Vorften (om van den Keizer 
niet eens te fpreken) hebben, om de beuzel- 
achtigfte redenen, aan hunne Onderhoorigen het 
hoofd doen afflaan. Zoodanig was het geval in 
het‘ jaar 1773 met KI-No-tchounagon , Vorst van 
Kidjo, en bloedverwant van den Djogoun. Dee 
ze bedreef vele wreedheden: fomtijds doodde 

| I5 hij 
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hij drie of vier perfonen, mer eigen hand, op 
éénen dag. Zijne Moeder, hem over deze gru- 
welijke handelwijs-eens nadrukkelijk berispt heb- 
bende, floeg hij de hand: aan zijn’ fabel,- maar 
het Volk liep toe, en zette hem in eene afge- 
legene kamer vast. Daar de Djogoun geene 
genoegzame magt. had, om hem afte zetten; 
vervoegde hij zich bij den Dai, welke hem 
dadelijk van den eeretitel van Tchounagon: be- 

roofde. Daar hij hierdoor tot? den rang ‘der 
gewone Vorftén- afdaalde, zord® heit\ide. Djo- 
goun een gefchreven bevel, waarbij hij! hem 
van zijn’ titel beroofde, en verbood, om Fedo 
te verlaten, vermits hij toch niet tot het beftuur 
zijner Provincie in flaar was. Zijn Oom,- èen 
kleine Vorst, met een inkomen van vijf man- 
kokf ( f 280,000), werd met de Regering bė- 
fast, tot de aangenomene Zoon van den afges 
zetten Vofst de jaren zou hebben: bereikt „ om 
hem op te- volgen. Daarop bekwam die Vorst 
het bevel, zich den buik op te fhijden: Ten 
Hove zeide men, dat hij een’ — dood 
was geſtorven. 


— — — 


Wanneer . de afhangelingen van den eener 
Vorst die vah een’ ander’: beleedigen, zou de 
laactte onteerd zijn, indien hij deze beleediging 

niet 
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niet wreekte. De Vorst van Satzoumia ( 1), 
wiens onderdanen handel drijven met de Lou- 
queo- (Loe-Choe-) eilánden, en in alle‘ de voot- 
name koopfteden des Rijks, had, om twistén 
met andere Vorften voor te komen, befloten, 
dat, indien iemand van zijn Volk door een’ , 
Onderdaan, van een’ anderen Vorst beleedigd 
‘werd, hij den beleediger dadelijk zou mogen 
om ’ leven brengen, maar dan ook terftond 
daarop zich zelven. De levens van twee men- 
fchen, die door hunnen onrustigen aard zich 
„zelven verwoesten ,' fchenen hem vante weinig 
belang, om hunne Meesters daarvoor in eeh” 
bloedigen twist te wikkelen. 

Indien iemand van dit handeldrijvende ‘en 
zeevarende Volk (van Satzouma) door een’ 
ander’ beleedigd wordt, en zich uit laf- 
hartigheid niet durft wreken, zoo wordt deze 
lafaard, zoodra de zaak ter kennisfe van den 
Scheepskapitein, of ook flechts van eenen der 
“matroozen komt, naar den voorfteven van het 
fchip gebragt, zonder zweem van regtsplegifig 
onthoofd, en het hoofd over boord geworpen. 
Ten gevolge dezer beknopte wijze van regrs- 

ple- 





(1) Het westelijke gedeelte van het eiland Kiou- fo = 
ten Westen van Nangafaki. 
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pleging, behandelen lieden uit de mindere klas- 
fen elkander met de grootfte beléefdheid, en 
dragen zoo. veel als mogelijk zorg, om alle 
aanleiding tot gefchillen te mijden, 


MATSDAIRA-OUKON-NO-SIOGIN „Staatsraad ín 
gewonen dienst, had dien post te danken aan 
den ouden Djogoun, die zijne verdienften, in 
weerwil zijner jeugd, ontdekte, . Bij- zijne eerfte 
aanftelling verhief elk. de ftem over het gevaar, 
van zulk een gewigtig ambt aan eenen jongeling 
op te dragen. Nogtans regtvaardigde, hij het 
vertrouwen van den Djogoun, en toonde zich 
fpoedig in ftaac tot het beheer der Staarszaken. 
Zijne werkzaamheid evenaarde zijne talenten. 
Zijne .ongemeene minzaamheid omtrent zijne 
minderen .won ‘derzelyer genegenheid, en ver- 
fchafte. hem. algemeen den eervollen naam van 
een’ goeden Meester. Eer de oude Djogoun 
overleed, fluisterde hij hem ouxon (zonder dat 
iemand het hoorde), dat hij alléén alle de Scaats- 
zaken moest befturen. 


© O-OKA-ISOUMO-NO-KAMI, van de lijfwacht des 
jongen Djogouns, vrr-sicr, rees dagelijks hoo- 
ger in deszelfs gunst. De Staatsraden, zoo in 
| ge- 
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gewonen als buitengewonen dienst, verzochten 
hem om onderfteuning hunner verzoeken bij 
den Djogoun, en de ambtenaren, van den hoog- 
ften tot den laagften, maakten hem hun hof. 
Elk wie een’ post begeerde, of verbetering in 
zijn lot wenschte, nam tot hem de toevlugt, 
en gaf hem gefchenken. Alléén ouKON-NO-SIOGIN 
verwaardigde zich niet, hem om iets te verzoe- 
ken, en zond hem zelfs geenen vischftaart (1). 
» Hij is flechts een man van de lijfwacht,” 
fprak hij, ,, terwijl wij aanzienlijke ambtenaars 
zijn: laat dus anderen doen naar believen: ik 
voor mij heb befloten, mij niet te vernederen.” 
Er ontftond dus verkoeling tusfchen beiden. 
Ovkou-No-siociIn trok zich dit echter niet aan, 
maar bleef zijnen post met ijver en kunde ver- 
vullen. 3 i 
De mindere beambten van den Djogoun wor- 
den in het Paleis onderhouden, en eten des 
morgens en ’savonds gezamenlijk in eene daar- 
toe beftemde zaal. Hun kost beftaat uit eene 
foep van boonen (mifo), een mengfel van rijst 
(foya) en konkommers in zakki ingelegd. De 
fchaf- 





(a) Deze uitdrukking ziet op de gewoonte der Ja- 
pannezen, van elkander bij verfchillende gelegenheden ge- 
fchenken toe te zenden, 
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fchafmeester, een inhalig man, zocht zich door. 
zijnen post te verrijken: hij verkocht de artike- 
len, waarmede het Paleis regelmatig. voorzien 
werd,en kocht daarvoor anderen van de flecht- 
fte hoedanigheid voor eenen fpotprijs. De kost 
werd dus al flechter en flechter, en de onge- 
lukkige, bedienden, van de lagere klasfe zijnde ,, 
durfden niet klagen. Ten laatfte kwamen deze 
misbruiken. ter oore van den Staatsraad ouKON- 
Ro=sIoGIN: hij was verontwaardigd, ‚dat een 
ambtenaar van het Paleis de laagheid had, te 
fpeculeren op het voedfel van geringe lieden, 
die bij weinig inkomften dag en nacht moesten 
werken. Tevens echter begreep hij, dat, in- 
dien de zaak in °t openbaar onderzocht wierd, 
er waarfchijnlijk vele fchuldigen zouden gevon- 
den worden, en dus hunne plaatfen verliezen; 
Hij bedacht dus het volgende zachtere middel. 
Tegen etenstijd ging hij onverwacht in de keu- 
ken, en verlangde de onderfcheidene geregten 
te proeven: de bedienden bragten hem er eenige 
die goed waren: hij zeide niets en ging heen, 
Daags daaraan betrapte hij hen weder onver- 
wacht, en ging zonder verwijl naar de eetzaal, 
om de geregten te proeven, die hij thans zeer 
flecht vond: de koks werden bleek, en hielden 
zich voor verloren: doch hij {prak geen woord, 
en ging heen. Deze les was voor de koks piet 

ver- 
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verloren: voor nieuwe bezoeken bevreesd, maak- 
ten zij de fpijzen ‘thans zoo goed: klaar, als..die 
te voren geweest waren, en de arme bedienden 
gevoelden de warmfte dankbaarheid en L EPORESH- 
heid voor RMP SIOGIN. | 


. at ot 





„Toen ocosio, of vosi-MOUNE , de oude, Dig- 
goun, de Regering aan zijn’ Zoon. had afge- 
ftaan, ging hij in het tweede Paleis zijn, ver- 
blijf houden. Zijne hofhouding. beftond. uit ne- 
gentig bedienden, waarvan elk. twee en. eene 
halve ganting rijst op een’ dag, of zeventig 
balen in. °t jaar bekwam. Na zijnen dood wer- 
den deze lieden alle door FOTA-SAGAMI-NO-KAMI 
afgedankt , en gevoelden diep het {martelijke 
van zulk eene harde behandeling. Om oproer 
voor te komen, gaf hij hun, die, twintig jaren 
in dienst geweest waren, in eens vijftig kobans 
Cf.550), en dertig aan hen, die tien jaren ge- 
diend hadden, voor het onderhoud (zeide hij) 
hunner vrouwen en kinderen. De Djogoun had 
hun een vast verblijf gegeven. FOTA - SAGAMI 
verdreef hen van daar, en elk moest een klein 
kamertje huren. Vergeefs was hunne toevlugt 
tot den Hoogepriester des tempels van Ouyeno, 
wien zij, in tranen wegfmeltend, een verzoek- 
fchrift overgaven, om bij den regerenden Djo- 
E goun, 
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goun, gelijk bij zijn’ Vader, in dienst te blij- 
ven: want fchoon die Geestelijke bij de Staats- 
raden het verzoekfchrift overleide, zij waren 
“doof voor zijne tusfchenkomst. ‘Onder deze on- 
gelukkigen was zekere NAKASIMA-sIMBI welke 
drie jaren lang dagelijks den Priester om zijne 
voorfpraak ging verzoeken: alles ftuitte af 
‘op’ den’ kwaadaardigen ‘invloed. van den” boven- 
genoemden Staatsraad. ‘Zulk een gedrag (voegt 
er onze Japanfche Schrijver bij) is zonder 
voorbeeld: onfchuldige menfchen dus te behan- 
delen, is het toppunt der onregtvaardigheid (1). 
Deze zelfde rora-sacami-No-Kami ftond nog- 
tans, terwijl hij nog flechts Opziener van het 
Paleis te O/aka was, in hooge achting wegens 
zijne uitgebreide geleerdheid, waarin hij zelfs 
den beroemden vETCHEZEN-NO-KAMI, bijgenaamd 
den ouden Heer-der tempels, overtrof; Maar 
zijne wreedheid omtrent zoo vele oude die- 
naars van den overledenen Keizer bragt hem 
| | in 





(1) Deze belangftelling in het lot van werlatene On- 
„gelukkigen, zelfs zonder eigenlijke betrekking „ doet den 
Japannezen eer aan, en pleit voor hun karakter, -De 
Chinezen zijn omtrent allen, die niet tot hun huisgezin 
behooren, veel ongevoeliger. Pla 

Fert. 
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in den algemeenen haat; zoodat men eens bo- 
ven zijne huisdeur de gedaante van een men- 
fchenhoofd vond, uit eene kalebas gefneden, 
en daaronder een ftrookje papier, met het op- 
ſchrift: „ Dic is het hoofd van FOTA-SAGAMI- 
9 NO-KAMI, afgefheden en hier geplaatst, we- 
9 gens zijn onmenfchelijk gedrag, gedurende 
s verfcheidene jaren.” Men ontdekte den da- 
der niet, en er werd ten Hove flechts om ge- 
lagchen. | | 
_ ÍNABA-MINA-NO-KAMI, Vorst van Odawara, 
had voor eene eeuw twee grafiteenen, van een’ 
dapper’ man en van eene vrouw, met name 
TORA, van den berg. Fakoni doen brengen; na. 
twee nieuwe fteenen op hun graf te hebben ge- 
plaatst, zette hij deze fteenen in zijnen tuin, 
bewaarde die voor vochtigheid, en deed ze 
meermalen fchoonmaken, om ze voor verval te 
bewaren. Hij gaf een’ dezer fteenen aan zijnen 
tweeden Zoon, INABA-Foso, die daarom ver- 
zocht had, en denzelven in zijnen tuin deed 
plaatfen. Maar na deszelfs dood werd er geene 
zorge meer voor dien fteen gedragen, en de- 
zelve geraakte eindelijk zoodanig met aarde be- 
dekt, dat niemand meer wist waar dezelve lag. 
Sedert dien tijd (indien wij de geruchten, die 
in handfchriften rondloopen, mogen gelooven) 

If. DEEL. K werd 


J 
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werd het huis van YETCHOU-NO-KAMI, den af- 
ftammeling van INABA -FOsO, door buitengemee- 
‘ne rampen getroffen: alle kinderen ftierven in 
hunne eerfte jeugd. Men raadpleegde de Pries- 
ters (1), en dezen fchreven die rampen toe 
aan het verzuim van den Zora-fteen (Tora-ni- 
izi). Men zocht in het huis, in den tuin, 
doch langen tijd te vergeefs, tot eindelijk een 
houthakker, een zeer oud man, zich herinner- 
de, dat die fteen onder den grond moest lig- 
gen, op eene door hem aangewezene plaats in 
den tuin. Men zocht, en vond inderdaad zulk 
eenen fteen. De houthakker moest die op zij- 
ne kar laden, en naar den tempel brengen, 
doch hij was, in dat geval, voor nadeelige ge- 
volgen bevreesd, en zeide, dat dit niet zijne 
zaak, maar die van een’ fteenhouwer was, 

Men zond om een’ metfelaar, MINESIMA-TO- 
KIYEMON. Deze had juist 's nachts te voren 
gedroomd, dat eene zeer fchoone vrouw naar 
hem toe gekomen was, en hem ingefluisterd 
had: ,, Morgen zal iets, dat tot mijn ligchaam 
behoort, aan uwe zorg worden toevertrouwd : 

be- 





` C1) Het blijkt hieruit, dat ook de hoogere klasfen in 
Japan nog zeer bijgeloovig zijn, 
Vert. 
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behandel het, bid ik u, toch zorgvuldig!” 
Toen hij nu de boodfchap ontving van ten hui- 
ze van YETCHOU-NO-KAMI te komen, herinnerde 
hij zich dien droom, en bezorgde die taak met 
de uiterfte zorgvuldigheid. Hij twijfelde niet, 
of de hem verfchenen Vrouw was TORA zelve. 
Inderdaad hielden de rampen in het huis van 
YETGHOU-NO-KAMI Op, zoodra de fteen naar den 
tempel gebragt was, 





Toen 0-KA-YETCHEZEN-NO-KAMI tot Gouver- 
neur van Jedo was aangefteld, zocht hij alle 
zulke perfonen op, als in eenige kunst of we- 
tenfchap uitmuntten, vooral echter in de rekene 
kunst, ten einde in de rekenkamer van den 
Djogoun te dienen. Zijne keuze viel tot laatst- 
gemelde einde op NoDA-BOUNsO. YETCHEZEN 
ontbood hem, zeggende, dat hij hem, als een’ 
der bekwaamfte rekenkundigen te Fedo, wel 
eene vraag wilde voorleggen. Bounso verwacht- 
te een ingewikkeld rekenkundig voorftel, toen 
de Gouverneur hem vroeg, hoe veel honderd 
bedroeg, door twee gedeeld? De rekenaar, ge- 
voelende dat een onmiddellijk antwoord, op 
eene zoo eenvoudige vraag, hare ongerijmdheid 
in het volfte daglicht zou ftellen, eischte zijne 
fchrijftafel , deed de berekening, en antwoord- 
an K 2 de: 
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de: vijftig. YETCHEZ7EN-NO-KAMI prees hem, 
en zeide: „ Had gij in eens geantwoord, zoo — 
zou ik een flecht denkbeeld van uwe beleefd- 
heid gehad hebben. Thans zie ik, -dat gij in 
alles met befcheidenheid te werk gaat: de Djo- 
goun heeft een’ man noodig als gij.” Hij ftel- 
de hem tot eerften rekenmeester aan: in ’t vet- 
volg werd gounso Opziener der rekenkamer, 
en bekwam jaarlijks bevordering. 





Omtrent dezen tijd bekwam FÓTA-SAGAMI-NO- 
KAMI het land terug, hetwelk aan zijnen voor- 
zaat , KOSOUKI-NO-iz1, om de volgende teden 
ontnomen was. 

Deze laatstgenoemde was in de regering van 
den derden Djogoun, Dayou-IN-SAMA, Wiens 
gunfteling hij was, tot eerften Staatsraad be- 
noemd, met een inkomen van 180,000 kokf 
en den rang van Fchou-fi-no-djofio. Hij maakte 
van deze vorftelijke gunst een fchandelijk mis- 
bruik. De baljuw van het dorp Sagoura-mat- 
che, namens opomo-soco, had omtrent dezen 
tijd een verfchil met eenen- zijner. bedienden, 
waarover de Staatsraad zoo vergramd “werd ; dat 
hij soco deed vatten, met zijn geheele huis- 
gezin op den top des bergs Mafa-kado-yama 
aan kruifen hechten, en met pijlen doorboren. 
i De 
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De Oom van den ongelukkigen, soutcuosr, 
een Priester, werd onthoofd, Op de plaats der 
teregtftelling was.deze eerst zeer, ongeduldig, 
doch zeide daarna, terwijl hij zich aan zijn lot 
onderwierp: 5, Deze Vorst is een Barbaar, dat 
hij mij, eenen Priester, die geen deel hoege- 
naamd heb gehad in de daden van mijnen Neef, 
dus behandelt. Nooit was er een voorbeeld 
van zulk eene onregtvaardigheid. Maar hij 
wachte zich! in drie jaren, of in honderd da- 
gen, zal hij en de zijnen geftraft worden!” 
En de Priester had waarheid gefproken. 
Want KOSOUKI ging kort daarna uit Fedo naar 
het hem behoorende Gewest, zonder, volgens 
het ontvangen bevel, kennis van zijn vertrek 
te geven. De Djogoun, in toorn ontftoken, 
verklaarde zijn land en huis verbeurd, en gaf 
het beheer daarvan aan den Vorst van Awa. 
Na den dood des Djogouns ftierf xosoukt in de 
Provincie 4wa, zoo goed als in ballingfchap. 
Men verhaalt, dat, toen hij zonder verlof uit 
Fedo ging, de geest van soco, fchitterend van 
vreugde, zijn paard bij den toom geleidde. 
- De reeds genoemde afltammeling nu van Ko- 
SOURI, SAGAMI - NO - KAMI, bekwam onder YEE- 
SIGE», door ‘deszel fs gunst, eene gift van de- 
l zelfde landftreek , doch met een verminderd in- 
komen van tachtigduizend kokf. ilij nam zijne 
K 3 _wo- 
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woning op het oude huis van zijnen voorzaat , 
en bouwde den tempel van Sogo-no-miya, om 
den geest van soGo te verzoenen, en nader- 
hand den tempel van Fodjou-in. | 





Hoewel de Djogoun, YEE-sIGE, ‘bij zijne ge- 
boorte met den naam TAKE-TCHEYO, dien GON- 
GIN ook in zijne jeugd gedragen had, vereerd 
was geworden, zoo toonde nogtans het ver- 
volg, dat de vrees van yosI-MOUNE, zijn’ Va- 
der, wegens die voorbarige eer, maar al te ge- 
grond was geweest. Na zich door zijne bui- 
tenfporigheden geheel uitgeput te hebben, werd 
hij genoegzaam kindsch. ‘Daar het eene mis- 
daad was hem dus té noemen, gaf het Volk 
hem den naam Ampontan, zijnde de naam van 
een kruid, hetwelk men zegt, dat voor een’ 
tijdlang het verftand wegneemt. Yrr-sice had 
twee Zonen, YEE-FAROU, die hem opvolgde, 
en KOUNAI-KiO-sIGE-yos1, die, naar men zegt, 
met de fchoonfte en beminnelijkfte Vrouw in 
het Rijk is gehuwd. 

In de kindschheid dezer beide Prinfen beval 
YEE-SIGE » SONO-TSOUSIMA, Vorst van T/oufima, 
eenige karpers uit China te ontbieden, die be- 
neden den waterval van Reumonno-taki gevan- 
gen worden. Men zegt, dat, wanneer deze 

kar- 
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karpers verbrand worden, de asch met water ge- 
mengd, en de kinderen daarmede gewasfchen wor- 
den, de kinderziekte ongemeen goedaardig , niet in 
het minst gevaarlijk is, en geene merkteekenen 
nalaat. Toen de karpers uit China waren aan- 
gekomen, liet de Djogoun dezelve op de be- 
fchrevene wijze gereed maken, en zijne Zonen 
op gezette tijden in dat water wasfchen. 

Yer-sice overleed na eene lange, pijnlijke 
ziekte, en werd opgevolgd door zijnen oudften 
Zoon, in het jaar 1760. 


YEE-FAROU , tiende Djogoun. — 


MINAMOTTO-YEE-FAROU geniet den naam van 
een’ goed’ Vorst. De merkwaardige gebeurte- 
nisfen zijner Regering zijn de volgende: 

In het jaar 1766 fmeedde YAMAGATA - DAÏNI 
een verraad, waarin het Hof van den Dairi 
gemengd was, zoo als men verhaalt. TaKarasi- 
BOUNTCHOU, de Geneesheer, en TAKENO - OUT- 
CHE-TCHOUAN, een voortreffelijk Krijgsman, van 
aangenamen omgang en edel voorkomen, deel- 
den in het eedverwantfchap. Na met rousi- 
OUMON, eenen Krijgsoverfte van hoogen roem, 
te hebben geraadpleegd, waren zij overwigd, 
dat hun nog een man van genoegzamen invloed 
ontbrak, om het goede gevolg der onderneming 

K 4 te 
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te verzekeren. Tot zulk een uitftekend Opper- 
hoofd, in ftaat om aan de zamenzweerders het 
hoogfte vertrouwen in te boezemen, verlangden 

zij een’ der ambtenaren van den Dairi. 
Tcuouan, die vele Vrienden had aan het 
Hof van dezen geestelijken Keizer (want hij 
had lang te Miyako gewoond), merkte op, 
dat OKAMOTO-TOAN, een Geneesheer te Miya- 
ko, zoowel als hij een gemeenzaam Vriend was 
van TOKDAISI-NO-DAINAGON, eenen dienaar des 
Dairis en tevens iemand van veel moed en 
bekwaamheid , die meermalen te hunnen aan- 
hoore verklaard had, dat hij zich fchaamde, 
om bij den Dairi op zulk een’ geringen voet 
te leven, terwijl de Djogoun, ja zelfs- de 
Prinfen, grooter luister genoten dan de Dairt 
zelf (1): en dat, wanneer hij flechts genoeg- 
zame kracht had, hij de Regering zou omverre 
werpen. Door middel dus van oKAMOTO-TOAN 
ontdekten zij dezen hoveling hun voornemen, 
in 





(1) Men moet niet uit het oog verliezen, dat de Djo- 
gouns in den oorfprong flechts Kroonveldheeren zijn, en 
dat hun gebied over de wereldlijke zaken des Rijks eene 
voortdurende overweldiging is. De Dairi is federt on- 
heugelijke tijden de eenige wettige Keizer, 

Vert, 
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in hope van, indien hij daarin toeftemde, een 
Schriftelijk verlof van den Dairi zelf te beko- 
men. 

,. Foust-oumon ftelde tTcHouan voor, om TO- 
AN naar Fedo te ontbieden. Tcnouan keurde 
dit goed, en zond eenen bode naar Miyako 
met een’ brief en drie kobans voor reiskosten. 
De oudere broeder van YAMAGATA - DAINI werd 
uit de Provincie Kai. ontboden: hij kwam, ge- 
volgd door eenen Priester van den tempel van 
Miwa” met zijnen zoon. Vele anderen traden 
nog in het eedverbond, hetwelk zij met hun 
bloed onderteekenden:: onder anderen , MINO-NO- 
KAMI, Vorst van Kootski, met een inkomen 
van twee mankokf of ruim honderdduizend gul- 
‚den, en een’ ander’ van den laagften Vorften- 
rang, met. een inkomen van 2,700. — 
Cf 14,000). — 

MAKITA - -GISAÏMON , Geheimfchrijver van. MI- 
.NO-NO-KAMI, trachtte zijnen Meester van het 
ontwerp af te brengen, met de. voorftelling, 
dat immers een- zijner Voorzaten een groot 
Vriend was geweest van den eerften, , Djogoun 
GONGIN., die deszelfs Huis. met land en fchat- 
“ten overladen had, nadat her door TAiKO ‚van 
zijne bezittingen beroofd WAS. sy Zou het dus,” 
zeide hij, 5, geene onwaardige handel wijs zijn, 
den boog te fpannen tegen het nageflacht van 
K 5 uwen 
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uwen weldoener? — denkt gij niet aan vouïno- 
pjosirz, eenen man van zulke talenten, die 
echter het Kasteel van Fedo niet kon bemagti- 
gen? weet gij niet, dat MIRABASI-TCHOUYA, in 
weerwil van zijnen moed, zonder gevecht is 
bezweken? met hen, die dapperen van vroege- 
re dagen, zijn noch BouNTcHoU, noch ‘TcHou- 
AN, noch oyoNou, noch TOAN, té vergelijken. 
Te veel gevaar bedreigt uwe bezittingen en iw 
leven!’ — ,, Gij zijt,” hernam op deze wair- 
fchuwing MINO-NO-KAMI, 5, en. lnfaatd , gelijk 
de kikvorfchen in eenen put, die geen denkbeeld 
hebben van de onmetelijkheid ‘des’ Océdans. 
Weg van mij, en wacht u, immer voor mijn 
aangezigt te verfchijnen!’’"’<—. De Geheimfchrij- 
ver weende bitterlijk, klaagde dat zijn Meester 
niet naar goeden râad wilde hooren, onthield 
zich van eten en drinken, en ftierf-op den een 
en twintigften dag. 

De ‘zamenzweerders befloten, hunne werk- 
zaamheden te beginnen. met het in braid fteken 
der hoofdftad Fedo, door middel van vuurwer- 
ken: doch simisov-RrIsou , een hunner medege- 
nooten , verzekerde hun, dat de twee mannen’, 
welke zij tot het maken’ dier werken hadden 
beftemd, daartoe niet bekwaam genoeg waren ; 
dat men noodzakelijk AsAkousa-ROUwAN, benen 
dienaar des Prinfen van Amagafaki; en ver- 

fchei- 
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fcheidené van deszelfs medegenooten , moest 
hebben. Daini ftemde daarin toe, en OUMON 
drong er op aan, dat men eerst een’ grooten 
voorraad rijst bij elkander zou brengen. 

‚Op deze hoogte was het, eedgefpan , toen 
drie dienaren van den Staatsraad ABE-IY0-NO*KA- 
MI in hetzelve deel namen: Zij boden goud, 
zilver, en alles wat men verder behoefde, won- 
nen daardoor het vertrouwen der hoofden, die 
hen met hun geheele ontwerp bekend’ maakten. 
Ook zij onderteekenden de verbindtenis met hun 
bloed, verklarende, dat, in gevalle men ‘hen 
vertrouwde, zij ook alle hunne makkers zouden 
trachten over te hâlen. Men geloofde zulks, 
én openbaarde hun alle geheimen van het com- 
plot. 

~ Intusfchen zond oumon naar den koopman in 
rijst, YAWATAYA-DENSAÏMON, om hem eene 
groote fom gelds voor eene gewigtige zaak te 
leenen. Op de vraag, tot wat einde? hernam 
OUMON ,' dat het eenvoudig was om rijst te 
koopen >. daar het faizoen ongunftig was, ea 
dus de prijzen noodzakelijk zeer moesten rijs 
zen, uit hoofde van den waarfchijntijk ongunè 
ftigen oogst. s Koop alles op,” zeide hij, 
„en leg het in uwe pakhuizen: de prijs moet 
dagelijks rijzen, en dic zal’ voor ons beiden 
čene voordelige fpeculatie zijn” ` YAwATAYA 
| volg- 
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volgde. dien raad, kocht al de rijst op, die 
hij flechts te Fedo kon bekomen, en bragt die 
te fcheep naar. Simigawa, ten bedrage van niet 

minder dan viermaal honderdduizend balen, 
. Loan intusfchen, die te Miyako. woonde, 
ontving de boven vermelde uimoodiging om, 
wegens bezigheden, dadelijk te Fedo te komen: 
doch de brief. vermeldde anders geene. bijzon- 
derheden, dan dat men hem drie kodans voor 
reiskosten zond, Schoon nu Toan.. over zijne 
Vrouw in den rouw was, en dus niet mogt 
uitgaan, befloot hij nogtans den volgenden dag 
de reis aan te nemen, en het huis te vertrou- 
wen aan zijnen getrouwen bedienden, ZATOHO, 
Vóór zijn vertrek ging hij nog tot zijnen, bos 
vengemelden Vriend, Toxpais1, om affcheid, te 
nemen. Deze laatfte nam pen en papier, ‚en 
fchreef eenige dichtregels, die hij aan TOAN 
ter hand ftelde met verzoek, om die dadelijk, 
bij zijne overkomst, aan TCHOUAN te geven. 
Toan reisde dag en nacht, ‚was fpoedig te 
Fedo, en ging regtftreeks naar het huis van 
painr,. bij wien TCHOUAN woonde. Terwijl. de 
dienaar zijnen naam meldde, kwam zekere TA- 
KATSOUKI-NO-ZEzo binnen, die in de koopftad 
Ofaka betrekkingen had aangeknoopt , en ‚nu 
kwam, berigten, dat alles uitmuntend naar wensch 
ging. Toan werd door païnr en TCHOUAN 
har- 


BIJZONDERHEDEN OVER JAPAN. 157 


hartelijk verwelkomd, en naar een binnenver- 
trek geleid, waar hij het papier van ToKDatsi 
te : voorfchijn haalde , en daarin de volgende 
verzen vond: 


Wa [a rou gou fa 

Wa fourou rou ta ne to 
A ri mo tfon re Dg 
Wa re wa wa fou re nou 
Mou ka fi nari keri. 


_ Deze regels hebben eene dubbele beteeke- 
nis, iets, hetwelk bij de Fapannezen de fchoon- 
heid der poëzij uitmaakt. Het beteekent na- 
melijk : l 


_ » De plant goufa, thans vergeten, draagt 
» overvloedige vruchten: ik herinner mij wel, 
» hoe zeer zij in vorige tijden geacht was.” 


_ Of ook, langs den anderen weg gelezen: 


~ Schoon heden ten dage de menfchen nog 
» wapenen dragen, hebben zij toch het ftrij- 

„ den vergeten. Ik herinner mij nog wel, hoe 
men ‘die eertijds gebruikte.” 


_ Het laatfte was de eigenlijké hea, des 
Schrijvers 
Bij 


ws 
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Bij het lezen dier verzen weende TcvovaNn 
van vreugde, en verklaarde, dat ToKDAÏst, zoo 
de onderneming gelukte, den troon zou be- 
klimmen. Nu openden zij hem hunne bedoe- 
_ ling, dat hij, namelijk, bij Tokpaïsr zou aan- 
dringen op eenen gefchreven’ last van den Dai- 
‘vi, om te Fedo een’ opftand te verwekken. 
Dit zou hunne onderneming wettigen, en hen 
vrijwaren voor de befchuldiging en ftraf van 
wettelooze oproermakers. Toan beloofde, ter- 
ftond na zijne komst te Miyako, hiervan zijn 
werk te maken, en aan zijne medeftanders daar- 
van berigt te geven, waarop zij verder zelve 
met hem handelen konden. 

De tuin van den Vorst MINO-NO-KAMI te Je: 
do, bij eenen grooten vijver, was dien avond 
de plaats der bijeenkomst. Meer dan honderd 
zamenzweerders kwamen daar bij elkander, om 
te raadplegen over hun plan. Men deelde hier 
elkander, vooral aan den Vorst, de tijdingen 
uit Miyako mede; elk befloot uit de opgege- 
vene verzen, dat TOKDAisI tot de hunnen be- 
hoorde. | 

Men verhaalt, dat bij die bijeenkomst een 
groot rumoer in den tuin werd gehoord. Ver- 
fcheidene perfonen liepen met licht om de oor- 
zaak op te fporen, en vonden eene flang, van 
meer dan tien voeten lang, rondom eenen pijn- 
| boom- 


BIJZONDERHEDEN OVER JAPAN, 159 


boomtak gewikkeld, aan wier voet zich een 
aantal kikvorfchen bevonden, die de prooi van. 
het monfter ftonden te worden, zoo niet een’ 
onbekende vogel uit de lucht ware neérgefcho- 
ten, «en de flang had met zich gevoerd. De: 
kikvorfchen dompelden ‚dadelijk in den vijver, 
waaruit zich een geelachtige damp verhief, Al- 
le de zamenzweerders ftonden verfteld, en be- 
fchouwden het als een heilloos voorteeken 
zelfs DAint en OUMON zwegen. De broeder 
van eerstgenoemden zeide tot hem: sy Er zijn 
verraders onder ons, die ons in ’t verderf zul- 
len ftorten!” — ,, Ik befchouw het. în -een 
gunftiger licht,” hervatte OUMON.: 5, Alle. flan», 
gen leven van kikvorfchen: maar hier waren -zij 
voor het monfter te talrijk, en zouden: hetzel- 
ve. bijna hebben overmeesterd. De ‘onbekende 
vogel, die de flang met zich voerde, geeft te 
kennen, dat wij ons meester. zullen maken‘ van: 
Fedo.” Allen verheugden zich over deze uit= 
legging, en gingen goedsmoeds naar huis. — 
Doch reeds was hun ondergang beflist. 
_ De Staatsraad in gewonen dienst, ABE-IYO~ 
NO-KAMI, verwittigd zijnde, dat bij yamacaTa 
DAINI En FOUSI-OUMON, federt eenigen tijd, ge- 
heime bijeenkomften werden gehouden, waarbij. 
vele menfchen tegenwoordig waren, gelastte 
zijne drie dienaren, waarvan boven gefproken 
is, 
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is, om al het mogelijke te doen, ten einde 
achter het geheim te komen. Zij flaagden daar-- 
in boven verwachting. Door zich zelven op 
de lijst der zamenzweerders te plaatfen en die 
met hun bloed te onderteekenen, hadden zij 
het volle vertrouwen der hoofden gewonnen. 
Ook waren zij bij de genoemde bijeenkomst in 
’s Vorften. tuin tegenwoordig, en ontdekten hun- 
nen Meester alles wat er gebeurd was. Hij 
huiverde op dit berigt, doch fchreef hun {tipte 
geheimhouding voor. 

Er was een mijnwerk te Youkounou-ginfan, 
in de Provincie Tamba (1). Yasxkia, een die- 
naar: van TOMINAGA-DOZI, leerling van .DAINI,. 
werd daarheen gezonden, om de werklieden te 
verleiden. Hij wist, dat zij de mijn niet. mog- 
ten verlaten, en zond hun dus geld, levensmid- 
delen, en zakki; dus won hij hun vertrouwen 
en dat van hunnen opziener, en zeide, zoo 
even vernomen te hebben, dat er in den berg 
Nikofan, bij concin’s graf, eene goudmijn 
ontdekt was: dat de Djogoun hem verlof gege- 
ven had, die te bewerken, maar dat hij gebrek 
had aan bekwame mijnwerkers, en dus tien of 

twaalf 





(1) In het midden van het eiland Nifon , ten Noor- 
den van Furima en ten Zuiden van Tan-go. 
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twaalf derzelve met zich naar Fedo wenschte 
‘te nemen. De opziener merkte aan, dat dit 
bezwaarlijk gefchieden kon: zoo men het volk 
nogtans dubbele betaling beloofde, zouden zij 
‘snachts in ftilte wegloopen. Twee mijnwer- 
kers en twee timmerlieden bragten dus heime- 
lijk de noodige gereedfchappen naar de huizen. 
hunner vrienden, gingen die des nachts afha- 
len, en namen daarmede. de vlugt naar Jedo. 
Het was een zeer donkere, ftorm- en regenach- 
tige nacht, toen zij het huis van pain: bereik- 
ten, die hen vriendelijk ontving, hun fpijs en 
drank voorzette, en hen naar den Vorst Mino- 
NO-KAMI geleidde , wiens Geheimfchrijvers GENBA 
en TANomo hun een ledig huis ter woning aan- 
wezen , hetwelk met eene heining van bamboes 
omringd was, zoodat zij er niet uit konden. 
» Gij zijt hier,” zeide GENBA, 5, op aanzoek 
» van den Vorst ODA-MINO-NO-kAMI, die het 
» goed met u voorheeft; hij eischt niets van 
a> ulieden dan het maken van eenen onderaard- 
{chen weg, waaruit hij, in geval van nood, 
oo kan ontfhappen.” Zij namen dien arbeid ge- 
.willig op zich, en floegen dadelijk handen aan _ 
het werk. Spoedig waren zij drie ftraten verre 
gevorderd, en zetteden hunne werkzaamheden 
„voort tot digt bij de vertrekken van den Kroon- 

II, peen. L prins. 
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prins. Overal onderfteunden zij den weg aan 
weérszijde met fchoren en ftutten. 

Bij het begin der zamenzwering had paint 
twee bekwame Krijgsoverften, sATO-GENDEivoU 
en MOMONO-1-KIOUMA, geraadpleegd over de 
middelen, om Fedo in zijne magt te bekomen. 
De ecerfte had altijd gebrek aan geld, en vroeg 
gedurig om meer. Daini wenschte eindelijk 
te weten, hoe hij het gebruikte, en vindende; 
dat hij het enkel voor zich zelven verfpilde, 
wilde hij verder niets geven, en bekommerde 
zich om sATO niet meer. Deze, over die be- 
handeling ten uiterfte verbitterd, beklaagde zich 
daarover aan twee deelgenooten der zamenzwe- 
ring, zeggende, dat de onderneming bij geené 
mogelijkheid kon gelukken, en dat het beter 
zou zijn, alles aan den eerften Staatsminister 
te openbaren. Zij ftemden hierin toe, op hoop 
eener belooning door den Djogoun, en fchon- 
den hunnen eed. KiouMA en suNso gingen naar 
het huis van MATSDAIRA-OUKON NO-SIOGIN, den 
eerften Staatsraad. Doch hij was in het Paleis: 
zij fchreven dus eenen brief, verzegelden dien, 
en wachtten aan de ingangspoort, waar SATO- 
GENDEiyou bij hen kwam. Toen de Staatsraad 
aankwam, gaven zij den brief aan een’ van des- 
zelfs dienaren, die denzelven aan zijnen Mees- 

ter , 
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ter, nog in den palankijn zittende, overhandig- 
de. Deze verzocht de aanbrengers binnen te 
komen, zeggende, dat, vermits het eene zaak 
van zoo veel belang betrof, die het geftrengfte 
onderzoek vorderde, het zijn pligt was, hunne 
perfonen in verzekering te nemen. Dadelijk liet 
hij hen in de ijzers fluiten, en in een vertrek 

gevangen zetten. Ee 
Na een rijp overleg zond hij den volgenden 
dag om den Staatsraad aBE-IyO-NO-KAMI, ver- ` 
toonde hem den brief, en zeide, dat hij de 
drie aanbrengers onder zich had. Voorts meld- 
de hij, dat, indien het onderzoek openlijk 
plaats had, de zamenzweerders de uitvoering 
van hun ontwerp mogten befpoedigen, en dat 
het beter zou zijn, de zaak zoo geheim te 
houden als mogelijk, tot alle de medepligtigen 
in hechtenis waren. Iyo-no-Kami antwoordde, 
dat hij voorlang met de geheele zaak bekend 
was, dat drie der zijnen zich onder de zamen- 
zweerders gemengd hadden, en dat hij het 
voorts met zijnen ambtgenoot eens was over de 
gepastheid der geheimhouding, tot men mees- 
ter zou zijn van DAINI en oumon. Te dien 
einde gelastte hij zijne drie befpieders, oumon 
naar de ftraat der ligtekooijen te Yofswara te 
-lokken , en daar in hechtenis te nemen op eene 
wijze, die hij hem tot in alle kleinigheden toe 
Le onts 
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ontvouwde, ` tevens gelasténde de uiterfte zorg 
te dragen van hem niet te kwetfen. | 

Daini en oumon wisten intusfchen niets van 
de ontdekking~ der zamenzwering. ‘De cerfte 
begaf zich met TCHOUAN’, ZEZO en TATEKI-KRO- 
BE naar Sinigawa, om hunne medepligtigen in 
‘de huizen van roucHo en FAKONI te verdeelen, 
terwijl OUMON en ITSOUKI te huis bleven, om 
‘over de zaak, in Dainr’s afwezigheid, het oog 
te houden. Gensi en Rocoueá (de twee be- 
fpieders van den Staatsraad) wonden ouMon, 
die eene koude gevat had, te bed. Zij moe- 
digden hem aan, om op te ftaan, en zich door 
eerie wandeling te verftrooijen.  IrsouK1 onder- 
fteunde dit aanzoek, en zeide, dat hij wel al- 
leen het huis zou bewaren. Ten laatfte -liet 
OUMON zich overhalen, kleedde zich aan, waar- 
op hij met de beide valfche broeders naar. een 
huis des vermaaks ging, waarvan de waard voor 
een goed middagmaal zorgde, en intusfchen 
drie vrouwlieden zond, met welke de drie gas- 
ten overmatig dronken, en toen naar het huis 
gingen, waar die meisjes woonden. Kirapje, 
dé eerfte bediende, onthaalde oumon hier we- 
der op lekkernijen, en  verfcheidene’ ‘jonge 
vrouwsperfonen kwamen in zijn gezelfchap fpe- 
len en danfen. Men werd vrolijk, en: rocou- 
EA bedacht een fpel, waarin hij,- van cop tot 
teen 
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teen- in een kleed van roode ftof gewikkeld, 
waaruit flechts het hoofd uitftak, te voorfchijn 
kwam, zeggende, dat dit een duivelspak was, 
dat hij hen na zou loopen, en elk, dien hij 
het eerst zou aangrijpen, zijne plaats moest 
bekleeden, en ook de-overigen zoeken te van, 
gen. Het fpel begon, en oumon's meisje werd 
(zekerlijk volgens affpraak) gegrepen. Volgens 
de voorwaarden van het fpel moest zij nu het. 
pak aantrekken, doch zij verontfchuldigde zich, 
en na veel over- en wederpraten trad haar miną 
naar, in hare plaats. Dit was het juist, wart, 
RoGOUEA wilde. Oumon werd dus in het lan-, 
ge kleed gewikkeld, en fterk met touwen daar 
in vastgebonden, wanneer, op een gegeven tee- 
ken, verfcheidene lieden kwamen en ouMON gres 
pen. Nu begreep deze dat hij verraden was: 
hij ontftak in hevige gramfchap tegen ROGOUEA 
en GENSO, en riep uit, dat het hem. fpeet, dat 
hij deze trouweloosheid niet door: hunnen dood 
was voorgekomen. Hij werd uu in eene groo- 
te doos gelegd, met een dik touw vastgebon- 
den (1), en in dien ftaat naar 1Y0-NO-KAMI 

| ges 





(a) Deze voorbehoedmiddelen en kunstgrepen, aan 
OUMON te koste gelegd, toonen wel aan den eenen kant 
deszelfs moed, en de vrees die men voor hem had 

L 3 (meer 
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gebragt, die terftond ook païnı liet halen. 
Drie Officieren, ‘elk met zestig mannen, wer- 
den afgezonden om hem te grijpen, doch 
vonden r1rsouxr alléén, die hun het verblijf 
van DAÏNI en TCHOUAN te Souraga meldde, 
terwijl oUMON uitgegaan was. Irsouxi werd 
dadelijk gegrepen, , het geheele ‘huis doorge- 
zocht, verzegeld, en onder het opzigt van 
eenen Officier gefteld. De Geneesheer smi- 
SOU-RISOU, zoo vele menfchen ziende in- en 
uitgaan begreep dat het complot ontdekt was, 
opende haastiglijk den lesfenaar van DAINI, nam 
een papier daaruit, hetwelk hij voor de {chrif- 
telijke verbindtenis der eedverwanten hield, ont- 
fnapte door de achterdeur, zonder zich den tijd 
te gunnen, het papier nader te onderzoeken, 
en fnelde naar het huis van den Staatsraad 1vo- 
NO-KAMI. Op zijn dringend verzoek werd hij 
_voorgelaten, verklaarde dat DAINI en OUMON 
een ontwerp beraamd hadden, om Fedo te ver- 

nie- 


—— — — — — — — — 


(meer dan voor iemand der anderen), doch tevens de 
groote omzigtigheid der Japanfche hooge Politie, en 
van welke middelen zij zich bedient, Meermalen hebben 
wij gezien, dat de flraat der ligtckooijen te Jedo hare ge- 
trouwe, bijkans onmisbare Bondgenoote is. 

Vert. 
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nielen: dat hij zich ongelukkiglijk daarin had 
laten medeflepen , maar dat hij, wel voorziende 
dat het onuitvoerlijk was, de fchriftelijke ver- 
bindtenis der zamenzweerders had bij zich ge- 
ftoken, om die aan de Regering te overhandi- 
gen, hopende nu. voor zijne onvoorzigtigheid, 
door zijn opregt berouw en den gewigtigen dienst , 
thans door hem aan den Staat bewezen, te heb- 
ben geboet, en dus te worden verfchoond. Iyo- 
NO-KAMI beloofde zulks, opende, vol verwach- 
ting, het papier, en vond daarin — een Recept 
om thee te maken. Razend over de te leurftel- 
ling, en meenende dat men den draak met hem 
flak, zond hij rrsou naar de gevangenis. 

De Groot-ambtenaren, die rrsouki gegrepen 
hadden, gingen thans naar Sourouga (1), waar 
Zij DAINI en TCHOUAN hoopten te vinden. Doch 
dezen hadden eenen nacht onder weg, te Ka- 
nagawa, doorgebragt, en zaten, na het bad 
gebruikt te hebben, aan tafel, toen de ambte- 
maren daar aankwamen, het huis omringden, en 

de 





(1) Dit zelfde woord is boven eerst Sinigawa, daar- 
na Souraga gefpeld. Of dit verfchillende benamingen 
der zelfde plaats, dan wel fchrijf- of drukfouten zijn, 
kan ik niet beflisfen, 

Vert, 
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de drie zamenzweerders zonder moeite gevan- 
gen namen. Zij werden met touwen vastge- 
bonden, en in karren, over welke men netten 
fpande, naar het Paleis van den’ Gouverneur 
van Fedo vervoerd. Ook de Geneesheer ANA- 
KOURA-ROUWAN, die tevens een bekwaam Werk- 
tuigkundige was, werd, op last van den Vorst 
van Amagafaki, in wiens dienst hij zich be- 
vond, in eenen palankijn, waarover een net 
- was heengefpannen, naar Fedo overgebragt. To- 
an werd mede gegrepen. | 

Nadat TCHOUAN, OUMON en DANI door de 
Staatsraden OUKON-NO-SIOGIN en IYO-NO-KAMI 
ondervraagd, en hunne bekentenisfen met. die 
der drie bedienden van laatstgemelden overeen- 
komftig bevonden waren, oordeelde men de 
verdere verhooren nutteloos. TCHOUAN, DAINI 
en GENBA werden naar de gevangenis gezonden. 
Voor den fterken en  vastberadenen oUMON 
moest men eene afzonderlijke gevangenis, ge- 
naamd fakoro, maken van twee duim dikke 
planken, zamengevoegd met ijzeren platen, en 
aan alle kanten met platen van hetzelfde me- 
taal, in den vorm van kruifen, bedekt. Hier 
werd hij omtrent een jaar ten ftrengfte vastge- 
houden ; men zocht in dien tijd, in de naburi- 
ge zeehavens, naar zijne medepligtigen, doch 
vruchteloos. Eindelijk. befloten de Staatsraden, 
: in 
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in het volgende jaar, de zaak ten einde te 
brengen. . 

Op den auſten der achifte maand des: jaars 
1767 las de Staatsraad, ABE-IYO-NO-KAMI, het 
vonnis voor. -OUMON en: Daini ‘werden ont- 
‚ hoofd, vosinA-GENBA veroordeeld. zich den buik 
open te fnijden, de andere befchuldigden ge- 
bannen, met verbeurdverklaring hunner goede- 
ren geftraft, afgezet, of tot mindere. posten 
vernederd, naar mate van het aandeel hetwelk _ 
zij in de zamenzwering hadden genomen. Som- 
mige Schrijvers erkennen, dat zulk een zacht 
vonnis de menfchelijkheid van ABg-1yo-NO-KAMI 
veel eere aandoet; anderen fchrijven zulks toe 
aan de bloedverwanten der zamenzweerders , en 
beweren, dat TOAN, uit ontzag voor den Dai- 
ri, en vrees voor deszelfs toorn, was vrijgela- 
ten (1). 

Ya- 





(1) Wanneer men dit vonnis vergelijkt met het vorige 
tegen de zamenzweerders onder de Regering van YE- 
YE-TSOUNE (in 1651), zou men bijkans in verzoeking 
komen, de zeer aanmerkelijke verzachting in de lijfftraf . 
felijke Regtspleging, en het vonnis, zoo menfchelijk als 
naauwelijks- in eene ZEwuropefche Regtbank zou worden. 
gewezen (het buik open fnijden niet mede gerekend), aan 
zekeren voortgang van den menfchelijken geest in Japan 
toe te fchrijven, Doch hierin zou men zich bedriegen. 


L 5 Vast , 
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YAWATAYA-DENSAIMON, de koopman in rijst, 
een regtvaardig en vroom man, was de zoon 
van eenen armen landbouwer. Na den dood 
van zijn’ Vader hield zijne Moeder hem twee 
jaren bij zich, doch armoede noodzaakte haar 
hem te laten dienen, en zelve in °t geheim van 
hem af te gaan, om te Kokera in dienst van 
eenen Priester te treden. DENSAIMON, dus hul- 
peloos te Fedo achtergelaten, ging meermalen 
naar de tempels, om hare wederkomst van de 
Goden af te fmeeken. Oumon had hem in 
zìjne pogingen bijgeftaan, en ontdekte haar ein- 
delijk. Voor deze hulp was DENSAIMON ZOO 
| — 





Vast, onwrikbaar als metaal, zijn de gewoonten en ze- 
den in dat Rijk, door eenen drom van plegtigheden en 
wastbepaalde gebruiken omheind : en de befchaving is er 
federt eeuwen ffi/faande. De mindere wreedheid van het 
vonnis des jaars 1767 is dus waarfchijnlijk aan andere 
oorzaken toe te fchrijven: en het kan zijn, dat het 
fparen van de Dienaren des Dairi’s aan de achting voor 
dien geestelijken Keizer, gelijk de mindere wreedheid 
der doodftraffen aan de perfoonlijke zachtaardigheid van 
IYO-NO-KAMI is toe te fchrijven, Men ziet echter ook 
hier, dat de Staatsraden van den Keizer het vonnis ftrij- 
ken, en dus de Regterlijke magt, gelijk in alle Despo- 
tiën , met de befturende een en dezelfde is. 
Vert. 
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dankbaar, dat hij, na de ſtraf der zamenzweer- 
ders, verlof verzocht, om oumon’s lijk in den: 
tempel zijner fekte te begraven, en eenen fteen 
op zijn graf op te rigten, hetwelk hem toege- 
ftaan werd. Hij mogt de. gekochte rijst. be» 
houden, . maar moest die: zoo” fpoedig mogelijk 
wedgr ‘verkoopen , «en ‘deed zulks grootendeels 
tot zijn voordeel, 





In het begin der maand September 1783 be- 
kwam ik van Fedo de volgende bijzonderheden 
der vreesfelijke uitbarsting van den vuurberg 
Afama -ga-daki, in de distrikten Djozou en 
Zinzou. 


Op den 28ften. der zesde maand (27 Julij) 
des jaars 1783, ten acht ure in den morgen, 
ontftond er in de Provincie Sinano (1) een 
zeer fterke Oostewind, verzeld van een dof ge- 
luid, gelijk van eene aardbeving, hetwelk da- 
gelijks vermeerderde , en de noodlottigfte ge- 
volgen dreigde. 


Den 





(1) Een groot gewest in het midden van Nifon, ‘ten 
Noordwesten van Kat en Moufafi, waarin Jedo ligt, 
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- Den x Augustus was er een vetfchrikkelijk 
rumoer en de {chok eener aardbeving; de mu-, 
ren der huizen kraakten en dreigden in te ftor-- 
_ ten: elke fchok werd al meer- geweldig , tot, 
dat de vlamm n uitbarstten met een verfchrik- 
kelijk gedruisch van den top des bergs, ge- 
volgd door eenen hevigen zand- en fteenregen : 
hoewel het helder dag was , werd.alles in die- 
pe duisternis gewikkeld, waardoor de vlammen 
alléén nu en dan een akelig licht verfpreidden..- 
Tot den 4 Augustus hield de berg niet op > > 
zand en fteenen te braken. 
Het groote dorp Sakamoto, en verfcheidene 
andere aan den voet des bergs werden fpoedig 
door de uitgeworpene ftoffen en door de vlam- 
men, die uit de aarde oprezen, verbrand. De 
inwoners vloden, maar de gapingen, die over- 
al in den grond oprezen, beletteden hanne 
vlugt, en in een oogenblik werden velen in 
de aarde verzwolgen of door de vlammen ver- 
teerd; geweldige fchokken werden gehoord 
tot den 4 Augustus, en ftrekten zich twin- 
tig of dertig uren ver uit: — ontzetten- 
de fteenen en zandwolken werden door den 
wind naar het Oosten en Noorden gedreven. 
Het water der rivieren 1% oko-gawa en Karou- 
fawa kookte; de loop der Yone-gawa, eene 
der grootfte rivieren in Japan, werd geflopt, 
het 
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het kokende water overftroomde het omliggen- 
-de land, en deed ongeloofelijk veel fchade. De 
-béeren, hyena’s, en andere roofdieren y ontvlo- 
‘den de: bergên naar de naburige dorpen, waar 
-zij de- inwoners verflonden, of .afgrijsfelijk ver- 
sminkten. ‘Het aantal lijken, op de rivieren dob- 
uberende, was 3 ontelbaar: er nsari a 


Omerem het midden dier. — ontving: ik 
een omftandiger berigt ‘van. het gebeurde, uit 
ae Het aren komt hierop peet: 


Van den den idee sevende - — € — > 
caf hoorde men nacht en dag een gerommel, 
gelijk dat van eenen luiden donder, die telkens 
‘in hevigheid roenam. Den s5den viel er. een 
‘zand- en aschregen aan alle zijden neder, en op 
„den 6den wierp de vuurberg te Ouyewake eene 
ontzettende menigte fteenen' uit, fommigen -zoo 
-groot, dat twee menfchen er niet één konden 
-opligten. Zeven en twintig-dorpen werden- ge- 
heel verzwolgen , en flechts vier ontfnapten , 
‚namelijk, Matsyeda, Yafouye, Takafakie, en 
. Foufie-oha. Op laatstgemelde plaats vielen er 
gloeijende fteenen, elk van vier of vijf once. 
Ten twee ure van dien dag wierp de vuurberg 
van Afama eenen ftroom vuur en vuurkogels 
uits de aarde beefde vreesfelijk, het geheele 
land 
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land was in duistetheid gewikkeld, en de mid- 
dag was niet van den zwartften nacht te onder- 
fcheiden.' De donder deed: den inwoners: het 
bloed in’ de aderen verftijven, Ten: tien ure 
vielen er kleine fteenen, met” zand en-asch ge- 
mengd,- te Foufie-oka neder, en bedekten den 
grond ter diepte van acht of negen duimen: te 
Yafouga veertien of vijftien duimen, en te 
Matsyeda drie voeten diep. Alle te veldftaan- 
de vruchten waren’ geheel vernield, 

Den zden, omtrent één uur, werden ver- 
{cheidene rivieren opgedroogd. Ten twee ure 
zag men te Afduma, over de` tivier. Tane-ga- 
wa, eenen dikken rook opgaan, het zwarte 
modderige water dier rivier was aan °t koken. 
Eene menigte gloeïjende fteenen, op dé oppet- 
vlakte drijveride, “gaven haar het aanzien “van 
eenen vuurftroom. _Moxowu, een der Keizerlijke 
lijfwachten , en vele-menfchen en paarden wer- 
den door den vloed weggedreven, en te Naka- 
nofe op den oever geworpen, of door de rivier 
Zinmeï-gawâ weggefleept: 

Op den 8ften ftortte zich, ten tien ure des 
morgens, een vloed van zwavel, met rotsftee- 
nen en modder gemengd, uit den berg in de 
rivier Afouma-gawa, en deden haar zoo vrees- 
felijk opzwellen, dat zij overftroomde, de hui- 
zen wegfleepte, en het geheele land verwoest- 

te, 


+ 
BIJZONDERHEDEN OVER JAPAN. 178 


te. Ook hier verging -een-fchromelijk aantal 
van menfchen. Te Zinya-tchelan waren er on- 
ophoudelijke fchokken van den 6den tot den 
8ften. Op de eene plaats’ was er den sden en 
6den een onophoudelijke regen van gloeijende 
fteenen, en elders van fteengruis, Te Zimay-fa- 
ma braakte de berg zulk eene menigte gloei 
jende fteenen, dat alle de inwoners in de vlam 
men omkwamen, met witzondering van den 
eerften Overheidsperfoon: het getal der dooden 
is niet bekend. 

Den ogden, omftreeks één uur, — 
groote boomen en geraamten van huizen op de 
rivier van Jedo te drijven, die kort daarna ge- 
heel vervuld werd met de misvormde overblijf- 
felen van menfchen en dieren. In het land van 
Zezou ftrekte de verwoesting zich uit over eene 
ftreek van dertig uren. In drie dorpen, aan 
den voet des bergs A/ama, vergingen alle in- 
woners, met uitzondering van zeventien. Het 
halve dorp Daizen-moura. werd onder de Lava 
bedolven. ‘Dertien dorpen verdwenen geheels 
in een ander bleef flechts één pakhuis : over: 
alle de overige huizen met de inwonérs vergin- 
gen in den vurigen zondvloed. In’ het dorp 
Mifima-moura werden zeven- en: vijftig: huizen 
medegefleept, en zestien perfonen kwamen om 
in den ftroom, die overal eene laag zand, ter 

diep- 
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diepte van tien voeten, achterliet.- In de drie 
dorpen, Gounba-kori, Kawafima en. Fara- 
moura, bleven van de honderd drie en. vijftig 
huizen flechts zes over:. de andere werden 
weggefpoeld. Het dorp Ono-moura en.het 
wachthuis te Mokou werden onder eenen ftroom 
van kokend flijk, en het dorp Yemaye-moura 
in het zand begraven. Verfcheidene andere dor- 
pen verdwenen geheel of gedeeltelijk met hun- 
ne inwoners, of werden weggefpoeld. Het aan- 
tal der dooden te bepalen was volftrekt onmo- 
gelijk, en de fchade, door de verwoesting aan- 
gerigt, was onberekenbaar. . 


: Op den agften der derde maand des jaars 
‘1784 werd TONOMA-YAMASSIRO-NO-KAMI, Staats- 
raad -in gewonen dienst, met zijnen Vader , „ro- 
‘NOMA-TONOMO-NO-KAMI, en zijne andere ambr- 
‘genooten uit den Raad terugkeerende, vermoord 
‚door SANNO-SINSAYEMON, eenen foldaat. der 
nieuwe lijfwacht ( fingo-ban) , die een inkomen 
van vijfhonderd kokf had. Alle. omftandighe- 
-den kondigden aan, dat verfcheidene lieden van 
chet hoogfte aanzien van dezen moord niet on- 
‚kundig. waren, en denzelven begunftigden; de 
algemeene haat, welken deze twee Staatsraden 
-op zich geladen hadden, bevestigde dic gevoe- 
G's vre len. 
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len. Men beweerde zelfs, dat het oorfpronke- 
lijke oogmerk was den Vader om te brengen, 
om de hervorming, welke deze en zijn Zoon, 
die bij den Djogoun en zijn geflacht in het hoog- 
fte aanzien ftonden, allengskens in de onder- 
fcheidene vakken van het Staatswezen invoerden, 
te beletten (1). Maar men begreep dat de Vader 
toch oud was, en dus de dood fpoedig zijne 
plans moest doen in duigen vallen: de Zoon, 
daarentegen, nog in den bloei des levens zijn- 
de, „zou tijd hebben alle deze nieuwigheden in 
trein te brengen ; daarenboven kon men onmo- 
gelijk den Vader een’ zwaarderen flag toebren- 
gen, dan door den moord van zijn’ eenigen 
Zoon. Men koos dus den laatften tot flagt- 
- offer. 

De Staatsraden, die bij het uitgaan uit de 
Vergadering, om zich naar hunne norimons of 
palankijns te begeven , een’ tijdlang aan de 
derde deur met elkander ftaan te praten, gingen 

dien 





_ (a) Tot deze verbeteringen behoorde ook voorname- 
lijk de meerdere gemeenfchap met vreemdelingen, dien 
zij trachtten in te voeren (zie I. D. bl. 14). Dit zal 
wel het voornaamite geweest zijn, hetwelk eene Natie, 
goo zeer aan verouderde inzettingen verkleefd, als de 
Japanfche, tegen hen opzette, 


II. DEEL. M 


Vert. 
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dien dag uiteen. Drie buitengewone Staatsraden, 
de Vorften van Dewa (1), die een inkomen 
heeft van 25,000 kokf, van Moufadfi (2), 
met 12,000, en van Totomi (3), met 50,037 
kokf, verlieten het Paleis tegelijk met yAmassi- 
RO-NO-KAMI: maar, zeer fpoedig gaande, lieten 
zij hem op ecnigen afftand achter. Srnsaye- 
MON, op dat oogenblik op fchildwacht ftaan- 
de, nam de gelegenheid waar, liep hem achter 
op, en gaf hem een’ geweldigen flag met zijn’ 
fabel op den arm. Yamassiro had geenen tijd 
zich te weer te ftellen, en zijnen fabel te trek- 
ken: hij trachtte de flagen des moordenaars 
met de fchede af te weren, doch ontving vier 
doodelijke wonden, en zeeg ter aarde neder. 
De andere wachthoudende foldaten kwamen 


op het gerucht aan, doch zoo langzaam, dat 
. men 





(1) Eene groote Provincie op de Noordwestkust van 
Oostelijk Nifon. 

(2) De Provincie , waarin de hoofdftad Jedo ligt. 

(3) Een klein Gewest, op de Zuidkust van Nifon, 


ten Westen van Monfadfi. m 
; Schrijv. 


Men ziet uit deze opgave, met die der inkomften 
van deze onderfcheidene Vorften vergeleken, dat dit in- 
komen geenszins in betrekking ftaat tot de. grootte der 
Provinciën, 
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men alle reden heeft te vermoeden, dat zij den 
moordenaar tijd wilden geven, om te ontfnap- 
pen. Doch MATSDAÏRA-FIDE-NO-KAMI, hoofd- 
opziener van het Paleis, een man van over de 
zestig jaren, greep hem van achter, klemde 
hem in zijne armen, en vroeg hem naar de re- 
den van zulk eene misdaad. SinsaAyemon gaf 
hem bedaard zijnen fabel over, met betuiging 
zijner blijdfchap, dat de daad hem gelukt was. 
Hij werd toen aan de zorg van den Vorst van 
Farima (1) overgelaten, die een inkomen van 
51,699 kokf heeft. Yamassiro werd in zijnen 
norimon geplaatst, en naar zijn huis gebragt. 

Volgens fommigen was hij reeds overleden toen 
hij daar aankwam, volgens anderen niet. ai 
Daar het op doodftraf verboden is, den fa- 
bel in het Paleis te trekken, en deze misdaad 
niet alleen met den dood des overtreders, 
maar meermalen met dien van alle de zijnen 
geftraft wordt, zoo liep het gerucht, dat sINr 
SAYEMON krankzinnig was. Den eden der vier- 
de maand (den 20 Mei) werd hem bekend ge- 
maakt, dat YAMASSIRO aan zijne wonden over- 
leden, en hij veroordeeld was zich den buik 
op 





(1) Eene kleine Provincie, op de Zuidkust van Wi- 
fon, tegenover het eiland Sikokf. 


M 2 
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op te fnijden. Zijne oogen fchitterden van 
vreugde op het hooren van den dood zijns 
vijands, en, va affcheid van zijne vrienden ge- 
nomen te hebben, voltrok hij kloekmoedig zijn 
vonnis. Zijne Vrouw, eene ongemeéne- fchoon- 
heid van flechts twee en twintig jaren, prees 
zijn gedrag, en drukte zich, met niet minderen 
moed, een’ dolk in de borst. 


Het lijk van yAMAssiro werd des nachts in 
't geheim begraven. De afkeer en haat des 
Volks waren zoo groot, dat zij van alle zijden 
fteenen in de kist en op: de dragers wierpen. 
SANNO, daarentegen, werd het voorwerp van 
algemeenen eerbied, - Hij werd befchouwd -als 
een vrijwillig flagtoffer. voor zijn Vaderland. 
Zijn graf, waarop een fteen als eereblijk is 
opgerigt, wordt door alle perfonen van aan- 
zien, en vooral door krijgslieden, bezocht, die 
er hunne gebeden en dankzeggingen brengen 
voor zijnen aan den Staat bewezenen dienst, 


Doch sanno werd niet enkel door den alge- 
meenen haat gedreven: hij koesterde een’ bij- 
zonderen wrok op yamassiro. De Djogoun 
had aan deszelfs Vader, tronomo, gelast, cen 
buitenverblijf te Sagara, in de Provincie Sa- 
gami, te bouwen. Nier ver van daar is het 
dorp Sanno, behoorende aan sANNO-sINSAYE- 

MON , 
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MON, waarvan de nabijheid den opbouw van 
het huis, aan TonomMo opgedragen, belemmer- 
de. Hij floeg den eigenaar eene ruiling voor: 
maar hij, aan wiens voorouders dit dorp door 
GONGIN, ter belooning voor hunne dienften, 
was afgeftaan, en die niet alleen daaruit een 
aanzienlijk inkomen trok, maar ook den 
naam daarvan droeg, hield het voor fchande 
zulks te verkoopen, en wees den voorflag 
ecner ruiling van de hand. De Staatsraad ver- 
kropte zijn misnoegen: maar wist de zaak zoo 
te beleggen, dat, omtrent een jaar daarna, de 
Djogoun zelf aan sanno zijnen wensch te ken- 
nen gaf van dit dorp te bezitten. Het was 
onmogelijk, zulks den Souverein zelve te wei- 
geren, en SANNO moest, tot zijne groote fpijt, 
in de ruiling bewilligen. Daar de Keizer na- 
derhand het dorp aan ToNomo afftond, gevoel- 
de sANNO, uit welk eenen hoek hem deze trek 
was gefpeeld, en vatte den geweldigtten haat 
tegen den Vader des gunftelings op. 

Maar dit was het niet alles: de Djogoun, 
eens op de vogeljagt gegaan zijnde, verzeld 
door YAMASSIRO en SINSAYEMON, beging de 
laatfte een’ kleinen misflag; de eerfte, die de 
weigering van sANNO aan zijnen Vader nog niet 
vergeten was, berispte hem in de hevigfte uit- 
drukkingen, en verbood hem voor eenigen tijd 

M 3 in 
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in 's Keizers tegenwoordigheid, ja zelfs in het 
Paleis te verfchijnen. Deze beleediging maakte 
SINSAYEMON woedend. Hij befloot zich te wre- 
ken, en werd in zijn opzet nog meer door 
zijne Vrouw en Moeder geftijfd, die hem ge- 
durig voorhielden, dat het beter was met eere 
te fterven, dan in {chande te leven. Hij zocht 
dus flechts naar eene gunftige gelegenheid , wel- 
ke zich op de boven verhaalde wijze aanbood. 
De allereerfte dag, dat hij weder in het Paleis 
mogt verfchijnen, werd daartoe gebezigd. 

Nadat de zaak naauwkeurig onderzocht was, 
verklaarde men sanno onzinnig, om zijn ge- 
zin te fparen. Volgens Keizerlijke befluiten 
werd MATSDAIRA, die den moordenaar had aan- 
gehouden, met vermeerdering van inkomen van 
1000 op 1200 kokf beloond, omdat hij eenen 
gewigtigen dienst had betoond met de woelin- 
gen te voorkomen, die zulk eene daad kon 
hebben veroorzaakt. Van de Opzieners van 
het Paleis (eerfte en tweede), die niet fpoe- 
dig genoeg ter hulpe waren toegefchoten, mog- 
ten zich fommigen, tot nader bevel, niet meer 
in het Palcis vertoonen, anderen werden geheel 
afgezet, even als de dienstdoende wachten , die 
de zaak genoegzaam hadden aangezien. 


— — 


Hoe- . 
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Hoewel ik Japan in November 1784 ver- 
liet, heeft mij echter mijne briefwisfeling in 
ftaat gefteld tot het mededeelen der volgende 
bijzonderheden : 


De .Djogoun, yYEE-FAROU, overleed op den 
Sften der negende maand des jaars 1786, en 
werd in den tempel van Owyeno te Fedo be- 
graven. Hij had zes kinderen, die hij echter 
meest alle overleefde, namelijk, eene dochter, 
in hare jeugd overleden; eene andere, gehuwd 
aan den Vorst van Owari, en federt ook ge- 
ftorven ; een* zoon, vEE- MOTO, tot erfgenaam 
des troons verklaard, doch op den o4ften der 
tweede maand (den ro April) 1779 overleden, 
zoo men meent aan eene bloedfpuwing, door 
het vallen met zijn paard van ,eene rots, terwijl 
hij op de jagt was; eenen anderen zoon, reeds 
met zijn derde jaar in het graf gedaald, en 
eene aangenomene dochter, in de vierde maand 
des jaars 1783 aan ‘den Zoon des Vorften van 
Kidjo gehuwd. Hij werd door een’ aangeno- - 
menen Zoon opgevolgd, en deze is de regeren- 
de Pjogoan. , 
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VEYE-NARI, Elfde Djogoun. 


4 


MINAMOTTO-NO-YEYE-NARI, kleinzoon van: 
MOUNE-KORE, den vierden zóon van vost-MOU- 
NE, en als zoon aangenomen door zijnen Neef, 
den regerenden Djogoun, YEYE-FAROU, Was 
toen de bruidegom der dochter van den Vorst 
NATSDAÏRA van Satzouma, die een inkomen 
bezit van 778,000 kokf. Altijd trachten de 
Djogouns zich van de genegenheid dier magtige 
Vorften door huwelijken te verzekeren, en dit 
was de voorname reden, waarom YEYE- NARI 
tot Zoon werd aangenomen. | 


Op den 2gften der eerfte maand des jaars 
1788 (den 6 Maart) brak er een verfchrikke- 
lijke brand te Miyako uit, duurde twee dagen 
lang, en leide die prachtige ftad in de asch. 
Dit onheil wordt toegefchreven aan de onvoor- 
zigtigheid eener dienstmaagd, die bij eenen 
brandenden oven in flaap viel, en wier mouw 
vlam vatte. Eensklaps wakker geworden, wierp 
zij haar gewaad van zich af, en tegen een pa- 
pieren fchut tusfchen twee kamers, hetwelk ter- 
ftond in lichtelaaije vlam ftond, In een oogen- 


blik was het geheele huis in brand. By onge- 
| luk 
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luk was de wind zeer fterk, en daar de meeste 
‘huizen te Miyako van hout zijn, zoo verfpreid- 
‘den zich de vonken met fchrikbarende fnelheid 
en kracht; in minder dan een uur brandde de 
ftad op meer dan zestig plaatfen, en aan blus- 
{chen was niet meer te denken: men Bone al- 
leen zijn leven te bergen. 

De Dairi, of geestelijke Keizer, die in de- 
ze ftad zijn verblijf houdt, moest zijn Paleis 
verlaten, ett zich naar den tempel van Simo-ga- 
mo begeven. De ftraten, door welke hij zijne 
veiligheid zocht, waren met menfchen over- 
kropt, en, om zich ruimte te maken, bragten 
de wachten meer dan duizend menfchen om 
hals (1). 

De brand begon in het Zuidoostelijke ge- 
deelte der ftad, ten Oosten der rivier Gozio. 
De hevige Oostenwind bragt de vonken ook 
naar de overzijde der rivier over, fchoot toen 
om naar het “Westen, dreef de vlam dus 
naar het hart der ftad, en keerde dan weder 
naar het Zuidoosten , waardoor het geheele 
Noordwestelijke gedeelte, met het Kasteel, en 
| de 





(1) O welke Vaders des Volks! Bewondert nu nog 
het Oosterfche Despotismus, als de eenige wettige Re- 
gering , gij nachtuilen onzes tijds t 


M 5 


Vert, 
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de woningen van den Opperregter en de Gou- 
verneurs , vernield werden. Nog eens verander- 
de de wind, en wel naar het Noordwesten met 
vermeerderd geweld, waardoor de vlam nu al- 
les, wat nog was overgebleven, met het Kas- 
teel en alle de Paleizen van den Dairi . verniel- 
de. Daarna keerde hij weder om, en wel naar 
de rivier Gozio. Alles was bijkans vernield, 
en de brand, die drie volle dagen geduurd 
had, hield op bij gebrek aan ftof. Niets was 
er overgebleven dan de buitenmuren van het 
Kasteel: alle de andere gebouwen, de rijke 
‘pakhuizen, en magazijnen, die men uitgaf als 
beftand tegen het vuur, vielen den vlammen 
ten prooi (1). 

De Dairi was ook in den tempel van Simo- 
gamo, eene Engelfche mijl (cen derde uurs) 
ten Noordoosten der ftad, niet veilig. De dik- 
ke rook en de brandhouten, door den wind 
naar hem toe gedreven, uoodzaakten hem zich 
een half uur meer Oostelijk, naar den tempel 
van Sogo-in, te begeven, doch ook daar zich 
niet voor veilig houdende, begaf hij zich naar 
eenen tempel op den hoogen berg Yeï-/an, 

een 


3 


e eee 
(1) Miyako is eene ftad, ten minfte zoo groot en be 


volkt als Parijs. 
Verte 
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een uur ten Noordoosten van Miyako, waar hij 
bij het ontvangen mijner berigten nog vertoefde, 
en de beide Gouverneurs van Miyako tot Deurs 
waarders had. Zijne lieden redden zoo veel als 
mogelijk van zijne kostbaarfte. goederen, maar 
zeven ruime pakhuizen vol geld, kostbaarhe- 
den, kunstwerken, en rijke ftoffen, werden ver- 
brand. . nt Fe Ah 
De ellende en het gebrek, door deze ramp 
veroorzaakt, gaan alle denkbeeld te boven. De 
rijst en voorraad, uit de omliggende gewesten 
tot hulp der inwoners aangebragt, werden door 
de hongerige menigte terftond bij de aankomst 
der fchepen weggehaald. Niet het kleinfte ftukje 
hout of bamboesriet was er overgebleven tot - 
oprigting van hutten of tenten, zoodat de in- 
woners den nacht in de opene lucht moesten 
doorbrengen. De tempels waren opgevuld met 
de bedienden van den Dairi en andere aanzien- 
lijke perfonen. Van deze groote en prachtige 
ftad, de hoofdftad des Rijks, en het middel- 
punt des handels, met vierduizend ftraten, en 
de fchatten der rijkfte kooplieden, bleef niets 
over dan de muren ten Zuidwesten, flechts en- 
kele huizen ten Noordwesten, één tempel van 
den ouden Godsdienst van Japan ten Oosten, 
en een ander van dien van BuppHA ten Noord-. 

oosten. | | | 
Men 
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‚Men zond in alle haast boden naar Fedo, 
om dit ongeluk aan den Djogoun te melden, 
en tevens met verzoek om dadelijke hulp. Te 
Miyako werd verboden, dat iemand hoege- 
naamd bouwen of voor zich zelven iets zou mogen 
daten doen, vóór dat de Dairi een voegzaam 
verblijf had. Ook te Ofaka werd er verbo- 
den in hout of in bamboesriet, of verguldfel 
te werken, tot dat het Paleis van den Dairi 
herbouwd, en van alles vóorzien was. 

Nog bleef ondertusfchen het vuur onder de 
puinhoopen fmeulen, en werd niet geheel en al 
uitgebluscht, vóór des avonds van den 12 
Maart, niettegenftaande- eenen regen van 24 
uren op den t1den. | 

Volgens een ander berigt begaf de Dairi 
zich niet naar den berg Yei-/an, maar naar den 
tempel van Soxeing-ingofo, ten Oostzuidoosten 
der ftad. Toen hij eerst de ftad verliet ‘n her 
begin van den brand, was hij in zijn gewoon 
rijtuig door runderen getrokken, omringd door 
zijne- knechten met bloote fabels, en door zijne 
vrouwen en bijwijven , ook met getrokken 
zwaarden ; maar door het vuur vervolgd, en 
den ftap der osfen te langzaam vindende voor 
den fnellen voortgang des vuurs, ftapte hij af 
en ontfnapte te voet. Het is de gewoonte, om 
de rijst, voor het gebruik van den Dairi be- 

ftend , 
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ftemd, korrel voor korrel met een ftokje op te 
nemen; de fchotels, borden, bekers en ander 
tafelgereedfchap worden gebroken, zoodra hij 
dezelve gebruikt heeft: op gelijke wijze bezigt 
men de potten en keukengereedfchap, waarin 
zijne fpijzen gereed gemaakt worden, flechts 
ecns, en verwisfelt ze dan yoor anderen: maar 
in de algemeene verwarring, door zulk eene 
vreesfelijke ramp veroorzaakt, kon men zich 
aan die oude gewoonte niet houden. De Dairi 
moest zich twee dagen lang met gewone rijst 
behelpen, en zijne koks moesten al dien tijd 
dezelfde gereedfchappen bezigen ! 
_ Het verbod van bouwftoffen tot herftel der 
afgebrande huizen te verkoopen en te gebrui- 
ken, eer een nieuw Paleis voor den Dairi zou 
voltooid zijn, werd echter verzacht, uit vrees 
dat vele ingezetenen zich in de naburige ge- 
westen zouden neêrzetten. Het werd, wel is 
. waar, niet ingetrokken » maar om de inwoners 
tot blijven aan te moedigén, mogten zij de 
bouwftoffen, die hunne Vrienden hun bij wege 
van gefchenken uit de omftreken zonden, ont- 
vangen en gebruiken. Doch dit was flechts 
eene ontwijking der wet: men kon nu voor 
geld alles bekomen. 
Het is onmogelijk, het aantal der flagtoffers 
van dit vreesfelijk onheil naauwkeurig op te ge- 
ven. 
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ven. Het was gelukkig, dat de brand niet uit- 
brak, dan toen het bijna licht was: zoo dezel- 
ve in het midden van den nacht had plaats ge- 
had, zou het verlies aan menfchen veel grooter 
geweest zijn. 

In het algemeen zijn de menfchen genegen 
buitengewone voorvallen toe te fchrijven aan 
bovennatuurlijke oorzaken. Zoo waren er lie- 
den die beweerden, dat deze brand veroorzaakt 
was door drie vuurballen, die uit den Hemel 
vielen, Zoo veel is zeker, dat een verfchrik- 
kelijk onweder, met de akelige kreeten van 
menfchen en dieren gepaard, de ijsfelijkheid van 
dit tooneel ten top voerde, De vlammen, die 
op andere tijden flechts hout en andere brand- 
bare ftoffen verteren, tastten nu ook het ijzer 
aan. De fteenen zelve fchenen vuur te braken. 
Velen befchouwden derhalve deze gebeurtenis 
als eene zware ftraf van den Hemel. | 


Den r8den der eerfte maand van het jaar 
1793, omtrent vijf ure in den namiddag, viel 
de geheele top van den berg Unfen in, en de 
daardoor gevormde diepte was zoo groot, dat 
men onmogelijk de daarin geworpene ftecnen 

kon 
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kon hooren vallen. Stroomen kokend water. 
fprongen van alle zijden te voorfchijn, en de 
damp geleek naar eenen dikken rook. Dit laat- 
fte verfchijnfel hield in eenige dagen op. 


Op den 6den der tweede maand was er eene 
uitbarsting des vuurbergs van Bivo-no-koubi, 
omtrent een half uur van deszelfs top. De: 
vlam bereikte eene aanzienlijke hoogte : de neér- 
gevloeide Lava verfpreidde zich {nel naar den 
voet des bergs, en binnen weinige dagen ftond 
het land verfcheidene mijlen in ’c rond in de 
vlam. Het vuur verteerde alle boomen op de 
naburige hoogten ; eene valei, waarin. het de: 
grootte verwoesting aanrigtte , werd fpoedig 
met fteenen en asch bedekt. 


Den eden der derde maand, des nachts ter 
tien ure, werd door het geheele eiland Kiou- 
fiou (1), maar voornamelijk in de Provincie Sima- 
bara, eene vreesfelijke aardbeving gevoeld. De 

| eer- 





(1) Kiou fiou, of Kidjo, (de negen Provinciën) is 
een naam, dien men aan het land geeft, uit hoofde dat 
het zoo vele Gewesten bevat. Het is het tweede eiland 
in grootte des Japanfchen Rijks, en van allen het wes- 
telijkst, (De ftad Nangafaki ligt op hetzelve.) 
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eerfte fchok was zoo geweldig, dat men naau- 
welijks op zijne beenen kon blijven ftaan: daar- 
bij werden de menfchen, als het ware, geheel 
bedwelmd, zoodat zij naauwelijks tegenwoordig- 
heid van geest behielden, om hun leven te red- 
den. Verbazende rotfen werden van den berg 
weggeflingerd: de aarde gaapte met wijde ope- 
ningen; de huizen werden zoo geweldig ge- 
fchokt, dat de inwoners in dezelve niet blijven 
durfden, uit vrees van verpletterd te worden. 
Nergens waren zij veilig, uit vrees voor de 
overftrooming, die doorgaans op eene geweldi- 
ge aardbeving volgt, en de herinnering van het- 
geen over eenige jaren in Sinano gebeurd was, 
en hetwelk wij ter behoorlijke plaatfe hebben 
gemeld, vermeerderde nog den fchrik der in- 
woners. Met de zieken en kinderen in hunne 
armen gingen zij bij geheele zwermen uit, om 
ergens heul te zoeken tegen dien rampfpoed. 
Men hoorde niets dan klagten, gefchreeuw, en 
ijverige gebeden, om 's Hemels befcherming in 
te roepen. Maar eenige uren nadat de fchok- 
ken voorbij waren, keerden zij weder huis- 
waarts. Eenige huizen waren vernield, en de 
bewoners onder het puin bedolven; doch ge- 
lukkiglijk was de vernieling niet zóó groot als 
men gevreesd had. 


De 
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De berg bleef ondertusfchen vuur braken, 
en de Lava verfpreidde zich zijwaarts naar het 
Kasteel; doch, door vele rotfen in haren loop 
belemmerd, keerde zij langzaam naar het Noor- 
den. De inwoners waren in een’ doodelijken 
fchrik, omdat de fchokken der aardbeving tel- 
kens terug keerden, hoewel met minder geweld 
dan in den beginne. 

Op den eerften der vierde maand, tegen den 
middag, terwijl elk aan het maal zat, gevoelde 
men een’ nieuwen fchok met eene beweging, — 
die meer dan anderhalf uur duurde, en telkens 
geweldiger werd, zoodat alles eene geheele ver- 
nieling dreigde. Eerlang bezweken verfcheidene 
huizen aan gene zijde van het Kasteel met alle 
derzelver inwoners, hetwelk, als 't ware, het 
fein gaf tor de vreesfelijkfte onheilen. Het ge- 
fchreeuw van menfchen en dieren verm:erderde 
de iĳsfelijkheid. Onmetelijke rotfen, van den 
berg afgerold, verpletterden alles wat in haren 
weg lag. Een fchrikverwekkend gedruis, niet 
ongelijk aan herhaalde /a/vo’s van grof gefchut, 
hoorde men onder den grond en in de lucht, 
Ten laatfte, toen het gevaar, zoo men dacht, 
over was, had er eene ysfelijke uitbarsting van 
den berg Miyiyma plaats: het grootfte gedeelte 
daarvan vloog op in de lucht, ftortte neêr in 
de zee, en verhief, door dezen val, het water 

II. DEEL, N tot 
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tor zulk eene hoogte, dat beide het land en 
de ftad overftroomd werden. Ten zelfden tijde 
barstte eene geweldige hoeveelheid waters uit 
de kloven van den halfgefloopten berg, ont- 
moette het zeewater in de ftraten, en veroor- 
zaakte draaikolken, die op fommige plaatfen de 
huizen met de grondflagen wegfpoelden, zoo- 
dat er geen fpoor van woningen overbleef. Al- 
leen het Kasteel bleef ongefchonden, omdat het 
water niet door de fterke wallen kon heendrin- 
gen: van verfcheidene huizen, nogtans, digt bij 
hetzelve , was geen {teen op den anderen geble- 
ven. Menfchen en beesten werden door den 
vloed medegefleept: fommigen zag men aan de 
boomen hangen, anderen regt overcind ftaande, 
anderen knielen, nog anderen met het hoofd in 
den modder fteken; de ftraten werden met lij- 
ken bezaaid. Van alle degenen, die naar het 
Kasteel vlugtten , ontfnapten flechts weinigen, 
en allen waren meer of minder gekwetst. De 
kreeten van hen, die nog onder het puin leef- 
den, verfcheurden het hart, zonder dat er mo- 
gelijkheid was hen te helpen. Ten laatte zond 
men vijftig misdadigers uit het Kasteel, om de 
ongelukkigen, die nog leefden, van onder het 
puin te voorfchijn te halen, en de dooden te 
begraven. Van de eerften hadden velen beenen, 
of armen, of andere leden gebroken. De tob- 

ben , 
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ben, die men in Japan in plaats van doodkis- 
ten ter begravenis gebruikt, werden in de kerk- 
hoven gebroken, of opengelegd, doordien de 
ftroom de groote dekfteenen medefleepte. Dus 
werd deze geheele landftreek in eene woestijn 
verkeerd ! Maar de Provincie Figo, tegenover 
Simabara gelegen, vertoonde een’ nog deerlij= 
ker toeftand. Zij fcheen geheel van gedaante 
veranderd; geen fpoor van haren vorigen ftaat 
kon men vinden. Zeer vele fchepen, diesin de 
nabijheid voor anker lagen, gingen te gronde, 
en eene ongeloofelijke menigte van lijken, zoo- 
wel van menfchen als dieren, alsmede. wrak- 
ken, werden door den ftroom medegevoerd, 
zoodat de vaartuigen naauwelijks door deze 
masfa heen konden boren. De akeligheid, die 
overal heerschte, was onbefchrijfelijk , en vulde 
de ziel des aanfchouwers met ijzing. Het aan- 
tal der omgekomenen, zoo ver het is bekend 
geworden, was meer dan drie en vijftig dui- 
zend, en het is onmogelijk de ontfteltenis te 
befchrijven, die door dit onheil overal plaats 
had. | | 
_ De gewone titel van den Djogoun (oorfpron- 
kelijk Rijksveldheer, Zmperator, thans Keizer) 
is Kio. Hij wordt ook naar de twee oudrijds 
beftaande Hoogefcholen, waarin de Krijgskunst’, 
N 2 Ze- 
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Zedeleer en andere wetenfchappen geleerd wer- 
den, (Siun en Siogak) naar zijnen geflachtnaam, 
(Genſi) naar het heenfiappen over vreemde Na- 
tién (tchofia Zi-i-daï)) en naar zijne oorfpron- 
kelijke waardigheid genoemd (1). Ook worde 
hij door den Dairi, of geestelijken Keizer, 
met eenen rang en waardigheid aan deszelfs 
Hof vereerd, Tot dat einde wordt een gezant- 
fchap uit Miyako afgevaardigd, om dit berigt 
te brengen, tevens met de kenfchetfende teckc- 
nen van de bedoelde waardigheid, altijd met 
groote plegtigheid en luister. Hocwel de Dairi 
aan het Hof van den Djogoun (om de Japan- 
fche uitdrukking te gebruiken) niet meer be- 
fchouwd wordt dan als eene hand met twee 
vingeren, of als een ftuk ouderwetsch en zeer 
fraai verlakt goed, houdt zich nogtans de Djo- 
goun, als of hij op die eeretitels hoogen prijs 
ftelde, iets, hetwelk den trots der Dairis 
ftreclt, en hen over hunne afhankelijkheid fchijne 
te troosten. De Djogouns hebben te meer re- 
den, om zoo te handelen, daar de Dairi een 
afltammeling is van Tenfio-daifiu, den ftichter 
des Rijks, en befchouwd wordt als het Opper- 
hoofd 





C1) Stun-wa-fiogak-rio-in-no-bito-genfi-no-tchofia-zi-i-daï- 
Djogoun. 
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hoofd van hetzelve: zoodat zigtbare blijken van 
zijn ongenoegen een voorwendfel zouden kun- 
nen geven tot ondernemingen, die de grootfte 
opfchuddingen konden ten gevolge hebben; 
want vele der magtigfte Vorften, befchaamd 
over hunne tegenwoordige afhankelijkheid, zou- 
den gereedelijk tot zijne hulp toefchieten, in 
hope om aan hunne vernedering een einde te 
maken, en een vernederend juk af te fchudden. 


N 3 TWEE- 
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Over de Japanfche Feesten. 


D. Japanners hebben vijf groote feesten , die 
befchouwd worden als gelukkige dagen, en tot 
groote Audientiën beftemd zijn. Zij dragen den 
naam van Go-fits, en werden ingefteld door 
den veertigften Dairi, TEN-MOU-TEN-O, in het 
jaar 677 onzer tijdrekening. 


Het eerfte, op den zevenden der eerfte maand 
(Nanakoufa Djogonats) gevierd, heet in de 
geleerde taal Zin-fits. Een oud Schrijver be- 
weert, dat hetzelve op dien dag reeds door 
den eerften Dairi, ZIN-MOU-TEN-O, werd ge- 
vierd. Doch, volgens het boek Jon-bok-zan, 
maakte de vijf en zeventigfte Dairi, sUTOK-IN, 
het volgende vers (hebbende een en dertig ka- 
rakters) op de bereiding van rijst met zeven 
foorten van groenten. „Mogen zij, nog tiendui- 
„zend jaren hierna, zeven foorten van groenten 

„ pluk- 
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„plukken op den morgen des zevenden dags (1) 
„van de eerfte maand, ten gebruike van den 
„Vorst (2).“ Wij vinden dat reeds den negen 
en vijftigften Dairi, in het jaar 890, een ge- 
regt van gekookte rijst en zeven foorten van 
groenten werd opgedragen, alsmede den Dairi 
DAÏGO-TEN-0 in het jaar QII. 

Zoodanig is de oorfprong van een feest, het- 
welk op dien dag niet alleen in het Paleis van 
den Dairi, maar ook door het geheele Rijk 
gevierd wordt. Men onthaalt dan zijne vrien- 
den met de genoemde geregten, en wenscht 
hun een lang en gelukkig leven. 


Het tweede feest heet Tchok-djo-no-in en 
Djo-fi. Djo beteekent het hoogſte, eerfle , het 
begin, en fi, de flang; het is dus het feest 
van den eerflen dag der flang in de derde 
maand. Die maand werd eerst genoemd naar 
den draak, maar deze benaming is veranderd, 

en 





(1) Het heilige getal zeven, in zulk een overoud ge. 
bruik, is opmerkelijk, 


Vert, 
(2) Ki mi ga ta mo 


Na na tfou na o fa no 
Na na kou fa ni 

Na o tfou mi fo ye nou 
Yo ro tfon no vo fa rou. 
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en het daarop (bij de Fapannezen) volgende 
teeken van den dierenriem wordt genomen ter 
aanduiding van den dag, waarop vrienden elkan- 
der duurzaam heil en geluk wenfchen. Oud- 
tijds had dit feest op verfchillende dagen plaats , 
uit hoofde der gedurige afwijkingen van de Fa- 
panfche berekeningen. Sedert is befloten, dat 
het op den derden dag der derde maand zal 
worden gevierd, die den naam van 7cho-/an, 
of dubbele drie- voert. De Europeanen noe- 
men het gewoonlijk het poppenfeest. 

Dit feest dient voornamelijk voor meisjes, 
van waar het ook den naam van Onago-no-/e- 
kou, of Vrouwenfeest draagt. In alle huizen, 
zoowel van aanzienlijke als van gemeene lieden, 
wordt eene kleine ftellaadje, van de hoogte 
eener tafel, bedekt met een rood kleed, of 
eenige kostbare gekleurde ftof (volgens de om- 
ftandigheden van den bezitter), in een behoor- 
lijk vertrek geplaatst, hetzij binnen of buiten 
de alcove. Op deze ftellaadje plaatst men af- 
beeldingen en verfierfelen, voorftellende het hof 
van den Dairi, tempels, gebouwen, den Dai- 
ri zelf, zijne vrouwen (Dairi-Bina) of andere 
aanzienlijke lieden van beide fekfen. Hoewel 
deze afbeeldingen in het klein goed moeten 
gelijken, noemt men ze toch flechts Vina-nin- 
gio, of kinderpoppen. Voor dezelve plaatst 

men , 
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men, op tafeltjes: en kleine borden, allerlei ge- 
regten, op dezelfde wijze als omtrent den Dai- 
-ri en perfonen van rang in gebruik is. Ook 
ziet men al het huisraad en keukengereedfchap 
in `t klein afgebeeld. 

Dit feest maakt alle de dochters van voorna- 
me lieden bekend met hetgeen tot huisfieraad 
dient, en meisjes van minderen ftand met al 
het noodige tot de huishouding. Zij leeren 
dus, zelfs door hare vermaken, van kindsbeen | 
af, goede en bekwame huishoudfters te wor- 
- den. 

Een oud Schrijver zegt, dat, in zijnen tijd, 
deze Vina-ningio van papier gemaakt waren, 
en kinderen voorftelden, die op de handen lie- 
pen. Het was toen niet anders dan fpeelgoed 
voor kleine meisjes (Voogko). In het werk 
Genfe-wakana-no-maki wordt gemeld, dat deze 
poppen, in de geleerde taal (die van den Dai- 
ri) Ama-gatfou genaamd, aan de kinderen tot 
haar dertiende jaar werden gegeven, en dat men 
dezelve mer alle de misflagen der kinderen be- 
fchuldigde, om deze van ter zijde eene goede 
les te geven. — Een ander Schrijver verhaalt, 
dat GENSI-NO-KIMI, gedurende zijn verblijf op de 
Zeekust, in de Provincie Farima, op den zoo- 
genoemden flangendag in de derde maand, een 
beeld vervaardigde, hetwelk hij in een fchuitje 

N 5 op 
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op zee liet drijven, om zich te behoeden voor 
-allerlei. befmetting en verpeste dampen. Dit 
werd ying (kind) of fofa-ko (van fofa, moe- 
der, en ko, kind) genoemd, omdat de moeder 
en kind zich daarmede wreven, ten einde alle 
-befmetting voor te komen, waarna zij deze pop- 
pen alsdan, volgens hem, met alle die ſmetſtof 
belast, in zee wierpen. 

Van de oudfte tijden af was: het gebruikelijk, 
op dien dag koufa-momotfi, of koekjes van 
-rijst en zeker kruid te maken, die aan eene 
moeder en dochter, ter bewaring harer gezond- 
heid, gegeven werden, Ook wil de gewoonte, 
dat men zakki drinkt; uit perzikkebloefem be- 
reid, om gezondheid en: lang leven te bekomen. 
De perzik toch wordt als een middel tegen alle 
befmetting befchouwd, en dit grondt zich op 
het volgende Chineefche verhaal: 

Eene onfterfelijke Vrouw, met name ser- 
NIN-FEi-youso, bood den Keizer, KANNO-BOU- 
TE, Eene perzik aan, die niet op aarde ge- 
groeid was, maar op eenen levensboom, die 
flechts om de drieduizend jaren vrucht droeg, 
en verzekerde hem, dat, indien hij die perzik 
at, hij ook den leeftijd van duizend jaren zou 
bereiken. Ten gevolge dezer overlevering ont- 
halen de Japannezen en Chinezen elkander 
dien dag op eenen drank uit perzikkebloefem , 

en 
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en wenfchen elkander ’s Hemels zegen en een 
lang leven toe. | 


Het derde feest heet Tango- no -fekou, of 
Tcho-go-no-fekou, paardemaand, of, de vijfde 
der vijfde maand, waarop dit feest gevierd 
wordt. Gelijk het voorgaande voor meisjes, 
zoo dient dit feest voor jongens. Van den eer- 
ften tot den zesden der maand fteekt men zij 
den, hennipen of papieren vlaggen, verfierd 
met de wapens van eenen Vorst, Grootwaar- 
digheidbekleeder, of beroemden Veldheer, aan 
lange bamboesftokken. Lieden uit de lagere 
klasfen hangen flechts gefchilderde wapens ten 
toon, of wel eenige gefchilderde afbeelding. 

Aan het Hof van den Dairi te Miyako, te 
Fedo, te Ofaka en verder in de voornaamfte 
fteden worden deze bamboesftokken op de bol- 
werken, over elke poort van het Kasteel en 
voor de Paleizen der Vorften uitgeftoken. Te 
Nangafaki, en in de andere fteden, vlekken, 
en dorpen plant men ze voor alle huizen waat 
mannelijke kinderen zijn: voor elk hijscht men 
twee vlaggen op, die den naam van no-bori, 
of Oorlogsftanders, dragen. Voor de deur van 
ieder huis plaatst men harnasfen, helmen, bo- 
gen, pijlen, geweren, pieken, en andere hou- 
ten of bamboesrieten wapenen, met papier be- 

kleed 
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kleed en gevernist. In de ftraat en in het 
voorportaal van elk huis vindt men dan af- 
beeldingen van wege hunne dapperheid vermaar- 
de mannen, of ruiters, van top tot teen gewa- 
pend, mede van hout, en met papier, goud- 
of zilverftof , zijde, of gekleurde wol bekleed. 
Men noemt dezelve kabonto, of gewapende 
mannen. Aan de jongens geeft men fabels, 
degens, pieken, bogen, pijlen , en andere 
houten of bamboesrieten wapens als fpeelgoed, 
om van de jeugd af eene zucht voor den krijgs- 
dienst bij hen op te wekken, en hunne jonge 
harten, door de herinnering van de groote da- 
den hunner Vaderen, in geestdrift te ontvon- 
ken (1). 

Deze fabels, die elk naar verkiezing van hout 
of bamboes maakt, hebben de dubbelzinnige 
benaming van fiobou, namelijk zwaardgras, 
(dus genoemd, omdat de fabel naar het blad 
dier plant gelijkt,) en, volgens de zamentftel- 

ling 





(1) Deze gewoonte, hoewel fchijnbaar overtollig in 
een land, hetwelk , door zijne volftrekte afzondering , 
nu reeds twee eeuwen lang een’ diepen Vrede geniet, 
is niettemin ter onderhouding van den krijgsgeest, tegen 
het geval van nood, ongemeen gefchikt, en waarlijk 


nuttig. 
Vert. 
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ling des woords, overwinnen (fio) en verfla- 
gen worden (bou). 

Dit feest is uit den oudften Godsdienst van 
Japan, dien der Sintos, af komftig. Oudtijds 
was er in het dorp Fouka-koufa, in de Pro- 
vincie Yamasfiro, een tempel van Foufi-no- 
Mori, of den Oorlogsgod. In het jaar 781, 
gedurende de Regering van den negen en veer- 
tigften Dairi, KWOU-NIN-TEN-O, landde eene 
Oorlogsvloot uit vreemde landen in de Provin- 
cie Mouts, om Japan te bemagtigen. De Dai- 
ri gaf het bevel over zijn leger aan zijnen 
ZOON , SARA-SIN-O, en zijne twee broeders, 1yo- 
SIN-O €n MOMORI-NO-sIN-o. Eerstgemelde ging 
vóór zijn vertrek naar den tempel van Foufi- 
no-Mori, om de Godheid van zijnen togt te 
verwittigen, en hare hulp af te fmeeken. Hij 
verfloeg den vijand, en vernielde deszelfs leger. 
De drie Prinfen werden naderhand onder de 
Goden geplaatst. Van dien tijd af is het ge- 
bruikelijk geweest, vlaggen en gewapende beel- 
den voor de huizen ten toon te ftellen, en aan 
de jongens fabels tot fpeelgoed te geven, zoo- 
wel om den Dairi geluk te wenfchen met de 
overwinning, door zijne Zonen bevochten, als 
om in de jongens, van kindsbeen af, eene 
zucht tot edele daden, en een afgrijzey van 
lafhartigheid op te wekken, 

Het 


206 BIJZONDERHEDEN OVER JAPAN. 


Het vierde feest heet bij de Fapannezen 
fitsfek (de zevende avond), of /eifek, de avond 
der flerren, en wordt op den avond van den 
zevenden dag der zevende maand gevierd, ter 
eere van twee gefternten, die de Fapanners de 
weeffter en de hondeleider of herder noemen. 
Her rust op een Chineesch verdichtfel, gege- 
ven in het werk Roya- dai'-foei, waaruit de 
Schrijver van het Djou-z/i-kié de volgende bij- 
zonderheden heeft overgenomen : 


Ten Oosten van den melkweg, door de Chi- 
nezen Ten-goe, of Thian-ho, en door de Fa- 
pannezen Ama-no-gawa (Rivier de Hemels) 
genaamd, woonde eene buitengemeen fchoone 
Vrouw, sIoK-DJO, Of TANA-BATA, de dochter 
van den Keizer der Hemelen. Zij bragt hare 
eenzaamheid door met het weven eener zeer 
fijne ftof, die de Fapannezen damp- of wol- 
kenffof noemen, en zij verfpilde geen oogen- 
blik in vermakelijkheden, of aan haar zoiet. 
De Keizer, met dezen haren trek tot eenzaam- 
heid niet te vreden, huwde haar uit aan den 
geest van het gefternte Znkaï of Ken-giou, een’ 
zeer fchoon’ jongeling, die ten Noorden van 
den melkweg huisvestte, en met wien zij, bij 
bijzondere vergunning, dan ook mogt wonen. 
Deze nieuwe levenswijze behaagde haar zóó, 

dat 
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dat zij het weven geheel verzuimde. De Kei- 
zer, hierover ten hoogfte vergramd, fcheidde 
haar van haren Echtgenoot, en deed haar naar 
haar vroeger verblijf ten Oosten van den melk- 
weg terug keeren; flechts eens in het jaar, en 
wel in den zevenden nacht der zevende maand, 
mogten zij bij elkander komen, en de huwe- 
lijkspligten volbrengen. Ten gevolge dezer 
fchikking blijven deze twee gefternten nog al- 
tijd werkzaam ten behoeve der wereld, iets, 
hetwelk hen in groote achting brengt bij de 
Chinezen en Fapannezen, die hen aanroepen 
om ’s Hemels zegen, lang leven, rijkdom, en 
vorderingen in kunst en wetenfchap te verwer- 
ven. Zwangere vrouwen roepen hare hulp in 
bij het kinderbaren, meisjes bij het naaijen en 
borduren , jongens bij handwerken, de letter- 
oefeningen , en de poëzij. Allen offeren aan 
deze Godheden water, vuur, wijrook, bloe- 
men, zakki, fuikergebak, vruchten, meloenen, 
watermeloenen, naalden, draden hennip en zij- 
de, bruiloftsgedichten en huwelijkszangen , klink- 
dichten, en fraai fchrift, naar ’s lands gewoon- 
te. De Chinezen noemen dit offer kik-ko-ten, 
Bij hen werd dit feest het eerst gevierd onder 
den Keizer siN-No-BOUTEI, en bij de Fapanne- 
zen omtrent het jaar 749. Hoe het gevierd 
wordt, vinden wij in het werk Yengi-fiki, 

In 
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In den Kouzi-kon-gen-ki leest men, dat in 
den zevenden nacht der zevende maand aan het 
Hof van den Dairi vier tafels op eene ge- 
fchikte plaats, in de open lucht, worden op- 
geflagen. Men plaatst daarop allerlei artikelen 
bij wijze van offerande, eenen pot met helder 
water, om daarin naar de fterren te kijken, en 
negen kandelaars , waarin den geheelen nacht 
kaarfen branden, alsmede wijrook. Eenige der 
kundigfte Fapannezen befchouwen dit Chinee- 
fche verdichtfel als ftrijdig met den eerbied, 
dien men den God des Hemels verfchuldigd 
is: maar toch houdt men er in ’t algemeen 
voor, dat deze gefternten grooten invloed heb- 
ben op onze Aarde. Zij worden O-mono en 
Ta-natfou-mono genaamd. O-mono is een ver- 
ouderd woord uic de hoftaal (thans Ori-mono) 
en beteekent kleedermaker. Daar men in den 
zomer ligte kleederen draagt, worden de beide 
gefternten van daar Siok-djo of Orifima ge- 
naamd. Ta-natfou-mono beteekent zomerzaad- 
tijd. 

Het was oudtijds de gewoonte aan her Hof 
van den Dairi, jaarlijks op dien dag dichtftuk- 
ken van een en dertig karakters, op langwerpi- 
ge of vierkante ftukjes papier van allerlei kleu- 
ren, te fchrijven, die dan aan de takken van 
een groen ftuk bamboesriet werden vastgemaakt. 

Dit 
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Dit heeft nog plaats aan het Hof van den 
Dairi, en in de vijf Keizerlijke fteden, Miya- 
ko, Fedo, Ofaka, Sakai, en Nangafaki, en 
de Hoofdfteden der vier en zestig Provincién, 
in de Paleizen der Vorften, bij lieden van min- 
deren rang, en zelfs bij de gemeene klasfen 5 
of indien zij ook geene Fapanfche of Chinee- 
fche verzen maken, offeren zij ten minfte aan 
die gefternten vuur, water, welriekende kaar- 
fen, fuikergebak, meloenen , watermeloenen, en 
allerlei groenten, om gezondheid en voorfpoed 
af te fmeeken, en dank te zeggen voor den 
voorfpoed des Rijks. 


Heet vijfde feest is de negende der negende 
maand, en heet Fchokio-no-fekou, of de drie- 
dubbele negen. Aan het Hof van den Dairi 
vermaakt men zich dan met het drinken van 
zakki, uit de bloemen van moederwortel ge- 
perst (1). Deze drank heeft, zegt men, de 
kracht van het leven te verlengen. Het was 
voorheen de gewoonte in China, om deze 

bloe- 





(1) Moederwortel is eene fraaije welriekende bloem, 
waarvan er drie verfcheidenheden zijn. Het ia de kiou- 
hoa der Chinezen, de chryfanthemum indicum, door alle 
Dichters hoogelijk geprezen, en zeer geacht in dat Rik. 


II. peer. O 
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bloemen te plukken zoodra zij ontloken, en de 
bladen derzelve met gekookte rijst te mengen : 
de hiervan bereide drank werd tot het vieren 
van dit feest gebruikt. 

Volgens het verhaal der Chinezen beftond er 
weleer, drie uren ten Noorden der Provincie 
Nanyo-nc-rekkou, een gehucht van dertig hui- 
zen, nabij eenen heuvel met moederwortel be- 
dekt, die fchoone gele bloemen droeg. Aan 
den voet des heuvels was eene valei, door wel- 
ke een ftroom van rivierwater liep, gevoed 
_ door den dauw en regen, die op den heuvel 
viel. Dit water was de gewone drank der dor- 
pelingen, die doorgaans honderd, of zelfs hon- 
derd twintig of honderd dertig jaren oud wer- 
den. Die hiet langer dan zeventig jaren leef- 
de ftierf, volgens hen, ontijdig. 
= Verfcheidene Céinefche Schrijvers verhalen, 
_ dat Keizer GI-No-BOEN-TEI, die, zeven jaren 
oud zijnde, den troon beklom, zeer bedroefd 
werd door eene voorfpelling, dat hij vóór zijn 
vijftiende jaar zou fterven. Een onfterfelijke „ 
met name SIEN-NIN-FOSO, werd daarvan verwit- 
tigd, en bragt hem een gefchenk dier bloemen 
uit Nanyo-no-rekkou, met de aanwijzing, daar- 
van zakki te maken. Dit gefchiedde en de Kei- 
zer dronk dagelijks daarvan, en bereikte meer 
dan zeventig jaren. 

De 
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De gemelde siEN-NIN-roso, bijgenaamd de 
onfterfelijke (în zijne jeugd zioo), was in 
dienst van den Keizer TSIOU - NO - BOKKO, maar, 
uit hoofde van eenig wangedrag gebannen, be- 
gaf zich naar den omtrek des gemelden heu- 
vels. Hij nam zijn verblijf in de valei, dronk 
niets dan het water, door deze bloemen be- 
zwangerd, en bereikte daardoor den ouderdom 
van driehonderd jaren, waardoor hij den naam 
van SIEN-NIN-Foso bekwam, welke middelen i 
daarop aan den Keizer mededeelde. 

Dit is de oorfprong der gewoonte, om ten 
„Hove van den Dairi zakki te drinken, uit de 
bloemen van moederwortel bereid, en wel op 
den negenden der negende maand. Op dien dag 
betuigen de bedienden (even als op de vier an- 
dere feestdagen), in feestgewaad, hunnen ecr- 
bied aan hunnen Meester. In de huizen der 
gemeene lieden vindt men, in plaats van den 
gemelden zakki, een takje dier bloemen, met 
een touwtje aan eene kruik zakki vastgehecht, 
ter aanduiding dat zij elkander een lang leven 
wenfchen. Dit heet kikou-no-zakki; de maand 
heeft van daar den naam van kikou-fouki, en 
deze dag in * bijzonder dien van kikou-no-fe- 
kou, of moederwortels-feest , bekomen. | 

Te Nangafaki is. het meer eene kermis of 
mien, dan een bloemenfeest. Dezelve be- 

© 2 gint 
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gint op den zevenden der negende maand: elf 
ftraten der ftad, en de twee ftraten der bor- 
deelen geven beurtelings, ieder jaar, plegtige 
danfen op het groote plein: prachtig gekleede 
kinderen verrigten die met veel bevalligheid en 
volkomene — Deze danſen hebben plaats 
ter eere van eenen God der Sintos, O-fouva- 
fama.. De Priesters, door eene groote menigte 
gevolgd, verzellen het ftandbeeld der Godheid 
naar het plein, alwaar een groot gebouw tot 
deszelfs ontvangst is in gereedheid gebragt. 
Den 8ften is rustdag. Den gden worden de dan- 
fen hervat, en alsdan de God met de volgen- 
de plegtigheden weder in den tempel gebragt. 
Drie ijzeren ftoofpannen worden gevuld met 
kokend water, en in elk een bos groene bam- 
boesbladen gelegd, waarmede men dat water, 
even als wijwater, rondom het ftandbeeld van 
den God fprenkelt, om booze geesten te ver- 
drijven. Tot dat zelfde einde rent een Priester 
te paard heen en weder, en fchiet met boog 
en pijlen. Dit feest wordt bijzonder aan deze 
Godheid gewijd, opdat, door hare tusfchen- 
komst, de handel met de Nederlanders en 
Chinezen ongeftoord moge voortgaan, en voor- 
deelig zijn voor de ingezetenen. 


— — 


Het 
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Behalve de genoemde vijf groote feesten heeft 
er ook, op den vijftienden der zevende maand, 
een ander plaats, in de taal der Geleerden 
Wourau-kon, en in die des gemeenen levens 
enkel bon, of fchotel genoemd. Men offert als- 
dan voor de zielen der overledene bloedverwan- 
ten. Het feest begint eigenlijk op den 13den 
en duurt tot *smorgens van den 16den. Oud- 
tijds werd het zesmaal in * jaar gehouden, na- 
melijk op’ den 15den der tweede, vijfde en 
achtte, op den 14den der zevende, op den 
i6den der negende, en op den 29 of 3often 
der twaalfde maand. Reeds verfcheidene eeu- 
wen geleden is het echter tot de zevende maand 


bepaald. Dit feest behoort tot de leer van. 


Chakia (1), die uit China naar Japan werd 
gebragt. 

In het eerfte deel van een boek der lofzan- 
‘gen (Bours -fetfou- wouran-bon-kio), uit het 
Hindostansch in het Chineesch vertaald, vindt 
men omtrent dit feest de volgende overlevering : 


De 





(1) Of Siaka , Fo of Bouddha. Vert. 
i? O 4 
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De moeder van den Priester MoKREN-BIKOU, 
een’ leerling van CHAKIA, daalde na haren 
dood, wegens hare zonden, ter helle, en leed 
in den brand geweldig van dorst. Haar Zoon, 
wiens groote kennis alles omvatte, wat er in 
den Hemel en Hel gebeurt, wat er immer ge- 
beurd is en nog zal gebeuren, trachtte haar 
eenig voedfel te verfchaffen, en gaf haar eene 
fchotel rijst, op wier gezigt zij geheel verrukt 
was; maar naauwelijks bragt zij een weinig van 
de rijst aan hare lippen, of dezelve veranderde 
in gloeijende kolen. Haar Zoon, uit deze we- 
reld deze hare nieuwe fmart ziende, ging zi- 
nen meester CHAKIA raadplegen over de beste 
wijze, om zijne Moeder van de ftraf te bevrij- 
den, en ontving het volgende antwoord: ,, Uwe 
Moeder ftierf in eenen ftaat van opftand tegen 
de Goden: gij kunt haar alléén geene genoeg- 
zame hulp verleenen: maar roep op den 15den 
der zevende maand alle de Priesters bijeen, zing 
lofzangen met hen, en breng eene offerande van 
honderd verfchillende foorten van fpijzen aan 
de Goden.” Mok-ren volgde dien raad, en 
bevrijdde daardoor zijne Moeder. 


Dit feest werd eerst onder den Keizer co- 
KANNO-MITI, die van het jaar 58 tot 75 onzer 
jaartelling leefde, in China gevierd, en in Js- 

pan 
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pan federt sio-mou-TEN-o, den vijf en vijftig- 
ften Dairi, in het jaar 733. Het verfpreidde 
zich zeer fpoedig over het ganfche Rijk. Men 
ontiteekt, in den nacht van den r4den tot den 
den 15den, lantaarnen op de graven, en houdt 
die brandende tot den volgenden morgen ten 
tien ure. 
- De Priesters der Sintos noemen dit feest 
Tchou-gen, van tchou, het midden, en gen, 
het begin: dat wil zeggen, dat iemand, die in 
het midden dezer maand zijne fchulden betaalt, 
alsdan op nieuw krediet bekomt. Deze dagen 
zijn dus voor vele onzer tolken zeer onaange- 
naam; zij blijven dan liever dag en nacht op 
het eiland Defima, want, volgens een oud ge- 
bruik, mag men hun geene betaling hunner 
fchulden afvragen, behalve op die dagen. Ie- 
der Fapannees, wiens ouders nog in leven 
zijns befchouwt dezen dag voor gelukkig. 
Men onthaalt elkander in de huisgezinnen op 
visch, en wenscht elkander gezondheid. Ge- 
trouwde zonen en dochteren, of aangenome- 
ne kinderen, zenden geverniste doosjes met ver- 
fche, gezouten, of gedroogde visch, en andere 
gekookte fpijzen aan hunne ouderen, met toe- 
wenfching van gezondheid. Het was oudtijds 
de gewoonte, de leer der Sintos in alle deze 
bijzonderheden te volgen, maar men is federt . 
O 4 be- 
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begonnen, de kerkzeden van staka of BOUDDHA 
met die der oude Japanfche Godsdienstleer te 
vermengen. 

Te Nangafaki wordt het feest des avonds 
van den r8den met gebeden voor de zielen der 
overledenen geopend. Tot dat einde worden de 
ifays of tafeltjes van ouders en bloedverwanten 
uit de kasjes genomen, en geplaatst in een zij- 
vertrekje, waar men dezelve bewaart, met na- 
me Bouts-den, of zij worden binnen de alcove 
in de zaal geplaatst, alwaar men hen eenen 
maaltijd voorzet, als blijk van dankbaarheid 
voor alle hunne weldadeg. Eerst fpreide men 
groene matten, gemaakt van het kaya-gras, 
uit, aan weêrszijden daarvan plaatst men aren 
van rijst en gierst, groenten, en vruchten (vij- 
gen, peren, noten, hazelnoten, en rammenas). 
In het midden ftaat eene kleine vaas, waarin 
allerlei reukwerk gebrand wordt. Voor deze 
vaas is aan de eene kant eene kruik met fchoon 
water, aan de andere zijde eene kruik met een 
groen blad van de rozekleurde waterlelie ge- 
plaatst, en op deze een weinig raauwe rijst, 
en vierkante ftukjes van eene foort van raap. 
Over de waterkruik ligt een bos hennip, waar- 
mede men de rijst en rapen befprenkelt. Dan 
zendt men gebeden op tot den God Amida, 
- prevelende honderd- of zelfs duizendmalen het 


ge- 
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gewone Naman- doubt (Nami-amida-bouts!), 
dat is: Amida! bid voor ons! hem tevens aan- 
rocpende, dat hij den overledenen naar eene 
betere wereld moge overbrengen. 

In eene andere vaas legt men takken van den 
boom, genaamd Fanna-fiba, en andere fraaije 
bloemen, en draagt zorge, twee dagen en twee 
nachten licht in de lantaarnen te houden. 

Op den morgen van den 14den neemt men 
de waterkruik weg, en plaatst kopjes met thee 
in de plaats; deze worden twee- of driemalen 
daags voor ieder tafeltje gevuld: ook plaatst 
men daarvoor twee platen vol gekookte rijst en 
andere fpijzen, de eene voor het ontbijt, en 
de andere voor het middagmaal. In den tus- 
fchentijd plaatst men allerlei lekkernijen en fui- 
kergebak voor het tafeltje. 

Tegen den avond fteekt men lantaarnen op 
voor elken /#-/ek, of grafiteen op de kerkho- 
ven: zij hangen van lange bamboesrieten af, en 
branden tot in den morgen. Deze gewoonte 
werd door den acht en vijftigften Dairi, Go- 
FORSKAWA-NO-IN, in het jaar 1230 ingevoerd, 

Tegenover den graffteen ftaat een klein vier- 
kant fteenen tafeltje met fchoon water, en op 
elke zijde daarvan’ een beker van fteen of bam- 
boes, rond of vierkant, met een groen takje 
van den boom Fanna - fiba. In twee kleinere 


O 5 ftuk- 
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ftukjes bamboes brandt men reukwerk, en zet 
te gelijk lekkernijen op de grafzerk. — De of- 
feranden voor de tafeltjes, en het ontfteken van 
lantaarnen voor de graven, heeft ook den vol- 
genden nacht plaats. 
_ Den 16den, des morgens ten drie ure, wor- 
den alle de reeds genoemde levensmiddelen in 
kleine fchuitjes van ftroo gepakt, en door de 
naburige landlieden te markt gebragt; de zeilen 
dier vaartuigen zijn van gekleurd papier, zijde, 
of hennip. Zij zijn met lantarentjes en brav- 
dende reukwerkbollen verlicht. Te Nangafaki 
brengt men dezelve naar het groote plein (O- 
fato) en laat ze hier te water, van de zoogc- 
naamde mosfeltrap; men houdt dit voor een 
tzeken van de terugkeering der zielen naar hare 
graven. Men denkt aan den anderen kant, dat 
de zielen der boosdoeners gedoemd zijn, om 
onophoudelijk rond te zweven, tot op het ein- 
de van het tijdperk, voor het boeten hunner 
zonden bepaald. Ten einde dit tijdperk te ver- 
korten, doen de Priesters gebeden op de gra- 
ven. n 
Dit feest doet bij uitftek fchilderachtige wer- 
king. Het gezigt van de ftad naar hec ciland 
Defima toe, is een der fchoonften, die men 
zich voorftellen kan. De aanfchouwer zoa bij- 
kans denken, dat hij eenen ftroom vuur van 
den 
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den heuvel zag neêrfchieten, uit hoofde der 
ontelbare fchuitjes, die men van het ftrand af 
in zee drift. In het midden des nachts, en 
bij eene frisfche koelte, fchenen alle deze lich- 
tjes door de beweging op het water te danfen; 
en dit verhoogt nog de fchoonheid van het ge- 
zigt. Het gedruisch en de woeligheid in de 
ftad, het geluid der klokken, en het zingen 
der Priesters, maakt te zamen een wanklank, 
dien men zich bijna niet voorftellen kan. Op 
de geheele baai fchijnen dwaallichten te huppe- 
len. Hoewel deze fchuiten papieren of andere 
fterkere zeilen hebben, komen er toch zeer 
weinige nabij de plaats, waar onze fchepen 
voor anker liggen. Ten fpijt der wachten fprin- 
gen duizende arme lieden in het water, om de 
kleine koperen gelditukjes (fepikken) en ande- 
re daarin geplaattte dingen te grijpen. Den vol- 
genden dag berooven zij de fchuiten van alles 
wat er nog in is, en de vloed drijft dezelven 
naar zee. Dit is het einde der plegtigheden. 


(Omtrent de Hoffeesten levert TITsINGH eene 
bij uitfiek uitvoerige, doch tevens — naar ons 
inzien — zeer eentoonige en vervelende be- 
fchrijving, op alle de dagen des jaars. Wij 
hebben onze Lezers niet op de proef durven 
ftellen, om dezelve door te worftelen. Doch 

te 
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te midden dezer gedurige herhaling van klein- 
geestige plegtigheden vindt men verfcheidene 
merkwaardige bijzonderheden en Noten, betrek- 
kelijk den zonderlingen Regeringsvorm , zeden en 
gewoonten van Japan, die wij den Lezer niet 
willen onthouden. Dit zullen dan echter flechts 
fragmenten zijn.) 


Op den eerten dag des jaars maken de Groo- 
ten des Rijks, namelijk de Vorften van den 
bloede van Owari, Kidjo en Mito (de Sou: e- 
reine Vorften), die der tweede klasfe, de Rio- 
djou, of Foudeï, de lijfwachten en mindere 
ambtenaren hunne opwachting van den Keizer. 


Bij het overlijden van eenen Djogoun , zon- 
der erfgenaam na te laten, wordt zijn opvol- 
ger gekozen uit de geflachten der Vorften van 
OWARI, KIDJO, of MiTo, alle afkomftig van 
GONGIN, doch doorgaans van de beide ecrfte dier 
Huizen. De regerênde Familie is ook verzwa- 
gerd aan de Huizen van Kaga, Satzouma, 
Mouts, Yetchezen en Nagotto. Daar men bij 
zulke gelegenheden altijd voor opftand vreest, 
vooral van de Vorften van Satzouma, Mouts , 
en Odjo, 200 trachten de Djogouns altijd de 
genegenheid der magtigften van dezelve door 


huwelijken te winnen. 
De 
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De Rio-djouw, of Foudaï, zijn leenmannen. 
De magt van den Djogoun ſtrekt zich alleen 
tot deze twee laatfte klasfen uit. Wanneer Prin- 
fen der eerfte klasfe fchuldig zijn aan misda- 
den of overtredingen, zoo heeft de Keizer geen 
regt hen ter dood te brengen: alles wat hij 
doen kan is hen, en nog wel alléén met be- 
hulp van den Dairi, te noodzaken, hunne 
magt aan hunne Zonen af te ftaan. 


Het aantal der lijfwachten van den Djogoun 
is tachtigduizend. Alle de Landvoogden, Mi- 
nisters der geldmiddelen, en andere Grootofli- 
cieren, worden daaruit gekozen. Zij zijn in 
twee klasfen verdeeld : de eerfte van diegenen, 
welke een inkomen hebben van 3090 tot 
999,000 kokf of kobans (15000 tot omtrent 
5,000,000 guldens. Dezulken noemt men /an- 
fin-gokoudjo. De tweede klasfe beftaat uit “zul- 
ken, die een inkomen van honderd tot driedui- 
zend kokf hebben. Men noemt hen fanfin-kokf- 
ige. Zij zijn bij feestelijke gelegenheden in het 
ftaatfiegewaad (kami-fimo) gekleed. De kami- 
fimo beftaat uit een’ korten mantel zonder mou~- 
wen, en eene broek (kami beteekent boven, 
fimo beneden). Beide kleedingsftukken zijn van 
eenen bijzonderen vorm, en van gekleurde ftof- 
fen, Men draagt die, behalve in ftaatfie, ook 


bi 
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bij begravenisfen, doch niet, wanneer iemand 
zich zelven ter dood brengt. 


Op den derden dag van het Nieuwejaarsfeest 
zingt de eerfte Zanger (Kouanze-dayou) het 
ftuk, genaamd Sikai- nami, een lied, hetwelk 
men federt den derden Djogoun, yEYE-MITSOU , 
bij openbare vermakelijkheden aanhef. Deze 
Vorst droomde, in de eerfte maand, dat alle 
zijne tanden uitgevallen waren. Hij befchouwde 
dit als een flecht voorteeken, misfchien den 
dood van eenige zijner bloedverwanten, en 
werd, benevens alle zijne vrienden, zeer treu- 
rig. Men wist hem niet anders te vreden te 
flellen, dan door het doen opzingen van her 
gemelde lied, waarin deze plaats voorkomt: 


„ (De God) soumt-yos1 leefde verfcheidene 
„ jaren onder een’ pijnboom: hij verzamelde 
„ dagelijks de bladen die daarvan afvielen, en 
„ werd zeer oud.” Daar het woord fæ zoo- 
wel een blad als een tand aanduidt, zoo werd 
de droom gunftig uitgelegd. De Keizer, zeer 
verheugd, nam zijnen ftaatfiemantel af, en gaf 
dien aan den eerften Zanger: zijn voorbeeld 
werd door alle Vorften en ambtenaren gevolgd. 
Nog heden heeft deze gewoonte pleats. Na 
het eindigen der muzijk neemt de Djogoun zij- 

nen 
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nen mantel af, en geeft dien aan den Zanger: 
alle Grooten en lijfwachten doen hetzelfde, 
Daags daaraan laat men den Zanger, in ruiling 
voor dien mantel, acht zilverftaafjes brengen, 
te zamen van 43 #aal (omtrent go gulden). . 


Den 11den der eerfte maand houdt de Djo» 
goun zich bezig met verzen maken. Deze gee 
woonte heeft reeds plaats federt de Regering 
van GONGIN, die op dezen dag verzen maakte, 
en naderhand zijne vijanden overwon. Van de 
oudfte tijden af is de Poëzij voor eene eervolle 
bezigheid aan het Hof der Dairis gehouden, 
waarvan velen zelfs als Dichters bekend zijn, 
Nog duurt die ijver voort, en heeft zich on- 
der alle klasfen der Fapannezen verfpreid. Zij 
trachten algemeen geestige gedachten met zoo 
weinige woorden als mogelijk uit te drukken, 
en woorden van dubbelzinnige meening te vin- 
den, om toefpelingen te maken, die zij bij uit- 
ftek beminnen, Er zijn tweederlei gedichten, 
wat den uiterlijken vorm betreft: de Outa of 
Wata, beftaande in vijf regels, elk van 5 of 
7, weder 5, 7 en 7 karakters. De Nag-aou- 
ta, of het lange. gedicht, heeft zoo vele re- - 
gels als de Schrijver verkiest: ook hier wisfer 
len vijf en zeven woorden af, en flechts de 
laatfte twee regels hebben er elk zeven. Deze 
| bei- 
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beide foorten van gedichten zijn in firokanna, 
of vrouwengefchrift, opgefteld. 


Op den 17den der eerfte maand doet de 
Djogoun zijn gebed in den tempel van Momi- 
fi-yama, gelegen op een’ heuvel binnen den 
omtrek van het Paleis. Er is hier een tempel 
der Sintos, door vosi-MOUNE, ter eere van 
den eerften Djogoun concin, gefticht, en met 
deszelfs beeldtenis verfierd: alsmede een tempel 
van Siska, waarin verfcheidene kleinere zijn 
ingefloten. Beide tempels bevatten den ifay, 
of het tafeltje van een’ der overledene Djo- 
gouns, voor welke de regerende Keizer zijne 
Godsdienstoefeningen verrigt. Men noemt deze 
twee tempels meestal den berg. 





- Hoe zeldzaam het klinken moge, van een’ 
Krijgsman met een’ waaijer te hooren, zoo is 
dit gebruik toch zoo algemeen in Japan, dat 
geen fatfoenlijk man zonder denzelven gezien 
wordt, en dat zij dus ook bij het Krijgsvolk 
in zwang zijn. Deze waaijers zijn een” voet 
lang, en dienen fomtijds voor zonnefchermen, 
ook wel voor aanteekeningsboeken. Zij zijn 
verfierd met afbeeldingen van landfchappen, 
bloemen, vogels, of vernuftige fpreuken. De 

pligt- 
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pligtplegingen in het behandelen van den waai- 
jer vereifchen diepe ftudién en ingefpannen op- 
lettendheid. 


— — 


De tempel van Niko, drie etmalen reizens 
van Fedo, is de plaats, waar GONGIN, de eer- 
fte Djogoun van dezen ftam, begraven werd. 
Dáár bewaart men zijnen ifai, en die van alle 
zijne opvolgers. Men verhaalt, dat, bij het 
overlijden van eenen Djogoun, deze tempel, 
en de brug, die daarheen geleidt, op kosten 
van zijnen opvolger, met dunne gouden platen 
voorzien worden. De aan * wonderbare gren- 
zende befchrijving, die men mij van dit ge- 
bouw maakte, deed mij in 1782, bij mijn ver- 
blijf te Fedo, den Gouverneur van Nangafaki 
verlof verzoeken, om denzelven op mijne ei- 
gene ‘kosten te bezoeken. Doch zulks werd 
mij geweigerd, omdat van die gunst geene 
voorbeelden waren. 


— — — 


De Hoogepriester van Fedo is, in zekeren 
zin, de Primaat (hoogfte Geestelijke) van Ja- 
pan, en altijd een der Zonen van den Dairi 
of geestelijken Keizer. Hij deelt op den eer- 
ften der tweede maand aan den Djogoun en 
Il. DEEL. P den 
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den Kroonprins, en deze weder aan hunne 
Grooten en ambtenaren — koekjes uit. 





Op den eerften der derde maand wordt altijd 
de Nederlandfche Afgevaardigde ten gehoor bij 
den Djogoun toegelaten. Eerst moet hij wach- 
ten in de zaal, beftemd voor de Afgezanten van 
den Dairi, en die van het Rijk van Corea, 
Alsdan. wordt hij tot de tegenwoordigheid des 
Djogouns geleid, in de groote witte zaal, waar 
ook de gefchenken uitgefpreid waren. Mogt de 
Gezant, hetzij door overftrooming , die den 
overtogt der rivieren ondoenlijk maakte, of door 
diepen. fneeuw op het gebergte, te laat te Fedo 
komen, zoo wordt het gehoor tot den derden 
- dag uirgefteld, en reeds den zesden heeft de Ne- 
derlandfche Gezant zijn affcheidsgehoor „ in te- 
genwoordigheid van een aantal Sraatsraden. 





De Fapannezen zijn gewoon » gerooste boo- 
nen tegen de muren en vloeren hunner huizen ce 
ftrooijen, terwijl zij driemalen met luider ftem- 
me. herhalen: Oniwa-foto! dat is: Weg van 
hier, booze geest! en dan prevelen zij er zach- 
ter bij: Foukouva-outche! dat is: God des 
Rijkdoms, kom binnen! In het Paleis is de 

oud- 


BIJZONDERHEDEN OVER JAPAN. 227 


oudfte Staatsraad in gewonen dienst hiermede 
belast. 


p . - i 





P 

Den 15den der zesde maand houdt men de 
kermis van sanno, den God der bergen, in 
den tempel der apen. De Djogoun gaat zelf 
dit feest zien. In het midden der hoofdffraat 
van Fedo wordt eene tent opgerigt, en daarin 
het beeld der Godheid, tien: dagen lang, voor 
het Volk ten toon gefteld, hetwelk daarheen 
ftroomt, om zijnen Godsdienst te verrigten. 


Pa B IJ- 
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BIJVOEGSEL S. 





I. Over den gewettigden zelfmoord der , 
Japannezen. 


E. is in dit en andere werken over Fapan 
zoo dikwijls gewag gemaakt van het voorregt, 
hetwelk fommige ftanden genieten, van zich 
zelven teregt te ftellen, door zich den buik 
open te fnijden, dat het den Lezer niet onaan- 
genaam zal zijn, hier iets naders van deze zon- 
derlinge gewoonte te vernemen. 


Alle krijgslieden, de dienaars van den Djo- 
goun, en in 't algemeen lieden, die ambten bij 
de Regering bekleeden, zijn verpligt, wanneer 
zij eenige misdaad gepleegd hebben, zich zel- 
ven den buik open te fnijden, doch niet vóór 
dat zij daartoe het bevel ontvangen hebben (1), 

want 





(1) Wij hebben echter in de voorgaande Gefchiede- 
nis eene menigte voorveelden gezien van Staatsmisdadi- 
gets , 
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want indien zij dit verbod vooruitliepen, zou- 
den hunne erfgenamen hunne plaatfen en eigen- 
dom verbeuren. Te dien einde zijn alle be- 
ambten der Regering, behalve hunne gewone 
kleeding, en die, welke zij bij brand dragen, 
ook nog met een pak kleederen voor het buik- 
openfnijden voorzien, hetwelk zij telkens mede- 
nemen, als zij van huis verreizen. Het beftaat 
uit een wit kleed en een ftaatfiegewaad van 

hen- 





gers,- ook van den hoogften rang, die niet alleen ont- 
hoofd, maar zelfs nog op fmartelijker wijze ter dood 
gebragt zijn. De vrijheid tot zelfmoord wordt dus niet 
altijd verleend , en ís eene gunst; ftaat men die niet 
toe, zoo zijn ook de goederen des misdadigers voor de 
kinderen verloren. Het is merkwaardig, dat dezelfde ge- 
‘woonte ook te Rome onder de vroegere Keizers plaats 
“had. Van dáár de vele zelfmoorden, waarvan TACITUS 
ons de treurige bijzonderheden mededeelt. Een opmerk- 
‘zaam befchouwer zal over °t algemeen in den fieren, 
krijgshaftigen , bloeddorstigen, en met allen volkstrots 
onder het vernederendfte Despotismus hunner Rijksveldhee- 
ren (Imperators) gekromden aard der Romeinen, en dien 
der Japannezen onder hunne Djogouns eene niet onbelang- 
rijke overeenkomst ontdekken, Ook de Romeinfche Naaf 
van TIBERIUS, CALIGULA of NERO verachtte den dood, 
gelijk die der Djogouns. Zelfs tot der Regeringen tegen 
het Christendom, en tot hunne groote, maar van een 
ander Volk ontleende, befchaving, ftrekt de overeen- 
komst zich ult. Vert, 
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hennip, doch zonder daarop uitgedrukte wape- 
nen. De buitenzijde van het huis wordt dan 
met witte ftoffen behangen” want de Paleizen 
en de rustplaatfen der Grooten op hunne héen- 
en wederreizen naar Fedo, zijn anders met ge- 
kleurde ftoffen behangen, waarop hun wapen 
uitgedrukt ftaat; een voorregt, hetwelk ook de 
dNederlandfche Gezant geniet. 

Naauwelijks is het bevel van het Hof aange- 
komen, en aan den misdadigen medegedeeld, 
of hij noodigt zijne gemeenzame vrienden, op 
den tot de ftrafoefening bepaalden dag, tot 
eene drinkpartij uit. Na eenigen tijd zakki te 
hebben gedronken, neemt hij affcheid van hen, 
en ’sKeizers bevel wordt hem andermaal voor- 
gelezen. Onder de Grooten gefchiedt dit in 
tegenwoordigheid van hunnen geheimfchrijver, 
en den opziener: de hoofdperfoon van dit bloe- 
dige treurfpel doet alsdan eene aanfpraak aan 
het gezelfchap, na hetwelk hij zijn hoofd naar 
de mat buigt, zijn’ fabel trekt, en zich eene 
dwarsfnede in den buik geeft, die tot de inge- 
wanden toe doordringt. Een zijner vertrouwde 
bedienden, die achter hem ftaat, flaat hem als- 
dan het hoofd af. Dezulken, die op bijzonde- 
ren moed aanfpraak maken, geven zich na de 
dwarsfnede nog eene andere in de lengte, en 
dan cene derde in den hals. Zulk een dood 


i j gaat 
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gaat met geene fchande vergezeld; de Zoon volge 
in de plaats zijns Vaders op, gelijk wij in or- 
derfcheidene voorbeelden in de geheime Gedeni» 
Fokrifion der Djogouns hebben gezien. | 

Wanneer iemand overtuigd is van het plegen 
eener misdaad, en vreest daardoor te zullen 
onteerd worden, ontneemt hij zich het leven, 
om aan zijn geflacht de verderfelijke gevolgen 
van een Regtsgeding te befparen. Dit is zoo 
gewoon, dat men er naauwelijks op let. De 
Zonen van alle lieden’ van aanzien oefenen’ zich 
dus in de jeugd vijf of zes jaren lang, om in 
flaat te zijn deze taak, des noods, behendig 
ën net! te kunnen verrigten. Bij hen wordt 
men van de jeugd af daartoe even zeer voor- 
bereid, als bij ons om goed te kunnen danfen 
of te paard rijden: en dit veroorzaakt bij hen 
van kindsbeen. af eene diepe: verachting . des 
doods, die zich niet bepaalt tot de hoogere, 
maar zelfs doordringt tot de allerlaagfte klasfen 
des Volks. 

Toen ik in 1782 te Fedo was, vernam ik 
een kort te voren gebeurd geval in het Paléis 
van den Vorst van Satzouma. Aan de fchcde 
van den fabel is een mesje gehecht, waarvan 
het hecht een weinig uitfteekt, en doorgaans 
met bloemen en andere fieraden in goud, van 
een allerkeurigst fatfoen, is verfierd. De Vorst 

P 4 lei- 
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leide eens, bij het naar bedgaan, zijnen fabel 
af: des anderen morgens was het mesje te zoek. 
Men kon niemand in ’t bijzonder van den dief- 
ftal verdenken. Men liet dus in *t -geheim bij 
alle beleenbankhouders onderzoek doen, of her 
mesje ook verpand was. En, inderdaad, na 
drie dagen bragt een dezer lieden een mes, 
waarop hij geld gefchoten had, en hetwelk men 
terftond voor dat van den Vorst herkende.. Allé 
zijne bedienden werden nu voor den beleen- . 
bankhouder ontboden, die terftond den man 
aanduidde, van wien hij het mes had ontvan- 
gen. De fchuldige bekende de misdaad zonder 
omwegen , en bekwam bevel, zich tot den 
dood te bereiden. Hij antwoordde, dat. hij vol- 
‘komen gereed was: men bragt, hem op de plaats 
van het huis, en floeg hem daar, zonder verde- 
re omftandigheden, het hoofd af. 


r 


IT 
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II. Fragmenten van Japanfche Poëzij. 


Er heeft geene merkwaardige gebeurtenis in 
Japan plaats, of dezelve levert ftof op voor 
den dichtlust van dit Volk. Om eenig denk- 
beeld te geven van den aard hunner dichteelij- 
ke voortbrengfelen en de kracht hunner taal; 
zal ik hier eenige ftukjes mededeelen, gefchre- 
ven ter gelegenheid van yamassıro’s dood (1): 


Ki-ra re ta wa Precidisfe 

Ba ka to fi yo ri to Confiliarium minorem furentem 
Ki kou ta fa ya Nuper audivi, 

Ya ma mo o fi ro mo In montis castello 

Sa wa gou fin ban. Turbas excitantem , novum — 
em. 


„Ik heb zoo onlangs gehoord, dat een van 
„ de nieuwe wachten eene verwarring in het 


3 Kas- 





(1) Eerst meende de Schrijver, deze Jepanfche ver- 
zen Jetterlijk over te brengen: maar dit te moeijelijk 
vindende, gaf hij daarvan eene vrije vertaling, doch ver- 
taalde de Japanfche Coupletten vers voor vers, en bijna 
woord voor woord, in ’t Latijn, hetwelk hier bijge- 
voegd is. Deze Coupletten zijn de eerfte proef van de 
. Poëzij dezer Natie, welke in Europa bekend gemaakt is. 


P 5 
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» Kasteel hecft veroorzaakt, door eenen Raads- 
„ heer in zijne dolheid te vermoorden.” 


Ya ma fi ro no 

Si ro no o ko fo de 
Tehe mi fo mi te 
A ka do fi yo ri to 
Fi to wa you nar. 


Yamasfiro (nis) 
Candidam togam 

Cruore tinctam 
Rubentemque confiliarium 
Omnes viderunt. 


» Het witte kleed van yamassiro is met 
» bloed bemorst, en elk noemt hem den roo- 


„ den Raadsheer” 


A fou ma fi no 
San-no no wa tari ni 
‘Mi fou ma fi te 

Ta no ma mo ki re te 
O tfou rou ya ma fi ro. 


» De ftroom, die 
dorp Sanno loopt, 


In vid orientali 

Per Sanno vicum irruentes 

Aque profluentes 

Terram lacune perfosferunt 
Ruitque montis castellum. 


in het Oosten door het 
zwol op, brak de dijken 


„ door rondom de poel, — en het bergkas- 
„ teel ftortte ter aarde.” 


Fa tfi ou ye te 

Ou me ga fa kou ra-to 
Sa kou fan na wo 

Ta re ta ki tfou ke-te 
San no ni ki ra fe ta, 


Pretiofas in vafis arbores 
Prunos er cerafos 

Floribus amenas 

Quis in ignem projecit? 
Sanno quidem eas precidit, 


„ Wie heeft de fchoone pruim- en kerfeboo- 
„ men, die, om hunne uitmuntende bloemen, in 


» pot- 
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» potten geplant waren, in het vuur gewor- 
„ pen? Sanno heeft ze afgehouwen.” 


Ki ra re ta wa - Precidit Ceonfiliarinm) 

Ba ka do fi yo ri to Vefanus confiliarius, . 

You oube ke ni Dicere posfumus, _ 

‘San nó fin fa ye mi mon Si prius talia unquam audiveri. 
i ' mus, 

Ko re ga ten mei, Hoc fuisfe celi mandatum, 


„ Een Raadsheer is in razernij omgebragt. 
„ Indien zoo iets te voren immer gehoord was, 
» men zou het een oordeel des Hemels hebben 
» kunnen noemen.” 


Aanmerkingen op de bovenfiaande Coupletten. 


Baka tofi yori. Een Staatsraad in buitenge- 
wonen dienst heet Waka-tofi-yori, of jonge 
Raadsheer ; de verandering der w in de b, in 
de eerfte letter des naams, geeft deze nieuwe 
beteekenis, eene woordfpeling, die te kennen 
geeft, hoe vAMAssiro gehaat was. 


Yama firo no. Yama beteekent een’ berg, 
firo een kasteel: no is een woordje zonder be- 
teekenis, doch hetwelk nadruk en rondheid aan 

den 
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den zin bijzet: men maakt daarvan zoo in Pro- 
za als in Verzen gebruik. 

Deze twee woorden bevatten dus den naam 
en de hoedanigheid van den vermoorden, zoo- 
wel als de plaats, waar de moord gefchiedde: 
want het Paleis van den Djogoun is op eene 
‘hoogte in den laatften omtrek van het Kasteel. 


Sa wa gou fin ban. Eigenlijk eene nieuwe 
Mode , die veel opgang maakt : doch hier 
‘(overdragtelijk) voor eene nieuwe wacht. 


Siro no okofode. Een wit hemd, of onder- 
kleed, hetwelk geen’ mensch regt heeft te dra- 
gen, behalve degenen, die den titel van Kami 
dragen, voorts Vrouwen en Priesters. 


A fou ma. Fedo is, volgens de verdeeling 
‘des Rijks, op den Oostelijken weg naar Miya- 
ko, de oude en eigenlijke Hoofdftad. De oor- 
fprong van het oude woord /ouma wordt 
‘door fommigen dus uitgelegd. Zekere vrouw, 
in gezelfchap met haren man te fcheep reizen- 
de, werd door een’ geweldigen ftorm overval- 
len. Om den Zeegod Riouka te verzoenen, 
wierp zij zich in de zee, en verdronk. Toen 
haar man aan land kwam, beklom hij den hoo- 
gen berg Oufouï, ten Oosten des Rijks, dacht 

| aan 
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aan’ zijne Vrouw, en riep met eene diepe zuchté 
Atfouma! (O mijne Vrouw !) — Van deze om- 
ftandigheid bekwam Japan den naam van Kifi- 
Kokf, of het Vrouwenland; {choon anderen be- 
weren, dat die naam reeds opklimt tot TENSIO? 
DAISIN, den ftamvader des Volks. 

Toen de Provinciën Odjo en Djewa, tegen- 
over het eiland Jesfo, nog onbebouwd waren 3 
werden de inboorlingen Affouma- ibis, of ruw 
Volk, wilden, genaamd. Hetzelfde woord duide 
nog een’ lompen kinkel aan. 


- San-no is de naam van een dorp, door hèt- 
welk eene groote rivier ftroomt, met eene 
fchipbrug van aaneengeketende fchuiten. Het 
bezit een verrukkelijk uitzigt, en heeft aan 
verfcheidene Dichters de ftof tot fchoone ta- 
fereelen opgeleverd. Goncin gaf het aan een’ 
der voorzaten van sINSAYEMON, ter belooning 
voor dezelfs bewezene hulp gedurende de bur- 
— 


T anoma-ta, bouwland, nama of nouma, een 
poel of broekland. Wanneer er zich zulk een 
ftuk gronds nabij bouwgrond bevindt, fcheiden 
de landlieden het daarvan af door een’ dijk. 
Dit woord is dus eene toefpeling op YAMASSI- 
Ro’s Vader, die, uit hoofde der voorgenomene 

nicu- 
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nieuwigheden, met een’ poel of moeras verge- 
leken, en zeer verfoeid werd (1). 

(Yamasfiro is, zoo als gezegd is, de naam 
van een bergkasteel: een flot aan zee heet Ox- 
mi-firo, en in eene valei- — 


.. Het volgende - Couplet . ds eene wefpeling op 
de. volgende gebeurtenis. 

„Onder den acht. en tachtigften Dairi bloei- 
de het Rijk onder het opzigt der beide Djo- 
gouns van Kamakawa, YỌsi-TSOUGOU, en -Mou- 
NE-TAKA-SIN-0. Het Volk, gehandhaafd in her 
genot zijner regten, was te vreden en geluk- 
kig. De eerte Minister dier Vorften, Fosio» 
TOKI - YORI, vormde een plan, om het Rijk in 
het ftrengfte incognito te doorreizen, ten einde 
met eigene oogen te zien, of de hem overge- 
zondene berigten met de waarheid overeen kwa- 
men. Om alle denkbeeld van dic plan voor te 
komen, leide hij zijnen post, ten behoeve van 
zijnen zesjarigen Zoon, onder voogdijfchap van 
twee beftuurders, neder, en floot zich op in 

een 
a cca 
- (1) Deze toefpeling is hoogst ongelukkig. De dwaze 
aanbidders van het oude, omdat het oud is, verdienen 
bij ftilftaande wateren of moerasfen, die met fmerftof 


bezwangerd zijn, vergeleken te worden, An 
| | "Vert. 
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een vertrek des tempels van Sai-mio-/i, waar 
niemand hem naderen mogt (1256). :Na ver- 
loop van twee jaren deed hij het gerucht van _ 
zijnen dood verfpreiden , en, van dien eens 
Staatsraads, wien. hij: tot reisgenoot ‚had be- 
stemd. Dit nieuws ftortte het geheele Rijk in 
droefheid. en ropwe. Toen volvoerde, hij hei- 
melijk zijn ontwerp, en doorreisde het Land 
naar alle rigtingen, binnen drie jaren, met zij- 
nen vriend. NikAmmo, beiden als. Priesters ge- 
kleed, om geen’ argwaan te wekken. 

Kort nadat ‚hij. het dorp Sanno bereikt had, 
viel er een diepe fneeuw, en belette ‚hen ver- 
der te reizen. Hij klopte aan de deur van een 
rietendak » en fmeekte om huisvesting voor 
éénen. nacht. Eene goede Vrouw, die, de deur 
open. deed, heette hem welkom, nogtans met 
| bijvoeging , dat, zij daarover niets te zeggen 
had, dat baar Meester uit was, en zij hem 

wilde gaan halen. 

De Heer des huizes deed den Priester, bij 
zijne terugkomst, inzien, dat zijn. huis zeer 
klein, en in zulk een’ flechten ftaat was, dat 
hij er den nacht zeer onaangenaam zou door- 
brengen: hij-raadde hem dus, achttien ftraten (1) 


ver 


i 


-~ (1) De Japannezen gebruiken het woord han (matk- 
ché) ter; bepaling van affland, 
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verder te gaan, naar het dorp Yama-matto’, 
waar hij verfcheidene goede huizen, en veel 
gerijf zou vinden. De Priester, daarentegen, 
beriep zich op den pikdonkeren nacht, op de 
onmogelijkheid om verder te reizen, en verze- 
‘kerde, dat ook het flechtfte nachtverblijf hem 
aangenaam zou wezen. De vrouw zette daar- 
op gekookte gierst voor, met eene verontfchul- 
‘ging, dat zij hem geene rijst kon geven, ‘gelijk 
‘in hare betere dagen het geval zou geweest 
zijn. De Priester hernam, dat hij niets liever at 
dan gierst. Onder het praten viel de nacht, 
en het wérd koud: zij hadden in de hut noch 
een bed, noch hout om vuur aan te maken. 
In deze verlegenheid befloten zij de boomen 
omver te hakken, die in kasjes voor de deur 
geplant waren. Maar dit belettede de Priester, 
zeggende, dat iemand van zijn beroep niet van 
honger of koude moest weten, of zelfs; des 
noods, om in de opene lucht te flapen. Hý 
vêrlangde de boomen te zien; zijn gastheer 
bragt hem er bij. „ Dit is,” zeide hij, „ het 
overfchot mijner geheele bezitting. Ik had vele 
‘boomen, maar toen ik tot armoede vervallen 
was, gaf ik die aan mijne vrienden, met uit- 
‘zondering dezer drie, waarop ik den meesten 
prijs ftelde (het waren een pruim-, een: kerfen- 
en een pijnboom): maar nu zal ik ze hakken’, 

om 
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om u te verwarmen.” De Priester dankte hem 
voor zijne goedheid, maar ſmeekte hem nog 
eens, er toch niet aan te denken, om dit zijn 
laatfte goed voor hem aan te fpreken. Dan 
de eigenaar liet zich niet weêrhouden: hij kap- 
te de boomen, maakte een vuur aan, en noo- 
digde zijne gasten, bij het vuur te fchikken en 
zich te warmen. Toki-yorr betuigde nog eens 
zijn leedwezen voor het gebeurde, en vroeg, 
in den loop des gefpreks, naar zijn’ naam. Zijn 
gastheer verontfchuldigde zich een’ tijdlang, dien 
te zeggen, maar ten laatfte kon hij het drin- 
gende aanzoek des Priesters niet weêrftaan, en 
noemde zich sANNO-GEN-SAYEMON-TSOUNE-YOl s 
zoon van SANNO-SABRO-MASA-TSOUNE. De Pries- 
ter ftond verbaasd. ,, SANNO-sABRO,” zeide hij, 
sy was een rijk edelman: hoe komt gij zoo 
arm?” — Mijn Oom, sanno- Tova,” her- 
nam zijn, gastheer, , vermoordde in °t geheim 
mijn’ Vader, en deed den Djogoun gelooven, 
dat hij zich in eene vlaag van krankzinnigheid 
te kort had gedaan: hij joeg mij toen de deur 
uit, en daardoor ben ik zoo arm. Ik ben meer 
dan eens in de verzoeking geweest, om den 
moord mijns Vaders door zijnen dood te wre- 
ken: maar hij is een man van aanzien, en heeft 
altijd zoo vele bedienden rondom zich, dat men 
hem niet kan bereiken.” Dit zeggende, ftortte 

II, DEEL. Q hij 
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hij een’ vloed van tranen, gelijk ook de Vrouw. 
De twee vreemdelingen weenden met hem. To- 
KI-YORI vroeg, waarom hij zijne klagt niet ten 
Hove (te Kamakoura) had aangebragt. SANNo 
antwoordde, dat hij met groote fmart het over- 
lijden van ToKi-yor! gehoord had, en dat de 
andere Sraatsraden niet meer zoo billijk regeer- 
den, als deze. ,, Maar,” zeide hij, ,, al ben 
ik arm, zoo heb ik toch nog altijd een har- 
nas, een’ nage -nata (vrouwenfabel met een 
lang gevest) en een paard, waarmede ik, in 
geval van oorlog, den Djogoun ter hulpe kan 
fnellen.” De Priester, verwonderd over alles 
wat hij hoorde, vermaande hem tot geduld, en 
vertroostte hem met de hoop op betere tijden. 
Onder deze gefprekken verliep de nacht: en 
met het daglicht namen de beide reizigers af- 
fcheid van deze herbergzame menfchen, en zet- 
teden hunne reis voort. 

Na het afloopen zijner reizen verfcheen Toki- 
YORI op eens weder ten Hove van Kamakou- 
ra. Deze onverwachte terugkomst verheugde 
het Volk, dat hem dood had gewaand. Het 
eerfte wat hij deed, was, den armen man, en 
zijnen onregtvaardigen Oom te ontbieden. Na 
een naauwkeurig onderzoek bevond hij, dat de 
eerfte volkomen de waarheid gefproken- had, 
en hij deed sanNo-Topo en eenen van deszelfs 

bloed- 


BIJZONDERHEDEN OVER JAPAN. 843 


bloedverwanten , medepligtig aan de misdaad, 
op het zeeftrand onthoofden. Hij gaf aan sane 
NO-GEN-SAYEMON al het vermogen zijns Vaders 
terug, benêvens de dorpen Oumeda, in de 
Provincie Kaga, Sakoura-t in Yetchou, en 
Matfou-Yeda in Kotfouki (1), als toefpeling 
op de drie boomen, die hij, tot verwarming 
Zijner gasten, had omverre gehouwen (2). 


Ten-meï. Wanneer iemand een ongeluk over- 
komt, 





(1) Kaga en Yetchou zijn twee Provincién op de 
Noordkust van Nifon, ten Zuiden van Kaap Moto, Kot- 
fouki ligt meer ten Zuidoosten, in het midden van dat 
eiland, 

(2) Oume beteekent namelijk eenen pruimen-, /akoura 
eenen kerfen- en mats eenen pijnboom, Pruim- en kerfe- 
boomen worden in Japan, vit hoofde van derzelver 
bloemen, zeer hoog gefchat. Achter meest alle huizen 
ziet men eenige dwergboomtjes van die foorten în hou- 
ten kasjes, en in de vertrekken van welgeftelde lieden 
eene porfeleinen vaas met een’ bloeijenden tak derzelve. 
De Dichter, die dic geval hier vermeldt, maakt eene 
toefpeling op YAMAssIRO , als wilde hij zeggen: Wie 
hakte den beminden boom van TONOMA om? — SANNO, 
de moordenaar, wiens naam ook toevallig met dien van 
den ouderen herbergzamen sanno overeenkomt. Ook de 
woorden: Sin fa ye mi mon, men heeft nooit gehoord, 
herinneren aan denzelfden SANNO SINSAYEMON , den dood. 
flager. | 

Q 2 
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komt, zoo is het de gewoonte te zeggen: ten 
mei. „ Het is eene ftraffe des Hemels!” Wan- 
neer men eene misdaad gepleegd heeft, die niet 
duidelijk bewezen kan worden, en den misda- 
diger komt daarna eenig ongeluk over, zoo ge- 
bruikt men dezelfde uitdrukking. Hier is eene 
toefpeling op het zoogenaamde misbruik zijner 
magt (de zucht tot verbeteringen) van YAMAS 
sIRO, en den tijd wanneer hij daarvoor geftraft 
werd: het vierde jaar, ten-mei of ten-mio. 


Andere Coupletten op heszelfde onderwerp. 


Tonoma Yamasfiro 
Fouka defya na i ga 
Afta mi tat fi 

Kira rete nizerarou 


TONOMA YAMASSIRO ontving drie 
houwen met eenen fabel. Hoewel 
de wonden niet diep waren, ge- 
voelde hij nogtans groote pijn, 


lyo fanno finfa 
Do tchouva fanfa 
Yo i kimi fiani iye. 


Growa Tonomo wo 
Ni kon mot fi a 
Na i ga fan fa 
Fitori i mous kmo 
Kouro fa re ta 

Iyo fanno finfa 

Do tchiwa fanfa 
Yo i kimi fiani iye. 


Hij had getracht zich te verde- 
digen: zijn bloed vloeide : het is 
eene gelukkige gebeurtenis, 


Wij zijn niet yerfioord op den 


ouden Vader Tonomo, al is zijn 
Zoon omgebragt. Zijn eenige 
Zoon is gedood. Sanno heeft 
zijn bloed. geftort : het is eene 
gelukkige gebeurtenis. 


De 
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-` De volgende verzen bevatten de namen van 
alle de maanden van dertig- dagen, zoowel als 
dezulken, die er flechts negen en twintig heb 
ben. ` 


Si yo daf mi o Alle de Grooten des Rijks 
Mou fio ni nikou mo ou verfoeiden den beer (1) 3 
Nanats ou bo fi | laat hem niet meer fchijnen: 
I ma fi kou ff re ba ~ het is eene gelukkige ge- 
Si mo no fi ya wa fi. beurtenis, zelfs voor de ge- 


ringfte bedieuden, 


In deze verzen zijn de maanden, die dertig 
dagen hebben, in curfijve letters, namelijk: 
mou, de zesde, fio, de eerfte, mi, de tweede, 
nanats, de zevende, ff, de vierde, kou, de 
negende, en fimo, de elfde. Alle de andere, 
in gewone letters, hebben flechts negen en 
twincig dagen (2). | 

Cou- 





(1) Namelijk den grooten Beer aan den Hemel , waar- 
mede het wapen van YAMAssIRO, uit zeven fterren be- 
ftaande , bedoeld wordt, 

(a) Woordfpelingen van dezen aard, die met onze 
logogryphen cn charaden kunnen worden vergeleken, zijn 
ook in de Chineefche dichtkunst zeer menigvuldig. Zij 
moeten blijkbaar zeer gemakkelijk zijn te vervaardigen in - 
eene taal, waarin elke lectergreep, op zich zelve geno- 
men, eene menigte verfchillende beteekenisfen kan heb- 


Q 3 ben. 
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Coupletten op de wijze van een oud lied, 
genoemd Outai, hetwelk gemaakt was op GEN- 
SAYEMON, wiens gedachtenis nog, uit hoofde 
zijner menschlievendheid, zeer in eere is, 


I de fo no to ki ni In illo tempore 

Fa fi no gi va Res magni momenti evenit, 

To no ma ya Sanno ni Tonoma a Sanno 

Kira reta yo ni Proftratus cecidit 

Sono fin pa o. Prope regiam. 

Kan no ni o-ota Kanno et Ota 

Yetchou ni fakou na da Et Yetchou ab ostio postico 
Cpalatii) , 

O-ote ni fougi yama Ad portam anteriorem, Sougi- 

yama, 

Ava fi te fanga Simul, pergebant. | 

Sio no fan ki fou Vulneratus est triplici loco 

Chi chi fan fa ni Pater ejus mier 

Ira rou ma de Fachis est hoc (cafu). 

So o mo a ri fo na Sic profecto, 

Zi zits no fio Ejus hora advenerat, 


Tango ni tori tfouki Tango fuperbiens 
Kago ni no ri te zo ro. Ad currum eum duzit. 


Op 





ben, De Japannezen vinden dezelfde gemakkelijkheid in 
het maken van calembourgs, door hunne uitfpraak van de 
Chineefche karakters te bezigen. Ook de woorden hun- 
ner eigene taal geven aanleiding tot mevigvuldige woord- 
fpelingen, blijkens de bovenftaande proeven. | 
Vert, 
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» Op dien tijd gebeurde een gewigtig geval. 
Tonoma werd door. sANNo verflagen; nabij het 
Paleis: hij ging met RANNO., O-OTA (1), YET- 
CHOU (2), en sOUGI-YAMA (3) van de achter- 
poort naar de voorpoort. Zijn Vader was daar- 
over diep bedroefd, Het was zoo befloten. Zijn 
uur was bepaald. Tanco (4) bragt hem naar 


‚zijn rijtuig (5).” 


IT, 
— — — — — — 

(1) Twee Staatsraden in buitengewonen disnst, 

(2) De Vorst van Figo. 

(3) De bewaarder van de binnenfte kleedkamér van 
den Djogoun. 

(4) Ook een Staatsraad in buitengewonen dienst, 

(5) Deze ftaaltjes geven ons geen bijzonder groot 
denkbeeld van de Japanfche Poëzij. Waar dezelve, 2o- 
der verheffing van denkbeelden, zonder gevoel en’ echte 
verbeelding , flechts nietige woordfpelingen najaagt , daar 
is zij bij een Volk of in verval, of heeft nog nimmer 
op een’ hoogen trap geftaan, Uit de woordelijke bijge- 
voegde Latijnfehe vertaling te oordeelen, fchijnen deze 
dichtftukjes niet meer, dan Proza te zijn, maar fomtijds 
met eene dubbele beteekenis, ‘Het is metkwaatdig , dat 
deze Chineesch - Japanfche {maak zoo geheel verfchilt, van 
de Arabisch-Perzifche gezwollenheid , die men, gewoonlijk 
uitfluitend Oosterfche Poëzij noemt. 


Q 4 
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Ill. Verdeeling des jaars bij de 
Japannezen. 


De Japannezen verdeelen het jaar in twaalf 
maanden, waarvan ieder rweé onderverdeelingen 
heeft, elk van vijftien dagen, onderfcheiden 
door verfchillende namen. Een ermaal wordt 
verdeeld in honderd deelen, en dag of nacht 
bevatten daarvan een grooter of kleiner geral, 
naar mate de dagen langer of korter zijn. Dus 
heeft, bij voorbeeld, in de lente- en herfst- 
nachtevening (21 Maart en September) dag en 
nacht elk vijftig deelen, maar in den zomer- 
zonneftilftand (in Junij) heeft de dag 60, en 
de nacht 40, gelijk in de winterzonneftilftand 
(in December) de dag 40, en de nacht 60 
deelen; en dus naar evenredigheid. Van deze 
honderd deelen worden er twee voor de mor 
gen- en twee voor de avondfchemering gere- 
kend. 

De Fapanfche klokken beftaan in eene wa- 
terpas liggende balans, die zich op een pen- 
netje naar voren en achteren beweegt, met een 
gewigt aan wederzijden. Deze klok toont 
naauwkeurig de lengte van dag en nacht, door 
den voor- of achteruicgang dier gewigten. Ik 
zag eene dier klokken in het Paleis van den 

Gou- 
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Gouverneur van Vangafaki, en daar de zamen- 
ftelling mij zonderling voorkwam, verlangde ik 
er eene naar Europa mede te nemen, doch de 
buitenfporig hooge prijs fchrikte mij af. 

Het jaar heeft dus, volgens de bovengenoem- 
de dubbele maandverdeeling, vier en twintig 
deelen, welke de vier jaargetijden uitmaken. 
De lente wordt voor het eerfte gerekend. Zij 
begon in 1783 op den 5 Februarij, en duurde 
tot den 7 Mei; de zomer van daar tot den 
6 Augustus;. de herfst tot den 6 November. 
Daar de Fapannezen maanjaren hebben , zoo 
verfpringt de evenredigheid telkens. Na een 
tijdsverloop van drie en dertig maanden , komt 
er een jaar van dertien maanden, 


De twaalf — van den dierenriem heb- 


ben in 't Japansch de volgende namen: 
f 


1. De Rat (ne), overeenkomende met onzen 


Ram. 


a. De Koe (ous), overeenkomende met onzen 
Stier. 


3. De Tijger (torra), overeenkomende met 
onzen Tweeling. 


4. De Haas (ou, verkort van oufagi), over- 
eenkomende mer onzen Kreeft. 


Q5 5. De 


250 


, 
II. 


I2. 
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De Draak (tats), overeenkomende met on- 
zen Leeuw. 

De Slang (mi), overeenkomende met onze 
Maagd. 

Het Paard (ouma), overeenkomende met 
onze Weegfchaal. 


Het Schaap (fitfoufi), overeenkomende met 


onzen Scorpioen. 

De Aap (far), overeenkomende met onzen 
Schutter. 

De Haan (torri), overeenkomende met on- 
zen Steenbok. 

De Hond (in), overeenkomende met onzen 
Waterman. 

Het Zwijn (i), overeenkomende met onze 
Visfchen. 


De vier hoofditreken van het kompas komen 


met 


de onze overeen. 


De namen der zeven planeten zijn: Gouats, 
de Maan; Koua, Mars, of de vuurplaneet; 
Sout, Venus, of de metaalplaneer; Mok, Fu- 
piter, of de hourplaneet; Kin, Mercurius, of 
de waterplaneet; Do, Saturnus, of de Aard- 
planeet, en Nitji, of de Zon: Met uitzonde- 
ring van zon en maan, worden zij alle Kinde- 


ren 
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ren der Goden genaamd. Naar deze zeven pla- 
neten worden, even als bij de Latijnen en 
Franfchen, de zeven dagen der week genoemd, 
met bijvoeging der lettergreep yo, op deze 
wijze : 


Gouats-yo, . . . a . i . . a Maandag. 


Koua-yo, de dag van Mars of . . Dingsdag. 


T a , — Venus of . . Woensdag. 
Mok-yo, ssvessossssorrve Jupiter of . Donderdag. 
Kin-yo, a E Mercurius of Vrijdag. 

Do-yo, mn —— Saturnus of Zaturdag.. 


Nitji-yo, o ©... « « « « Zondag. 


Yo beteekent eigenlijk het Noordergefternte, 
of de groote Beer, 


Hunne vijf hoofdftoffen worden elk in twee- 
en verdeeld, onder den naam van ouder en jon- 
ger broeder; zij hebben er dus tien, die met 
de vijf planeten overeenkomen, namelijk: hout, 
ouder en jonger broeder; vuur, aarde, goud 
(of metaal) en water, elk weder in ouder en 
jonger broeder onderfcheiden. Door deze tien 
hoofdftoffen met de twaalf teekenen van den 
dierenriem te verbinden, geven zij aan elken 

dag 
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dag der maand, naar hunne wijze van rekenen, 
eenen onderfcheidenen naam. 

De elfde maand, waarin de zon in den win- 
terzonneftilftand treedt, werd oudtijds voor den 
eerten gehouden, omdat de zon alsdan in hec 
Noorden, en beneden de Aarde fchijnt. De- 
zelfde gewoonte had oudtijds ook in China 
plaats. Hun Cyclus of jaarkring begint nogtans 
met Torra-no-tfouki. Deze manier van jaar- 
rekening is in China door het thans regerende 
Stamhuis aangenomen (1). 


Hunne Almanakken bevatten, gelijk de on- 
zen, eene lijst van merkwaardige voorvallen, en 
den tijd federr dezelve verloopen. Dus vinden 
wij, in dien voor het derde jaar mengo, of het 
jaar ten-mi (1783) dat er toen verloopen wa- 
ren: 


Sedert den eerten Dairi, TSIN- 
MOU-TEN-O, - « » - « « « 2440 jaren 


Se- 





— 


(1) Ik heb gemeerd, den Nederlandſeſien Lezer geen’ 
ondienst te zullen, doen, met de lange vamen van den 
Cyclus weg te laten, waaraan hij toch niets heeft. De 
Heer TirsieH ſehönt mij wat al te kwistig met zijn 
Japausch, 





— — p ven 


Vert: 
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Sedert de verovering van Corea . . . 185 jaren. 
s den dood van TAIKO-SAMA .. 136 ss 


» de verovering der Lio-Kiou- 
eilanden, door den Vorst van 
SAIZOUMA, 600 bee dws … 198 y 


s de aankomst van het eerfte 
Hollandfche {chip (2 Junij, 


1609) ee o's es eee ie > 174 s 
» den dood van den Djogoun, 
GONGIN-SAMA 3 « «3 «ee 162 ‘ss 


» de oprigting der Faktorij op 
het eiland Defima...... 144 s 


het vertrek der Hollanders van 
Firando ese ee ae 143° 95 


» het begin der Regering van 
den tegenwoordigen Djogoun , 
YEYE-FAROU, « +9 ++ 222+ 24 gy 


De Almanak wordt altijd ten Hove van den 
Dairi, door den zoogenoemden Rek- Fakasfi, 
vervaardigd. 


De Fapannezen hebben Kompasfen met twaalf 
punten, overeenkomende met de twaalf teeke- 
nen van den dierenriem, en beginnende met 

de 
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de Rat (den Ram), dien zij zeggen, dat het 
Noordergebied voert. Hierin komen zij met 
de Chinezen overeen. Zij hebben veel bijge- 
loof omtrent de werking der gefternten. In 
den Almanak voor het jaar van den Haas vin- 
den wij de volgende behoedmiddelen aangepre- 
zen: 


. gy Al wat op het Noorden uitziet, moet dit 
jaar gefloten worden. Wanneer iemand, bij 
voorbeeld, ergens naar het Noorden heen wil, 
zoo moest hij zich eerst een weinig Oost- of 
Zuidwaarts wenden: dan kan hij zijn’ weg ver- 
volgen. 

„Zwangere vrouwen moeten zorg dragen, dit 
jaar niet tegenover het punt te bevallen, waar de 
Koe aan den Hemel geëerd wordt: daarentegen 
is alles tusfchen de punten der S/ang en van 
het Paard (het Zuiden) gelukkig: dus moet 
men zich in ’ bidden naar die twee punten 
wenden. In het zaaljen, moet de landman zich 
niet naar °t Noorden keeren. In het verhuizen 
hoede men zich voor het punt van den Haan 
(Steenbok ).”” 


Op den tweeden of derden dag der eerfte 
maan zetten de zeelieden in hunne vaten een’ 
pijntak, omringd met een ftroobandje, waaraan 

zij 


* 
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zij gras, krabben, rijst, zout, koren enz, vaste 
maken. Dit is eene offerande aan den God van 
het fchip, ten einde in den loop des jaars voor- 
fpoed te verkrijgen. Elk fchip denkt men, na- 
melijk, dat onder een’ bijzonderen befcherm- 
geest ftaat. 

Wanneer de Almanak iemand verbiedt, naar 
een of ander der twaalf punten te zeilen, zoo 
rigten zij eerst hunnen koers naar een ander 
punt; dic achten zij genoegzaam, om ongeluk- 
ken voor te komen; daarna vervolgen zij hun- 
ne vaart in welke rigting zij willen. Tot in 
de kleinfte, ja zelfs in walgelijke bijzonderhe- 
den treedt deze bijgeloovige voorzorg; niet al- 
leen mag men geene vrouw trouwen uit een 
oord, gelegen in de rigting van het punt van 
den Hond, maar ook mag men niet naar ’t punt 

van het Schaap fchieten, zoo min met boog 
` en fpies, als met geweer; ja men mag zijne 
natuurlijke behoefte niet voldoen tegenover het 
punt van de Koe, 

Die Almanakken zijn ook opgevuld ‚met . weêr- 
en windvoorfpellingen, en teekenen van gelukki- 
ge en ongelukkige dagen, waarop men in alle 
zaken verpiigt i is te letten, 


STR 


IV. 
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IV. Japanfche gewigten en munten. 


In Japan wordt alles wat in- en uitkomt 
berekend naar balen, kokf en mankokf. 

Elke baal behelst 333 gantings, en weegt 
82 of 83 caltis. De calti is 13 (gewoon) 
pond. De ganting is de eenige natte of droo- 
ge maat. 

Drie balen rijst, elk op twee tae/s gefchat, 
maken éénen kokf of koban. De volgende fom- 
men komen uit de tientallige vermenigvuldiging 
voort: 


Si-kokf oe... 10 kokf of kobans. 
Fiak-kokf.. . e 100 —ñ — 
Sin-kokf .... 1000 


Man-kokf. ... 10,000 
Siou-man . . . æ. 100,000 





Fiak-man.... 1,000,000 


Sin-man . .. . 10,000,000 


De waarde der koban is aanmerkelijk veran- 
derd. Er zijn oude kobans van 24, en andere 
van 19 gulden. De Zounrok-koban ftaat om- 
trent met een’ gouden rijder, of 14 gulden 8 
ftuivers gelijk, maar is fomtijds 15 of 23 ftuivers 

hoo- 
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hooger. De. nieuwe koban,, thans in omloop, 
doet 12 of 13 gulden, volgens den. prijs van 
het goud: De zilveren tail is een ingebeeld 
ftuk geld, ter waarde van omtrent vier Engel- 
fche fchellingen. 





Vs Verklaring van. het Plan der Neder- 
landfche Faktorij te Nangafaki.- 


I. Faktorij der Olands (Hollanders) op het 
eiland Defima (vooruitftekend eiland) (1). 


2: In het dertiende jaar kouan-young (1636) 
werd het eiland Defima afgezonderd tot het 
verblijf der Barbaren uit het Zuiden, die ver- 
lof bekwamen, om zich daar neder te zetten 
en handel te drijven. 


3. De eerfte aankomst der Hollanders in 
Japan was in het zevende- jaar khing-tchang 
(1602). 

(1) Het eiland wordt dus genaamd, omdat het buiten 
Nangafaki uitfteekt. Zie het Plan dier ftad in Kämp- 


yer’s Hiftorie van Japan, IV. B. (bl. 181 der Neder- 
land/che Vertaling). 


Tl. peen. | R 
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(1602). Hunne voorregten werdeh hun beves- 
tigd door GONGIN in 1609. Naderhand werd 
hunne Faktorij naar Nangafaki verplaatst, na- 
melijk in’ het achttiende jaar kouyan- young 
(1641). 


4. Van den Ooster- tot den Zuiderhoek is 
de afftand vijf en dertig maten (van omtrent 
acht Japanfche voeten), van den Zuider- cot 
den Westerhoek honderd acht, van den Wes- 
ter- tot den Noorderhoek vijf en dertig, en 
van den Noorder- weder tot den Oosterhoek 
zes en negentig maten. 

(Deze maat moet wel omtrent van acht Fa- 
panfche voeten zijn, daar kämrrer meldt, dat 
het eiland Defima zeshonderd voeten lang, en 
tweehonderd veertig breed is. Hij verklaart , 
het zelf gemeren te hebben, en vond deszelfs 
grootfte breedte twee en tachtig gewone fchre- 
den, en de grootfte lengte tweehonderd zes en l 
dertig.) 


5. Straat der Waterpoort. 
6. Kantoor van den Onderbevelhebber. 
7. Tolhuis. 


Poort van ecr. 


9. Wa- 


we. 


a 
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9. Waterleidingen. 
_ 10, Bloembedden. 
xr Watérkommen. 
. ta. . Galerijen, om lucht te fcheppen. 
13. Stallen voor rundvee. 
14. Wandeling, met batoane beplant. 
15. Huis van den Kwartiermeester. 
16. Huis van den Tolk. 
17. Defimna-mats , of ftraat van Defima. 
18, Waschplaats. | 
1 Q. Wachthuizen. 


ao. Waterpoorten. 


Het zal niet nutteloos zijn, deze korte ver- 
klaring te laten volgen door kamprer’s befchrij-, 
ving van het eiland Defima. Deze befchrijving 
ftrookt naauwkeurig, met het hier medegedeelde 
Plan, zoo als men gemakkelijk door de verge- 
lijking van beiden kan zien. Scnrucuzer,, die, 
KÄMPFER's werk, naar het Moogduisfche hand- 
fchrift, in 't Engelsch vertaalde, zegt daaren-, 

R 2 bo- 
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boven, dat er in het oorfpronkelijke Hoogduit- 
fche handfchrift overwijzingen waren, die hij 
wegliet, omdat zij betrekking hadden tot ecne 
fchets van Defima, die onder kämprer’s. pa- 
pieren niet te vinden was. Het zal dus niet 
overtollig zijn, bij het door den Heer TirsincH 
medegedeelde Plan, de befchrijving van kKämr- 
FER te voegen. 


„» De plaats, waar de Nederlanders wonen, 
heet Defima, dat is, het vooruieftekend ei- 
land, het eiland vóór de flad. Ook noemen 
de Fapannezen het fomtijds Defima-mats, dat 
is, vooreiland-flraat, omdat het onder de ftra- 
ten van Nangafaki gerekend wordt, en aan 
dezelfde bepalingen onderhevig is. Het ligt niet 
ver van de Zee, en is met kunst in dezelve 
opgeworpen, daar de Zee hier vol rotfen en 
zandbanken, en zeer ondiep is. De grondfla- 
gen zijn, van anderhalf tot twee vademen diep- 
te, van hardfteen, en, bij hoog water, omtrent 
een halve vadem boven de oppervlakte. In ge- 
daante heeft het eiland veel van een’ waaijer 
zonder handvatfel, zijnde een langwerpig vier- 
kant, waarvan de twee langfte zijden ftukken 
van cirkels zijn, met de ftad gemeenfchap heb- 
bende door -ecne kleine ftcenen brug, eenige 
fchreden lang, aan wier einde zich een goed 

wacht- 
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wachthuis bevindt, altijd met fchildwachten be- 
zet. Aan de Zuidzijde van het eiland zijn twee’ 
ſterke poorten , waterpoorten genaamd , die 
nooit geopend worden, dan bij * laden en los- 
fen van onze (Hollandfche) fchepen, in tegen- 
woordigheid van eenen gelastigden des Gouver- 
neurs. Het geheele eiland is omringd met ta- 
melijk goede houten fchuttingen, met kleine 
daken voorzien, op wier top een dubbele rij 
fcherpe palen ftaar, gelijk de chevaux de frife 
in den vestingbouw; het geheel is over ’t al- 
gemee zwak, en, in geval vah nood, voor 
tegenweer niet beftand. In hee water ftaan,’ 
eenige weinige voerftappen van het eiland, der⸗ 
tien zeer hooge ftaken, op redelijken afſtand 
van elkander, met houten bordjes in den top, 
bevattende, in groote Fapanfche karakters , het 
verbod des Gouverneurs, met de fcherpfte ftraf- 
fen aangedrongen, aan alle vaartuigen hoege- 
naamd} om voorbij deze ftaken het eiland te 
naderen. Bij de brug, naar den kant der ſtad, 
is een hardfteenen plein, waarop de bevelen 
des Keizers, en de plakkaten van den Gouver- 
neur, óp houten bordjes, geplakt worden. Een 
dezer bevelen heeft betrekking tot de wacht, 
het andere tot de bevelhebbers, de ftraat ven 
Defina, en elk wie daar iets te doen heeft, ` 
en dien weg uit moet... Men rekent den plat- 
| | R 3 ten 
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ten grond van, ons eiland gelijk met een ffa- 
dium, of 6000 voeten lengte en 240 breed- 
te... Eene wijde ftraat is zoo lang als het | 
geheele eiland: er is ook een pad om te gaan 
langs de fchuttingen, die het omringen. Dit 
pad kan gefloten worden, als.het noodig is. 
Het water der riolen loopt af in Zee door 
naauwe kromme pijpen, voorbedachtelijk zoo 
gemaakt, opdat er niets van het eiland zou 
kunnen uitgefmokkeld worden, °t welk zij mee-- 
nen dat ligtelijk zou kunnen gefchieden, als de 
pijpen rege waren. De ftraat, die in de leng- 
te over het eiland loopt, is de eenige, die aan 
weêrszijden huizen heeft. Dezelve werden door. 
fommige inwoners. van JNangafaki gebouwd, 
aan welken wij, volgens het oorfpronkelijke 
contract, 6,500 /iumome moeten betalen, het- 
welk veel te duur is. Alle de huizen zijn van 
hout, meestal van dennenhout , en verbazend 
lomp gebouwd. Zij zijn twee verdiepingen. 
boog, en dienen gelijksvloers voor pakhuizen, 
terwijl wij boven wonen, en ons op onze ei- 
gene kosten moeten meubileren met gefchilderd 
papier in plaats van behangfel, volgens de ge- 
woonte des lands, met matten op den vloer, en 
me: deuren en floten, indien wij veilig willen 
zijn. De andere gebouwen op het eiland zijn: 


drie wachthuizen, een aan elk cinde, en een in 
het 
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‘het midden: eene plaats, digt bij den ingang, 
met de noodige gereedfchappen voor het blus- 
fchen van brand, en putten om water te fchep- 
pen, die echter met planken gefloten en zoo 
toegefpijkerd zijn, dat men ze, in- geval van 
nood, fpoedig kan openen. ‘Al het water,’ dat 
wij voor de keuken als anderzins noodig heb- 
ben, komt van de Rivier, die door de ftad 
Nangafaki loopt, en wordt met pijpen van ` 
bamboesriet aangebragt: het valt in een’ bak, 
binnen het eiland aangelegd. Voor dit water 
moet men afzonderlijk betalen. De  Oostindi- 
fche: Maatfchappij heeft achter de groote ftraat, 
op hare kosten, een gebouw doen oprigten, 
gefchikt voor den koop onzer goederen, en 
twee pakhuizen, beftand tegen het vuur: want 
die ik boven noemde, dat men gelijksvloers 
vond, zijn noch tegen regen, noch tegen 
brand of dieven beveiligd. Het eiland bevat 
ook eene ruime keuken, een huis voor de Af- 
gevaardigden van den Gouverneur, om het oog 
op onzen koophandel te houden, een ander 
voor de tolken, die men alleen gedurende den 
tijd der verkoopingen noodig heeft, een’ keu- 
ken- en fpeeltuin, eene plaats om ons linnen 
en andere dingen te wasfchen „ eenige particu- 
liere tuinen, en eene badplaats. De ottona, of 
hoofdopziener der ftraar, heeft ook een huis en 

tuin 
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tuin voor zich. Er is nog eene ledige plaats 
opengebleven voor kramen , die er zoo lang 
ftaan als onze fchepen in de haven liggen. Er 
is ook een afzonderlijke hoek, waar de noodi- 
ge touwen en het paklinnen, om de goederen 
in te pakken, bewaard worden (1).” 





(1) In het Koninklijke Kabinet van Zeldzaamheden , 
in *s Hage, bevindt zich een uitvoerig en naauwkeurig 
„Model van het eiland Defima. 

Vert. 
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